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An Analysis of the Oxford Collocations Dictionary for
Students of English”

Yur:t KoMuUrO

1. Introduction

The Oxford University Press published the Oxford Collocations Dictionary
for Students of English (hereafter abbreviated as OCDSE) in 2002 and
completed its trilogy of phraseological dictionaries. Like its companions,
the Oxford Phrasal Verbs Dictionary for Learners of English (2001) and the
Oxford Idioms Dictionary for Learners of English (2001), the OCDSE was
compiled mainly on the basis of the 100 million word British National
Corpus (viii). The dictionary is also available in the form of the CD-ROM
called Oxford Phrasebuilder Genie, which also contains the Oxford Ad-
vanced Learner’s Dictionary, the 6th edition (2000).

It can be said that the OCDSE is the first pedagogically oriented elec-
tronic corpus-based English collocations dictionary available in the form
of a paper dictionary. According to Nuccorini (2003: 373), the first
English dictionary with the word collocation in its title is Douglas-Kozlowska
and Dzierzanowska’s Selected English Collocations (1982). The collocations
in this dictionary were all drawn from a collection of British texts dating
from after 1960 (p. 11). The first collocations dictionary based on an
electronic corpus is A Dictionary of English Collocations (1994) compiled
by Goéran Kjellmer. It is a three-volume dictionary based on the 1-
million-word Brown Corpus, and includes not only what we generally
regard collocations, but also lexical bundles. This is a scholarly work, but
the very small size of the corpus on which it is based severely limits its
pedagogical value. The Collins Cobuild English Collocations on CD-ROM
(1995) is a CD-ROM for teachers and advanced learners that provides
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access to 10,000 words that appear more than 500 times in the Bank of
English (of 200 million words) and shows their most frequent twenty
collocates. Real examples extracted from the corpus are shown in the
KWIC (Key Word In Context) format and can be also shown in full
sentence.

There has been no firmly established structure of a collocations dictio-
nary so far, but as Nuccorini (2003: 367) says, there is one common

feature:

English monolingual collocational dictionaries agree on one point:
they are meant for encoding purposes and are consistently addressed
to advanced learners and translators. This means that both the macro-
and micro-structure are devised and organised to help the user write
in English. Their shared purpose remains a unifying element even
though the types of headwords, of collocates and of the information
given are quite different in each dictionary.

The back cover of the OCDSE says that “Learning how words can be
combined in English will allow you to say what you mean — and say it
more naturally”. A collocations dictionary can help its users to produce
not only correct, but also natural texts. Also, in the process of selection of
a most appropriate word, users may be able to clarify or develop or even
reshape the idea that they want to express. The L TP Dictionary of Selected
Collocations (1997)? edited by Jimmie Hill and Michael Lewis, another
EFL collocations dictionary, therefore strongly encourages users to browse
through the entry, explaining a beneficial effect of browsing or scanning as

follows in the introduction (p. 9):

Browsing

Apart from looking for the collocation which says exactly what you
mean, you can use an entry, particularly one of the longer ones, to
help you to re-activate lots of half-remembered combinations. Use
the entry in this way when you are preparing an essay or a talk.

The present paper aims to assess the OCDSE’s performance as a corpus-
based EFL dictionary of collocations from the foreign learner’s point of
view. After giving an overview of the OCDSE, the focus will be on its
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coverage in order to find out what kinds of collocations or word-combina-
tions the OCDSE actually regards as of practical use. I will take a
comparative approach in the analysis of coverage, and the following three
dictionaries are used for comparison: the BBI Dictionary of English Word
Combinations (1997) (hereafter abbreviated as BBI), the Kenkyusha Dictio-
nary of English Collocations (1995) (hereafter abbreviated as KDEC), and
the Kenkyusha Luminous Japanese-English Dictionary (2001) (hereafter
abbreviated KL JED). (For more information about each dictionary see
Section 7.)

2. The definition of ‘collocation’ in the OCDSE

There has been so far no agreement on the definition of ‘collocation’
among linguists, and the compilers of the OCDSE explain collocation in
the section called ‘What is collocation?’ in ‘Introduction’ as follows:
“Collocation is the way words combine in a language to produce natural-
sounding speech and writing” (vii). This linguistically loose definition of
collocation reflects clearly the coherent editorial policy of this dictionary.
It is not a linguistically precise definition of collocation, which general
users would not understand or care about, but users’ needs for production
that forms the basis of judgement as to what collocations or word-
combinations are to be included. In their paper explaining the principles
and practice of the compilation of the OCDSE, Lea and Runcie (2002:
819) argue for “a pragmatic and fairly wide-ranging definition of colloca-
tion for the purposes of the dictionary, based firmly on the needs of the
user”.

Although there is no theoretical account of collocation provided, it is
explained that they see collocation on a cline with ‘free’ word-combination
such as see a man/car/book at one end, and with ‘fixed and idiomatic’ word-
combination such as see the wood for the trees at another, and that anything
that comes between them can be seen as collocation. They divide colloca-
tion further into three categories: weak collocation, medium-strength
collocation, and strong collocation. See a film is given as an example of a
‘weak’ collocation, while see danger|reason/the point are examples of ‘strong’
collocations (vii). An example of a ‘medium-strength’ collocation is see a
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doctor, although it is NOT included at the entry for doctor or dentist.
According to Hill (2000: 64), learners are generally unsuccessful in making
efficient use of their knowledge of independent lexical items, especially in
the area of ‘medium-strength’ collocations. The OCDSE therefore at-
taches pedagogical significance to ‘medium-strength’ collocations and claims

to give them a good coverage.

3. The inclusion policies

Under this broad definition of collocation, the OCDSE basically tries to
include lexical strings of words they believe to be pedagogically significant,
rather than collocations in the linguistically precise sense. In ‘Which
collocations are included in this dictionary?’ in ‘Introduction’ three basic
questions asked as the criteria are given: “Is this a typical use of language?
Might a user of this dictionary want to express this idea? Would they look
up this entry to find out how?” (viii). In other words, what is most
important as a criterion for inclusion is whether the dictionary provides
what intermediate to advanced learners of English would need in order to
produce natural or native-like English. More specifically, the dictionary
claims to give an extensive coverage of collocations from ‘weak’ to ‘strong’
and exclude free word-combinations and idioms (viii). With some ‘strong
collocations’, whose meaning may be (partially) opaque, a gloss may be
provided to clarify the meaning.

‘Frequency’ is a major, deciding factor in inclusion, as well as ‘useful-
ness to users’, and these two factors are considered interdependent. Collo-
cations native speakers produce frequently are considered to be the ones
users are also likely to need to express their idea in more natural English,
and the most frequent collocations turned out to be ‘medium-strength’
collocations (Lea and Runcie 2002: 822-25). Accordingly, word-combina-
tions which are not strictly collocations may also be included if they have

high enough frequency in the corpus data.

The emphasis on the typical led to a fairly inclusive approach in
terms of the perceived ‘strength’ of collocations . . . . The dictionary
does include a number of items that are so fixed that they might
properly be called compounds: examples are grey area and learning
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curve; . . . . the learner is not to know the most appropriate expression
is so idiomatic that it qualifies as a compound, and the distinction
may not therefore be very useful. '

(Leea and Runcie 2002: 821)

In their view, ‘typicality’ is judged by ‘frequency’, not by ‘lexicographer’s
intuition’, and Lea and Runcie (2002: 824) conclude that “What learners
of English really need to know are the collocations that native speakers
actually use, in the course of writing and speaking on any subject but
collocation; not necessarily what ‘springs to mind’ when a native-speaker
is asked to name a collocation”.

British English is chosen as the standard, and ‘moderately formal
language’, which is explained as “the language of essay and report writing,
and formal letters” (viii—ix), is considered the most appropriate style level
for the potential users. Collocations from some technical fields and spoken
language are also included and labeled as such. Japanese learners of
English would very much appreciate information about American En-
glish, however.

4., Methodology of selection of material

4.1. The headword list

The OCDSE claims to contain 9,000 headwords, most of which are
commonest words and considered to be familiar to upper-intermediate
learners (x). The headword list, which consists of nouns, verbs, and
adjectives, was drawn up based on the Oxford Wordpower Dictionary”,
another Oxford product for intermediate learners, and the Oxford Ad-
vanced Learner’s Dictionary?, one of the best-known learners’ dictionaries
for the advanced (Lea and Runcie 2002: 825). How to draw up a headword
list that meets users’ needs would require a full, in-depth discussion, so
that I will not go further than mention some problems in this paper. First,
although it is stated that very common words such as make and do ought to
be excluded (Lea and Runcie 2002: 826), there seems to be some inconsis-
tency in the inclusion. While make, do, have, and give are not included,
another delexical verb take is given an entry, albeit very short. Treatment
of verbs that usually deserve a long entry in a general dictionary, and that
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generate a number of phrasal verbs does not seem quite systematic either,
as come, get and set are not included, but go, bring, keep, and put are.
Second, the headword list contains some culture-specific items. For ex-
ample, are foreign learners of English likely to talk about or write about 4
level? Even when they need to do so, they can always refer to the entries
for exam and test. Among basketball, football, and hockey, it is of course
football that boasts the longest entry, and the entry for cricket is longer
than that of basketball and that of hockey, even longer than that of tennis.
Since some collocates found at these entries are common to quite a few
sports and there is a special page for Sport, the relevant collocations could
have been presented more efficiently. Third, some headwords such as
bailiff, focal point, firing squad and physique appear to be too difficult or
technical for the target users. There seems to be still room for improve-

ment in terms of the headword list.

4.2. Collocations

Basically, all the collocations in the OCDSE are derived from corpus data.
Lea and Runcie (2002: 820) explain that lexicographers checked the
frequent collocates of a given word in the corpus, going through concor-
dance lines and using MI-score and T'-score, and that “A few of the
collocations included in the Oxford Collocations Dictionary have as few as
three citations in the 100 million word BNC” (825). Lexicographers are
also supported by a collocation-extract software program developed by the
team (820). As for those new words in computing and the like, the
Internet was used as a supplementary source (viii).

However, it is not the case that collocations of high frequency were
blindly taken from the corpus and presented in the entries. Lexicogra-
phers’ intuition plays an important role in compiling lists of typical words
to go with the headword, but not those of frequent words. Rare though it
was, the corpus data was supplemented by lexicographers’ intuition when
the data did not include items that would be expected to be in. Some
words were judged to be excluded from the lists if they appeared highly
frequently merely because they were semantically related to the popular
topics of the time when the data was collected (Lea and Runcie 2002: 824).
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5. The entry structure

Now that editorial policies have been explained, the entry structure will be
looked at in this section. Information contained in the entry deals almost
exclusively with the combinatorial behaviour of the headword. Figure 1 is
the entry for damage, which may be considered as a typical noun entry.
The headword is presented in bold, together with its part of speech in
italics. (There is no information about the pronunciation provided.) Dif-
ferent parts of speech of a word are given separate entries, so that the entry
for the verb damage follows immediately after the one for the noun.
Within an entry, different word senses are given separate numbered
sections®, each with a short definition or pointer to the appropriate
meaning: “1 harm/injury” and “2 damages money you can claim from
sb”. (However, when there is only one word sense, no definition or pointer
is provided.) The plural in bold face in the definition for the sense 2 shows
that the headword takes the plural form in this sense. Collocates are
grouped and presented together according to their parts of speech. At the
noun entry, adjective collocates are first given at the section marked with
@4Dj. Then, verb collocates that take damage as its object are given at @
VERB + DAMAGE, and verb collocates that take damage as its subject at @
DAMAGE + VERB. @PREP, represents prepositions and contains ones that are
used with damage. Usually at the end of the section are given other
miscellaneous phrases (@prrases). Within each section, collocates are
further, semantically or thematically grouped into subsections, which are
separated by a vertical bar and are claimed to be arranged “in an order that
tries to be as intuitive as possible” (x). Within a subsection, collocates are
arranged in alphabetical order. For example, the first string of the adjec-
tive section goes: “considerable, enormous, great, serious, severe, substan-
tial, untold | minor, slight | extensive, widespread | irreparable, irrevers-
ible, lasting, long-term, permanent”. Phrase or sentence examples are
given to some collocate subsection: “damages incurred by the unfairly
sacked workers”, “He decided to sue the company for damages”. How-

ever, the criteria for which word senses to give examples are not explained.
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damage rnoun

1 harmv/injury

e ADJ. considerable,enormous, great, serious, severe,
substantial, untold | minor, slight | extensive, wide-
spread | irreparable, irreversible, lasting, long-term,
permanent The incident did permanent damage io rela-
tions between the two countries. | criminal, malicious,
wilful He was prosecuted for criminal damage to a vehicle.
| accidental The insurance policy covers the building for
accidental damage. | emotional, environmental, mech-
anical, psychological, structural | brain She suffered
serious brain damage at birth.

e VERB + DAMAGE cause, do, inflict The earthquake
caused widespread damage to property. © They inflicted se-
vere psychological damage on their opponents. | suffer |
repair | prevent

e PREP. ~by The palace suffered extensive damage by fire
in 1825. ~from Crops are sprayved with chemicals to prevent
damage from insects. ~to lasting damage to the environ-
ment

e PHRASES the cost/value of the damage The costof the
damage is estimated at around $2 biliion. the extent of
the damage At the moment it is difficult to assess the ex-
tent of thedamage.

2 damages money you can claim from sb

e ADJ. heavy, substantial

e VERB + DAMAGES incur, suffer damages incurred by
the unfairly sacked workers | claim, seek, sue (sb) for He
decided to sue the company for damages. | assess The
court will assess the damages. | apportion, award (sb) |
pay (sb) | obtaln, recelve, recover, win | be liable for,
be liable in (law) If goods are lost in transit, the carrier
will be liable for damages.

e DAMAGES + NOUN action, claim 4 woman is {o bring
a civil damages action against the men she alleges mur-
dered her son. | award

s PREP. in~ They are claiming £45 million in damages. |
~for He received damages for personal injury. ~of She was
awarded damoages of £90 000.

e PHRASES an action/a claim for damages The judge
upheld her claim for damages against her former
employer.

Figure 1: the entry for damage (noun) from the OCDSE

An Analysis of the Oxford Collocations Dictionary for Students of English

6. The types of collocations covered

6.1. Formal categories

As is mentioned above, collocates are grouped together according to their
parts of speech. The types of collocation dealt with in the OCDSE are

shown with some examples blow:

1. Under noun headword:
adjective + noun collocations
quantifier + noun collocations

noun + verb collocations
verb + noun collocations
noun + noun collocations

preposition + noun collocations
noun + preposition collocations

phrases

2. Under verb headword:
adverb + verb collocations
verb + verb collocations

verb + preposition collocations
phrases

3. Under adjective headword:
verb + adjective collocations
adverb + adjective collocations

brief conversation, mutual cooperation

an element of compulsion, a cup of cof-
fee

controversy arises, a compelition takes
place

carryona conversation, go into compe-
tition

credit account, credit limit, crisis man-

agement

on credit, under curfew

a crime against . . ., competition be-
tween . . .

a letter of credit, the scene of the crime

fully comprehend, exactly coincide

fail to comprehend, refuse to compro-
mise

correspond with . . . , compromise on . . .

curse the day, pick and choose

go crazy, remain calm
totally convincing, absolutely correct

adjective + preposition collocations be crazy at . . . , be curious about . . .

phrases

fed and clothed, chilled to the bone

Unlike some other collocations dictionaries such as the BBI and the
KDEC, the OCDSE includes no grammatical construction patterns. It
may be wise to exclude descriptions of grammatical behaviour of a head-

word, regarding it as being outside the scope of a collocations dictionary,
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and focuses on lexical behavior of a headword, especially when the dictio-
nary 1is subject to severe space restrictions. Such grammatical patterns as
the BBI and the KDEC cover are found in general learner’s dictionaries,
so that they may be left out unless more detailed semantic information
about their use is provided.

It must be noted that ‘vERB’ at the noun entry contains not only verbs,
but also any kinds of phrases that take a headword noun as an object or a
subject, and that can form the predicate of a sentence. For example, at the
entry for rule, be bounded by, be fettered by, and be governed by are listed
under the vERB + RULE section, and similarly, be applicable is listed to-
gether with apply and operate under the RULE + VERB section.

When a constituent of a collocation typically takes a certain grammatical
form, it is shown in that form. For example, the collocation be teething at
the BABY + VERB section at baby shows that the verb is typically used in the
progressive in this collocation (viii). Another example can be taken from
the adjective section in the entry for happy. It includes a list of adverbs
that happy goes with typically in the negative: “far from, not altogether,
not at all, not entirely, not exactly, not particularly, not too, not totally”.
There is observed another way to indicate the grammatical context. At the
entry for believe, among the adverbs seriously is listed with a gloss saying
“only used with negatives”; however, no other example of this kind can be
found by the writer.

6.2. ‘Word collocation’ and ‘category collocation’

The ties between the components of a collocation are lexical, as little
cannot be used instead of small in small fortune though they are synony-
mous. Collocations of this type are called ‘word collocations’ in the
OCDSE and equate to collocations in the general sense. The OCDSE
recognizes and includes another type of collocations named ‘category

collocations’.

There is another area of collocation that might be called ‘category
collocation’, where a word can combine with any word from a readily
definable set. This set may be quite large, but its members are
predictable, because they are all words for nationalities, or measure-
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ments of time, for example. At the entry for walk, one of the groups
of collocates is given as ‘three-minute, five minutes’, etc.”: the ‘etc.” is
to indicate that any figure may be substituted for ‘three’ or ‘five’ in
these expressions. (ix)

Some other examples of ‘measurements of time’ are 7-night, two-week etc.
at the entry for holiday and three-year, two-year etc. at contract. This may
be quite useful if users do not know the grammatical rule that attributive
nouns are normally singular and proceeded by a hyphen (Quirk ez al.
1985: 1333). Or some users may not know that they can simply say “a
three-year contract” instead of “a contract valid for three years” or “a
contract that runs [holds good] for three years”. Examples of the same
kind are five-point, etc. at the entry for agenda, five-mile, etc. at run, and
200-piece, etc. at jigsaw. Ordinal numbers also form category collocations.
For example, first, second, etc. is given under the adjective section of the
noun entries for anniversary, act (sense 4), gear (sense 1), and round (sense
4). A set of adjectives such as weekly, monthly and yearly also belong to this
group, and they are found at entries such as subscription (annual, monthly,
yearly, etc.), tenancy (weekly, yearly, etc.), basis (daily, monthly, weekly,
etc.), and check-up (annual, monthly; etc.). Below are shown some ex-

amples of entries that have ‘nationalities’ as collocates:

capital (British, Japanese, etc.), currency (European, Japanese, etc.),
speaker (Japanese, Russian, etc.), ambassador (British, French, etc.),
blood (Mediterranean, Spanish, etc.), silk (Chinese, Thai, etc.) pass-
port (EU, Mexican, French, etc.), cheese (Dutch, Swiss, etc.), cooking
(Chinese, Italian, etc.), ancestry (Celtic, French, etc.)

It is interesting to see national characteristics reflected in some entries.
However, is it really necessary to include Dutch and Swiss at cheese and
Chinese and Thai at silk? As for cooking, a phrase example “traditional
English cooking” is provided for the adjective collocate traditional, and
this may kill two birds with one stone. (Although “French regional
cooking” is given as an example of Chinese, Italian, etc., this can be an
example for regional and illustrate two collocations.)
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7. Coverage

This section will look into some of the formal categories (cf. Section 6.1)
and argue the utility of the kinds of collocations actually included from the
perspective of foreign learners of English.

First, verb + noun collocations will be looked at. According to the
semantic function they perform in a piece of writing, collocations can be
divided into two types: collocations that convey particular ideas economi-
cally and precisely and those that add meanings or describe ideas more
accurately or vividly (Hill et al. 2000: 93). For example, if a learner does
not know the verb + noun collocation live up to expectations, it would be
difficult to express the idea of it concisely and produce a sentence like The
show failed to lve up to our expectations. On the other hand, the adverb
totally in I was totally exhausted at the time I advanced to the final merely
intensifies the adjective exhausted, and is not an essential element to make
the main point. Verb + noun collocations (as well as verb + adjective + noun
collocations) can be considered to be “the single most important kind of
collocation” (Hill ez al. 2000: 116).

Second, adjective + noun collocations will be examined as they play
both semantic functions mentioned above. Suppose a user is looking for
an adjective to describe a change made which is only superficial and not
important at the entry for change. The user may be unable to express his
or her idea until he or she finds cosmetic. In this case, cosmetic change is a
collocation that enables the user to name a concept. At the same time, it
can be a collocation that enables us to express an idea more accurately.
Suppose a user is not quite happy about describing a certain change as
small or munor change. The user seeks for a more appropriate word and
finds cosmetic, which may be better to mark his or her disapproval at the
change.

Third, verb + adverb collocations and adverb + adjective collocations
will be examined particularly in terms of intensification. Lorenz (1998: 53)
explains the communicative effects intensification brings about as follows:

By amplifying and downtoning adjectival qualities, as in crucially
important or hardly significant, we express assertion or caution, em-
phasis or doubt, and we take a committed or a non-committal stance
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towards the message in question. More than their mere denotation
would suggest, intensifiers therefore convey speaker-stance, in some
cases even to the point of creating a sense of identity and group
membership.

Since correct use of intensifiers can be considered a step forward to natural
English, it will be interesting to see how the OCDSE treats this issue.

Another type to be analyzed is verb + verb collocations, which are
unique to the OCDSE, and they are not generally called ‘collocations’.
Lexical patterns treated here are quite different from ones in the other
sections. What are included in this category seem to be auxiliary verbs,
adjectives used predicatively followed by to-infinitive, verbs followed by
to-infinitive, and anything that often or typically goes with the headword
and that can form the predicate of a sentence as a whole. It will be
discussed how helpful users would find this type of collocational informa-
tion.

In order to throw light on character of the OCDSE, the analysis will be
made in parts in comparison to two other dictionaries dealing (mainly)
with collocations and one Japanese-English learner’s dictionary, though it
is difficult to make a direct comparison since all the dictionaries that will
be examined differ considerably in their editorial policies, compilation
process, size etc. (See the table below.) It is claimed on the back cover that
150,000 collocations of 9,000 nouns, verbs and adjectives are provided
with over 50,000 examples in context in the OCDSE. The BBI Dictionary
of English Word Combinations (1997), a monolingual collocations dictio-
nary for advanced learners of English, was compiled by three native
speakers of English, with little or no access to corpus data, and makes a
contrast to the OCDSE in that it relies largely on the compilers’ linguistic
intuitions and theories. It is claimed on the front cover that the BBJ
contains 18,000 entries and 90,000 collocations. The number of entries is
twice as large as that of the OCDSE, but the amount of collocational
information per entry is much smaller. The Kenkyusha Dictionary of
English Collocations (1995), a bilingual English-Japanese dictionary of
collocations compiled on manually collected citations, will be also exam-
ined in order to see the difference or similarity between a monolingual
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collocations dictionary and a bilingual one. There is no mention of the
number of headwords; however, according to my estimate based on
sampling, the KDEC has about 19,295 headwords®. The headword list
consists mainly of nouns, verbs and adjectives, but includes a few adverbs,
prepositions, and pronouns as well (vii). All the collocations are basically
shown in phrase or sentence examples in this dictionary, so that the
number of examples amounts to as many as 380,000 (vi). Sometimes more
than one example is given for one collocation, so that the number of
collocations contained is likely to be smaller. However, the KDEC is the
largest of all the dictionaries being discussed.

OCDSE BBI KDEC
page size 233 mm X 155mm 216 mm X 140 mm 247 mm X 170 mm
page (A to Z) 892 386 2,782
headwords 9,000 18,000 19,295
collocations 150,000 90,000
examples 50,000 380,000

In addition, the Kenkyusha Luminous Japanese-English Dictionary (2001),
an encoding dictionary for Japanese learners of English, will be included
in this comparison because it sees the importance of collocational informa-
tion in writing and provides a number of boxed sections of collocations.
For example, the entry for kiroku (= record) has a collocations box provid-
ing the following verb + record collocations and adjective + record colloca-
tions:

Lexical collocations at the entry for kiroku (= record) in the KL JED

verb + noun:
e LiEA  escape record

adjective + noun:
Y r¥y Zii#k the  Olympic

TS makes record (of record
, cee) R [FELWIEE a brief [detailed]

SLERICE YO TB < retain records (of 4% record
) ZEH O FLER an all-time record

e Ll ) exceed the record ARG
o ZEFHTL  better the record BHEREF

an official record
a school record
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FIE S AN a course record
a national record

an ancient record

examine [check] = — AFi§#
the record (of .. .) % NERELER
¥ A58%HT  equal [tie] the HtDERHE

record . . . RHL a speed record
HORE LR a personal record
X H R an expenditure
record
R RC# one’s  growth
record
HET Lo sR statistical records

While the OCDSE and the BBI are targeted at learners of various
nationalities, the KL JED tries to meet Japanese learners’ needs specifically.
While the KDEC is rather for highly advanced learners of English such as
academics and translators, the KLJED, a learner’s dictionary, may be
considered to reflect the Japanese learners’ needs more.

7.1. Verb + noun collocations

A feature of the OCDSE as a corpus-based collocations dictionary be-
comes notable when its coverage of verb + noun collocations is compared
to that of the BBI and the KL JED. Basically, the OCDSE aims to reflect
typical or frequent use of word-combinations in a native-speéker corpus,
which are what editors assume learners would need (cf. Section 3). As a
result, the OCDSE covers fewer semantic categories in proportion to the
number of collocates included, compared to non-corpus-based encoding
dictionaries such as the BBI and the KL JED. For example, at the entry
for rule, the OCDSE lists 35 verbs, which are grouped into ten semantic
categories, under the first sense of ‘what you can or cannot do, say, etc.’
(see Table 1). For the corresponding sense, the BB/ contains 20 verbs,
and the KL JED, 14 verbs in the collocation box. In addition to the
collocates contained in the OCDSE, the BBI lists set down and comply
with, which should fall into group 1 and group 2 respectively, and four
more collocates of three semantic groups: adopt, streich, and rescind and
revoke. The KI JED has prescribe and set up, which should belong to
group 1, and respect and ignore can enter group 2 and 7, respectively. It has
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Table 1: Comparison of verb collocates of rule
OCDSE BBI KLJED

draw up, establish, for- draw up, establish, im- formulate, prescribe, set
mulate, impose, issue, pose, lay down, set up

lay down, make, set out down

abide by, adhere to, fol- abide by, obey, observe, respect

low, go by, observe, play comply with

by, stick to

be in line with, conform

to

be in breach of, break, be in breach of, fall foul be in breach of

disregard, fall foul of, of
flout, violate

apply, enforce apply, enforce apply, enforce
bend, relax bend, relax bend, relax
waive waive ignore
tighten up tighten

be bound by, be fettered
by, be governed by

interpret, understand
adopt, stretch
rescind
revoke
remodel, rewrite, change
14

three more collocates, which could form another semantic category: re-
model, rewrite and change. Although both the BBI and the KLJED
contain much fewer verb collocates overall, the BBI covers nine semantic
categories, and the KL JED, eight. Since the main function of verb + noun
collocations is to name a concept that a user has in mind, the coverage of
broader semantic categories may be given priority over that of collocations
that have ‘high frequencies in the corpus from the same semantic group.
Also, collocations included in the OCDSE may differ in some cases
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considerably from those which Japanese lexicographers predict that users
would find useful. It is interesting to see that only four out of the eleven
verb collocates of the noun delay included in the OCDSE overlap with
those in the collocation box in the KL JED. The verbs that appear in the
both dictionaries are asterisked.

Table 2: Comparison of verb collocates of delay
between the OCDSE and the KLJED

OCDSE KLJED

be subject to, be plagued by, experi- suffer*, cause*, avoid*, reduce*, brook
ence, face, suffer*, cause*, lead to, no—, create, produce, eliminate, give
avoid*, prevent, reduce*, apologize for  rise to, increase

A similar difference can be observed when the verb collocates of the noun
compliment are compared to those in the BBI, the KLJED, and the
KDEC. In Table 3 below, the collocates are semantically grouped to-
gether, on the basis of the categories in the OCDSE and the BBI. A glance
at the table tells that the coverage of the OCDSE is different from the
other three. Only three out of ten semantic categories are covered by all
the four dictionaries, and the three collocations pay somebody a compliment,
accept a compliment, and return a compliment are included in the all of
them. One collocation, mean something as a compliment, i1s unique to
the OCDSE. Noticeably, the BBI and the KL JED have a strikingly
similar coverage. Since they are both not corpus-based, it may be said
that editors’ view about learners’ needs are reflected more directly in
the types of collocations included. It is interesting that a collocations
dictionary compiled by native speakers and a Japanese-English encoding
dictionary compiled by non-native speakers agreed on almost the same
inclusion. The KDEC, the biggest of all, provides the most collocates, and
is similar to the BBI and the KL JED in its coverage. Shower, angle for,
fish for a compliment, and bandy compliments are included in the all
dictionaries except the OCDSE, which may carry some implications for

inclusion.
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Table 3: Comparison of verb collocates of compliment
in the four dictionaries

OCDSE BBI KLJED KDEC
pay sb pay smb. pay pay
make make
present offer
shower shower shower
lavish heap overdo
throw
toss

mean sth as

get get
receive receive
accept accept accept accept
acknowledge acknowledge
regard sth as
take sth as take smt. as take . . . as
repay echo
return return return return
angle for angle for angle for
fish for fish for fish for
bandy ~s bandy ~s bandy ~s
shrug off
fend off

total

7.2. Adjective + noun collocations

Adjectives in adjective + noun collocations can be divided into two types:
quality-modifying adjectives and category-naming adjectives. [For example,
the entry for the noun speech lists the following 30 adjectives for the sense
of ‘formal talk’:

brief, little, short | interminable, long, long-winded, rambling | key-
note, major | eloquent, excellent, good | emotional, impassioned, rous-
ing, stirring | boring | impromptu | public | televised | political |
opening | closing | acceptance, after-dinner, Budget, campaign, con-
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ference, farewell, inaugural

From brief to impromptu are adjectives that modify the content of a speech,
and from public to inaugural are adjectives that describes the type of a
speech. These two kinds of adjective collocates serve quite a different
function. In the Introduction, the OCDSE explains that “A student who
chooses the best collocations will express himself much more clearly and
be able to convey not just a general meaning, but something quite precise”
(vii) by comparing the grammatically correct two sentences:

This is a good book and contains a lot of interesting details.

This is a fascinating book and contains a wealth of historical detail.
The use of quality-modifying adjectives promotes preciseness or vividness
of expression. On the other hand, category-naming adjectives may greatly
contribute to succinctness. For example, if learners do not know the
collocation inaugural speech, then it would be difficult to describe suc-
cinctly the first speech made by a new president at the ceremony.

As for the coverage, there seems to be neither clear difference nor strong
similarity between the OCDSE, the BBI, and the KDEC, when the
entries for speech (in the sense of “formal talk”) are compared (see Table
4). The KLJED has the following adjectives at the entry for enzetsu
(speech) and most of them are more or less the same as the ones in the
table: welcome [welcoming], stivring [moving], keynote, tnaugural, acceptance,
political, campaign, agitative, presidential, funeral, long and boring, poor,
short [brief ], pointless. Unlike the case of verb + noun collocations, it seems
that generally, the more collocates are covered, the more semantic catego-
ries are covered in the case of adjective + noun collocations in the OCDSE.

7.3. Adverb + adjective collocations
The OCDSE recognizes importance of intensifying adverbs and gives a
good coverage of them in general. Here are some examples:

impressive  decidedly, enormously, extremely, highly, hugely, im-
mensely, mightily, most, particularly, really, tremen-
dously, truly, very

rich enormously, extremely, fabulously, filthy (znformal), im-
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Table 4: Comparison of adjective collocates of speech

OCDSE BBI KDEC
brief, little, short brief, short brief, short
interminable, long, long; long-winded; ram- long and boring, long,
long-winded, rambling bling rambling, long-winded
keynote, major keynote keynote
eloguent, excellent, eloquent eloquent, excellent, ad-
good mirable, splendid etc.

emotional, impassioned, passionate; rousing, stir- emotional, impassioned,

rousing, stirring ring rousing, stirring

boring boring boring

impromptu impromptu, impromptu,
unrehearsed unrehearsed

public public

televised television, televised

political political political

opening opening

closing

acceptance, after-dinner, acceptance; after-dinner; acceptance, after-dinner,
budget, campaign, con- campaign; farewell; in- campaign, farewell, in-
ference, farewell, inau- augural; nominating; augural, welcoming, etc.
gural welcoming

total 21

mensely, incredibly, seriously, striking (informal), very

successful  astonishingly, enormously, extremely, highly, hugely,
outstandingly, particularly, phenomenally, remarkably,
spectacularly, very

stupid bloody (taboo), damn/damned, exceptionally, extremely,
fucking (taboo), incredibly, monumentally, particularly,
really, very

worried deeply, desperately, dreadfully, extremely, frantically,

genuinely, patticularly, really, seriously, terribly, very

Although its full treatment of intensifying adverbs is a welcome policy,
the OCDSE also has some adverbs whose inclusion needs to be ques-
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tioned. First, as all the above examples show, the OCDSE includes very as
a possible choice at a number of entries. Some entries such as cloudy, fixed
and handy give only very as intensifiers. Probably, it is more instructive
and space-saving to indicate the unacceptability of use of very when it
cannot be used, since learners are not likely to be aware of the fact that
even an apparently all-purpose intensifying adjective very is by no means
universally applicable as one cannot say, for example, *very awake, *very
asleep, or *very apart (Sinclair et al. 1992: 758). Second, taboo words such
as bloody and fucking may not be suitable for inclusion, when the dictio-
nary claims that the type of texts its target users are likely to produce is
“what might be called ‘moderately formal language’ — the language of
essay and report writing, and formal letters — treating all subjects
business, science, history, sport, etc . . . . at the level of the educated non-
specialist” (viii-ix). In addition, bloody and fucking go with almost any
word. Third, a set of adverbs of ‘degree’ are often given at entries for
adjectives that describe feelings; however, it is doubtful whether they
merit inclusion in a collocations dictionary as they combine with quite a
few adjectives without lexical restrictions.

anxious a bit, a little, quite, rather, slightly, somewhat
annoyed faintly, a little, quite, rather, slightly, somewhat
excited  a bit, a little, pretty, quite, rather

nervous a bit, a little, pretty, quite, rather, slightly, somewhat
scared a bit, a little, pretty, quite, rather

Perhaps, a series of these adverbs {(a bit, a litéle, pretty, quite, rather) should
be treated in such a way as avoids redundancy if they are included.

7.4. Verb + verb collocations

The purpose of the inclusion of ‘verb + verb’ collocations, which is unique
to the OCDSE, may be to enable users to produce natural English, that is
a step forward from producing grammatically correct English or a lexically
acceptable combination of words. However, there also seem to be some
problems about selection of the items. The followings are examples of
‘verb + verb collocations’ randomly collected:
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VERB + ACCEPT (sense 2) be happy to, be prepared to, be ready to, be
willing to | be reluctant to, be unwilling to | be
unable to, refuse to | can/cannot, could (not),
willfwon’t, would (not) | be forced to be

VERB + ADMIT be forced to, have to, must | refuse to | be hon-
est enough to, be prepared to, be the first to, be
willing to, dare (to), have the courage to | be
ashamed to, be embarrassed to, be loath to, be
reluctant to, be unwilling to, hate to, not care to

VERB + AGREE (sense 1)  cannot | be inclined to

VERB + OPPOSE vote to | continue to

VERB + ORGANIZE seek to, try to | help (to) | be able to | manage
to | fail to | learn (how) to | be difficult to | be
easy to, be possible to

VERB + REFUSE can’t/couldn’t, can/could hardly | be entitled to,
have the right to | be/seem churlish to
VERB + THANK must, want to, would like to

Certainly, the phrases listed above form a recurrent phrase with the
headword; however, in some cases what connects a sequence of words that
commonly co-occur Is more grammatical than lexical. For example, be
difficult to, be easy to, and be possible to at organize seem to be syntactic
strings, though they may be found typical in the corpus data, and the
inclusion of these phrases in a collocations dictionary is therefore ques-
tionable. Some items seem to have a pragmatic function when they are
used at the sentence level. For example, want to at thank forms a spoken
phrase “I want to thank . . . ” used when you express your gratitude. At
the entry for want in the Macmillan English Dictionary (2002) “I want to
say/thank/tell etc.” is given as a spoken phrase and is explained as “used
for introducing something that you are about to say, especially at the start
of a speech” with an example “I want to thank you all for being here.”.
Another example is have to and must at the entry for admit. The Longman
Advanced American Dictionary (2000) explains “I have to admit” is “used
when you are admitting something you are embarrassed about” with an
example: “I have to admit I was a little drunk.”. However, inclusion of
these phrases sometimes does not seem consistent. If be willing to is
included at accept, why not at help? If be ashamed to is included at admit,
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then why not at say? If must is included under thank, then why cannot,
which makes an idiomatic expression “I can’t thank you enough for. .. ”,
is not?

Inclusion of this type of phrases is beneficial to learners; however, it is
quite doubtful whether users can actually put them into the typical context
they are used in as they are not always accompanied by examples. At the
entry for agree, phrases with a pragmatic function such as couldn’t agree
more, I quite agree and I’'m sure you will agree are given under PHRASES with
examples: I couldn’t agree morve with what has just been said. and I'm sure
you'll all agree thai this issue is vitally important to the success of the
company. This approach seems better since these phrases are probably

hard to be understood without any contexualization.

7.5. Conclusion

Although only four types of collocations have been examined, there seems
to be a little bit too much emphasis placed on the corpus data in regard to
coverage, as some of the examples cited in the above sections illustrate.
Lea and Runcie (2002: 824) say that “What learners of English really need
to know are the collocations that native speakers actually use, in the course
of writing and speaking on any subject but collocation; not necessarily
what ‘springs to mind’ when a native-speaker is asked to name a colloca-
tion.” Acquisition of collocations frequently used by native speakers will
certainly contribute to fluency. However, it does not mean that a good
learner’s collocations dictionary has only to represent accurately frequent,
typical word combinations in a native-speaker corpus. Some differences
observed between the OCDSE and the other three dictionaries may also
imply that users’ needs cannot be covered simply by providing frequent
collocates retrieved from a native-speaker corpus, which is designed to be
a representative sample of the current English. Although the OCDSE
does provide good models with learners, taking the foreign learner’s

viewpoint may lead to improvement.

8. Suggestions for improvements
In this last section, I would like to make some suggestions on how to make
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the dictionary an even more valuable tool. First, it is regrettable that the
OCDSE provides no cross-references between related or synonymous
headwords. With cross-references, more information would be accessible
to users. For example, if the entry for movie is cross-referred to that for
film, users can simply gain much more information. In addition, a cross-
reference from a general word to a specific word may help users to make a
more appropriate choice. Suppose that a user is trying to lexicalize a
feeling of great anger and looks up the entry for angry. The user may be
happy finding collocations such as bitterly angry and extremely angry.
However, a cross-reference from angry to furious, for example, proposes
another solution to the user, that is a choice of a different lexical item (as
a starting point) to express the idea.

Second, information about incorrect use may be appreciated because
collocations are by nature open-ended and no list could ever be exhaustive
or definitive. In other words, all users find is (lists of) what is possible or
correct, and here arises a problem. When a word combination a user has in
mind is not listed in a dictionary, it may not be in because it is deviant. It
may not be included because it is a free combination or on the borderline,
but still is fully acceptable. There is no way for users to check whether or
not the combination is acceptable. The Longman Essential Activator (1997),
an encoding dictionary, tries to prevent learners from making mistakes by
giving notes called ‘Essential Help Boxes’ based on the error analyses of
the Longman Learner’s Corpus. For example, at the concept ¢rime, a help
box reads: “Don’t say ‘he made a crime’ or ‘he did a crime’. Say he
committed a crime.” At the concept amount/number the note is given
that “Don’t say ‘a big number’. Say a large number.” Taishukan’s
Genius Japanese-English Dictionary, second edition (2003), a Japanese-
English learner’s dictionary for production, takes a similar approach. It
marks “less-typical” collocations with a triangle (*) and “non-typical”
collocations with a cross sign (¥) in order to show the degree of acceptabil-
ity (x). For example, the entry for kibishii (severe, strict, rigid, etc.) has an
example to show less-typical use in contrast to typical ones: The doctor
ovdered her to go on a rigid [strict, “severe] diet. At the entry for Ratai (hard,
firm, rigid, etc.), a set of adjective collocates to go with the noun cover are
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shown: a book with a hard [stiff, tough, “rigid, “firm, *solid] cover. Some
examples of incorrect collocations are: make [*do] two mistakes in arith-
metic at machigau (mistake), enter [*join] school, join [Xenter] the line at
hairu (enter, join), and She was very (much) [*badly, *seviously] hurt to hear
him say so. at kibun (mood, feeling, etc.). These usage notes are made
based on native speakers’ intuitions, corpus data, and Japanese lexicogra-
phers’ insights into learners’ needs (x).

Third, more semantic information about synonymous collocates may be
necessary in order to prevent users from making dictionary-oriented
mistakes. The presentation of synonymous collocates in the same list may
lead users to think that all the collocates are interchangeable, when they
are not at all. For example, at section 1 of the entry for change, seven
adjectives meaning ‘small in degree and/or of little importance’ (cosmetic,
marginal, minimal, minor, slight, small, subtle) form one subsection. How-
ever, while small is a neutral word, cosmetic has a negative prosody.
Although it is suggested in ‘Introduction’ to consult a general learner’s
dictionary such as the Oxford Advanced Lerner’s Dictionary, in order to
make the best choice, a general EFL dictionary sometimes fails to give
distinctive semantic features (cf. Komuro 2003: 134-35) to near-syn-
onyms. Moreover, it is more desirable for a learner’s dictionary to be self-
contained.

The last suggestion to make concerns the entry structure. Although the
OCDSE and other collocations dictionaries usually group collocates to-
gether and present them according to their parts of speech, the themati-
cally structured entry might be able to help users more with their
lexicalization of ideas (Komuro 2003). As Lea and Runcie (2002: 828)
point out, it cannot be assumed that learners know from the outset the
precise grammatical form that the lexical realization of their idea might
take. The Longman Essential Activator presents words and phrases that
share the same idea irrespective of grammatical categories with a heading
to name the category, which may be applied to the entry structure of a
collocations dictionary. Below is a proposed entry for the semantic unit
refuse based on the data in the OCDSE, reorganized to give priority to

meaning over form.
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REFUSAL noun, REFUSE verb

1. to refuse something in a very clear and definite way
refuse flatly/point-blank/categorically (= refuse in a

firm and sometimes impolite way”

He flatly refused to discuss the matter®./Gerard refused
point-blank to co-operate.

give a flat/point-blank/complete refusal

refuse pointedly (= refuse clearly in a way that shows you are
annoyed)

2. to be refused

be met with by/with a refusal Her appeals for funds to support
the cause were met with blank refusal.

The entry shows the users that there are (at least) two different grammati-
cal structures to express the idea of refusing something in a very clear way.
For the long-term benefit of the learners, it might be more effective to
show lexical bonds that lie beyond parts of speech in order to develop
users collocational competence as Stubbs (2002: 30) states that “the
collocation is between semantic units, irrespective of grammatical cat-
egory”.

9. Concluding remarks

It can be said that the significance of collocations has been increasingly
recognized in the Oxford tradition. The Oxford Dictionary of Current
Idiomatic English (Volume 1: Verbs with Prepositions & Particles, 1975;
Volume 2: Phrase, Clause & Sentence Idioms, 1983) is “the first large-
scale phraseological dictionary of English to be compiled by native speak-
ers” (Cowie 1998: 220). ‘General Introduction’ shows its foresight to see
pedagogical importance of acquisition of collocations, as it begins with
“Familiarity with a wide range of idiomatic expressions, and the ability to
use them appropriately in context, are among the distinguishing marks of
a nativeltke command of English” (vi). A critical appraisal of the Oxford
Advanced Learner’s Dictionary of Curvent English, the 4th edition (1989)
by Takahashi et al. (1992) points out its good coverage and treatment of
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collocations. Its fifth and sixth editions published in 1995 and in 2000
respectively, contain a language study page ‘Collocation’ consisting of
three subsections: ‘What is collocations?’, “T'ypes of collocations’ and
‘Collocation in this dictionary’. A good collocations dictionary was there-
fore expected to come out from Oxford, and the OCDSE lives up to our
expectations. The OCDSE is probably of almost maximum size as a
portable collocations dictionary, and its presentation of information is
typographically neat. This dictionary should go in the list of dictionaries
recommended to learners of English. In order to make this dictionary
more accessible for less advanced learners, bilingualized versions would be

widely welcomed.

NOTES

1) I would like to express my deep sense of gratitude to Emeritus Prof. Keisuke Nakao
for his suggestions, comments and encouragement at every stage of this study. I am also
truly grateful to Mr. Michael Rundell for his comments and great help with the final draft.

2) ‘This dictionary was compiled on the basis of Selected English Collocations (1982) and
its companion volume, English Adverbial Collocations (1991).

3) Although it is not mentioned which edition was used, it may be assumed that the
second edition published in 1993 was made use of for the compilation.

4) There is no mention of which edition was used, but it may be assumed that the latest
version at the time, that is the 6th edition published in 2000 was used.

5) Homonyms are dealt with under the same entry. For example, the noun entry bank
has four sections: “1 for money”, “2 by a river/canal”, “3 area of sloping ground”, and “4
mass of cloud, etc./row of machines, etc.”.

6) 1 selected ten pages from every hundreth page from page 1 onwards as sample
materials and counted headwords, which are printed in bold. The table below shows the
samples pages and the number of headwords in each section.

no. of headwords

1~10 abacus abuse’ n. 74
200~210 babble! n bank® n. 80
400~410 charge? v child 73
600~610 cross® adj. curious 85
800~810 dress? v. duckling 53
1000~1010 field’ n. finger! n. 57
1200~1210 help? v. hiss? v. 87
1400~1410 launch® n. leaning 45
1600~1610 moneymaker morning 52
1800~1810 pilgrimage place! n. 62
2000~2010 queen' n. radio! 68

2200~2210 scull secret' n. 54
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2400~2410 stress? v. study' n. 48
2600~2610 turner understanding' n. 133

The average number of headwords per page is 6.935714, and the estimate number of the
total headwords is about 19,295.

7) Quoted from the entry for refuse of the Macmillan English Dictionary (2002).
8) Quoted from the entry for refuse of the Oxford Advanced Learner’s Dictionary of
Current English, 6th edition (2000).
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1. Introduction
The last installment deals with Inouye-Eiwa-Dai- Jiten (Inouye’s En-
glish- Japanese Dictionary) (hereafter abbreviated to JED]) in 1915, which
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could be said to have been compiled under the strong influence of The
Concise Oxford Dictionary of Current English (COD) (1911). Here we are
mainly interested in an original, creative and influential dictionary Jukugo-
Hon'’i-Eiwa-Chu- Jiten (Saito’s Idiomological English- Japanese Dictionary)
(JEC]) that was issued in two parts (and later combined into one volume)
in 1915. Saito’s dictionary is the only one still reprinted and available in
the twenty-first century in Japan: it has an amazingly long history of
nearly 90 vears (through two enlargements). The title means, when liter-
ally translated, a medium-sized (English-Japanese) dictionary (Chu- Jiten)
placing a special emphasis on the use of idiomatic expressions in English
(Jukugo-Hon’). 1t should be noted that part of the title Chu (medium-
sized), which has been used in the titles of a number of bilingual (English-
Japanese as well as Japanese-English) dictionaries, was adopted around
the turn of the twentieth century (cf. Hayakawa 1998). Idiomology (trans-
lated into kan’yogoho gaku (1EFFEEE) in Japanese) or idiomological’ is
said to have been coined by the author Saito himself (see Section 4) (s.v.
idiomology in Funk & Wagnalls New Standard Dictionary of the English
Language (1913) and Webster’s New International Dictionary of the English
Language, Second edition (1934)). It is considered that the term idiom
covers more than the one suggested by H. Palmer (1938: xii): What are
usually called “idioms” are generally nothing other than (a) collocations,
(b) phrases and sayings, (c) rarer semantic varieties of words and colloca-
tions, (d) peculiar construction patterns and, in short, any word or form of
wording that is likely to puzzle a foreign student. In the last section 11,
Saito’s second dictionary, Keitai-Eiwa- Jiten (Saito’s Vade Mecum English-
Japanese Dictionary) (KE]J]) (1922), will also be briefly discussed. JEC]
and KE]J as well as IED] are the only bilingual dictionaries with the
authors’ names given in their English titles.

JEC] is regarded as being completely different from IED] in that,
while the latter obviously is heavily dependent on COD (see Dohi et al.,
2001), the former is considered to have been compiled or produced after
Saito’s earnest devotion to lifelong study of English: Saito’s dictionary,
JEC], includes, or is heavily dependent on, the descriptions of his major
works of English mentioned below (see Section 7.1), and there are found



32 Dont, TakanasHi, KoMuro, Osapa, SuciMoTo, Isozaki, Koxawa

not only lexical information but also idiomatic English expressions includ-
ing collocation, his notes on description andfor prescription of English
grammar and usage mainly based on his works. In this respect, it is
thought of as the first dictionary that is more lexicon- and grammar-
oriented in one volume, or a dictionary-cum-grammar. The dictionary
includes much grammatical information that is found in not only most of
the bilingual (English-Japanese) learners’ dictionaries today at home but
also most of the monolingual learners’ dictionaries of English abroad,
especially those issued in the last quarter of the twentieth century. We
should remember Shokai- Eiwa- Jiten (A New English- Japanrese Dictionary)
(1912) (SEJ) by Iwae Irie referred to in the series of the installments
(Kokawa et al., 2000), because it was also abundant in grammatical and
usage information, but the descriptions do not seem to be so systematically
organized as Saito’s, or based on the author’s own work. As will be made
clear later, JECJ is considered to be original in the description 1in its
microstructure and to have been compiled for advanced learners or teach-
ers of English. The author was not necessarily satisfied with his successful
product because he compiled the second dictionary KE [ for general users
or less advanced learners several years later. He also tried to compile a
larger, or what is often called unabridged, dictionary, but his death
stopped him from completing it.

It is safe to say that JEC] is the first bilingual dictionary where the
author attempts to give Japanese students systematically lexical and gram-
matical description, and Takebayashi (1978: 442) says, “Saito’s dictionary
was a monumentary [sic.] English- Japanese dictionary of the Japanese, by
the Japanese, for the Japanese,” or more appropriately a bilingual dictio-
nary “by a Japanese, for the Japanese” (italics are originally given). This is
because Saito always studied English from the viewpoint of a Japanese or
a teacher of English: he endeavored to make a contrastive study or
comparison between English and Japanese. In this respect his dictionary
includes a lot of “[the] editor’s own original ideas and inventions”
(Takebayashi: #bid.) that are to be found in a number of later mainstream
bilingual dictionaries. This statement should be carefully examined below,
especially with reference to grammatical description, collocation informa-
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tion, and words’ meanings. JECJ is radically different from IED] and
other precedent dictionaries because it i1s more grammar- and usage-
oriented, or idiomology-oriented.

Here we are mainly interested in the following aspects or microstructure
of JECJ: entries, pronunciation, grammar and usage, examples or verbal
illustrations, translation equivalents (sometimes in comparison with SE/,
IED], and COD as well as Mohan-Eiwa- fiten (Sanseido’s English- Japanese
Dictionary) (1911) (MoE])). Saito’s educational and teaching career is also
mentioned: it is an amazing fact that the author never studied abroad,
quite unlike Jukichi Inouye, editor of IEDJ, who was brought up and
educated in Britain for ten years. Also are concisely dealt with whether
Saito is under the influence of other grammarians or teachers of English,
what idiomology is, and descriptions in his concise and revised dictionary
KE]J. No pictorial illustration and appendix are found in JEC J like COD.
The following aspects of JECJ will not be looked into here: two later
enlargements of JEC J; to what extent, if any, P. M. Roget’s well known
dictionary Thesaurus of English Words and Phrases (in the 32nd edition
[i.e., impression] issued in 1874)? is related to JEC J descriptions (Omura,
Takanashi, and Deki Volume 5 1980: 206); to what extent JECJ has an
influence on an English-Chinese dictionary (IMachida 1981: 34). There are
a few articles (Ishii 1975, Kan'no 1997) discussing how Saito is under the
influence of E. Satow and M. Ishibashi’s English- Japanese Dictionary of
the Spoken Language, Third edition (DSL) (1904), in examples and trans-
lation equivalents, and nothing of their articles will be referred to.

JEC]J is worthy of special mention because it includes much original
description based on his works of English that is nowhere found in an
influential concise dictionary of English COD at the time, though JEC ] is
partly regarded as being under an influence of COD. It is the first
dictionary that includes both lexical information and detailed grammatical
descriptions taken from his works of English: the author compiled a
dictionary-cum-grammar for Japanese. Last but not least, it should be
mentioned that there appeared twice the so-called revised editions in 1917
and 1919, but they are considered to have been what is now regarded as
the impressions with some corrections added, because except for such
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minor alterations as are found in katakana pronunciation (e.g. advantage),
parts of speech (e.g. ask), examples (e.g. arm), and underlined translations
(e.g. astray), no fundamental and major change is found of the pages of the
text (cf. Omura 1960: 395).

2. Educational Background?

The series of installments usually mention the historical background in
the society of Japan, and the previous series of articles by Kokawa et al.
(2000) and Dohi et al. (2001) include the descriptions around the turn of
the twentieth century. We will briefly mention an aspect of English
education here at the beginning of the age.

There are some features found in the latter Meiji period (roughly
between the latter 1890s and the middle 1910s). Sakurai (1970: 209, 213,
219) gives the number of Chu Gakko [middle schools] and their students,
some of which including those in the Taisho period are tabulated below
for comparison.

This shows that an increasing number of students studied (English)
toward the end of the Meiji era (1868-1912) and in the Taisho period
(1912-26), which inevitably led to the situation a larger number of stu-
dents wanted to go on to secondary schools and to have higher education,
but the small number of schools for higher education did not make it
possible for all of them to do so. This compelled the government to
establish a number of secondary or higher schools or universities: for
example, Daigaku rei [the University Order] in 1918. The number of
middle school students at the end of the Taisho period shown at the
bottom in Table 2.1 is much larger than that of Koto Gakko [higher

Table 2.1: The number of schools and students

Year the number of schools the approximate number of students
1892 16,000
1902 257 94,600
1912 314 132,500
1919 345 169,800

1926 518 316,700
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middle school] students (Table 2.2A) and that of university or college
students (Table 2.2B) (Sakurai 1970: 219). It is noticeable that after the
1890s more emphasis was placed on women’s education, resulting in the
situation at the end of the same period the number of Koto Jo Gakko
[girls’ higher schools] and their students (T'able 2.2C) outnumbered that
of middle schools and their students (Sakurai: ibid.).

Meanwhile, there were issued a number of magazines, journals or
newspapers for studying English: more than 30 kinds, most of which
lasted for a short period, began to be issued for ten years between 1905
and 1914 just before the publication of JEC], for example (Fujii 1995:
135-67). In connection with Saito, Figo no Nippon (The Nippon), a
monthly magazine or bulletin for Seisoku Eigo Gakko [Seisoku English
School] appeared in 1908. More works in English by Japanese came to be
published, and textbooks of English were edited by Japanese, a few typical
examples of which were done by Saito. Japanese teachers came to play a
major role in English language teaching. At the end of the Taisho period
there were more than a hundred of Shihan Gakko {teachers’ schools]
(Table 2.2D). There began to grow around the turn of the century more
interest in language teaching, and accordingly several books on the subject
were written, such as M. Toyama’s Eigo Kyojuho [Teaching Method of
English] (1897), who became the Minister of Education the following
year. Saito, as a school principal, was also interested in teaching method.
For example, one of his articles titled “English, as it is taught, and as it
ought to be taught” is contributed to The Gatkoku Gogaku Zasshi: A
Monthly Magazine devoted to the Study of Foreign Language (Vol. 1, No
4.) (1897). A translated version (with notes) of Henry Sweet’s The Practi-
cal Study of Languages (1899) appeared in 1901. Eigo Kyoju (The English

Table 2.2: The number of schools and students

1926 the number of schools the approximate number of students
18,100
37 52,100
862 326,200
104 51,300
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Teachers’ Magazine) began to be issued in 1906. More reference books and
dictionaries for Japanese and studies of English came on the market to
meet the widespread demand of students and teachers.

It is worthy of special mention in connection with historical develop-
ment of lexicography in Japan that 1902 saw the appearance of HZERER
ZH [the points of teaching (the English language) in middle schools]
formulated by the then Education Minister, part of which, quite interest-
ingly, says that H&E / BE- N7 8E / BEIBRTFAER—-7 79 ViFE
R =Bl AN [it is necessary at an available opportunity (for
teachers) to give students lessons on how to use dictionaries in order to
gradually make them familiar with such references that rarely consist of
only entries with their translation equivalents] (Sakurai 1970: 164). Later
in 1911 the wording was a little changed: #& /Rl -7 FE IR~ ¥
HFE/ HE IRy H 7 EHSEL T 4T [it is necessary at an available
opportunity (for teachers) to give students homework of preparing for
lessons and to give them lessons on how to use dictionaries in order to
make them familiar with such references] (Sakurai 1970: 200). This
demonstrates that the importance of dictionaries and how to make a
proper use of them was only partially but officially at an early stage of
language education recognized around a century ago. (Section 2 by Dohi)

3. The Author and the Dictionary
3.1. The author?

Hidesaburo Saito (1866-1929) was one of the most famous persons in
the world of English education in Japan. He never studied abroad, but he
studied English very hard and made constant efforts to describe English
from the viewpoint of Japanese with an unyielding spirit. When he was 30
years old, he established Seisoku Eigo Gakko [Seisoku English School] in
Tokyo, managed it and taught a large number of male students (Deki
1998: 11). He wrote a lot of English textbooks which he used as the
textbooks of his school, and compiled the grammar-oriented bilingual
dictionaries for Japanese, He was bold and a man of sturdy build, like a
lion? (Omura 1960: 496, 520), and there was something heroic about him.
He drank like a fish and often quarreled with his bosses or colleagues
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because of his confidence in his ability. It seems that his forceful person-
ality made it possible for him to write a large number of works.

Hidesaburo Saito was born in Sendai in 1866. His father, Eirai Saito,
worked for the clan (what is now considered as a tax collector) and he was
said to be very strict with his children and educated them with eagerness,
while Hidesaburo’s mother was gentle and affectionate. Eirai Saito loved
to gain knowledge in many fields, such as mathematics, science, as-
tronomy, and so on, and he personally taught his son the ABC’s of English.
After he died in 1904, Hidesaburo wrote on his father’s tomb “Here lies
one who was a lover of peace and ever did his duty.” (Omura 1960: 5)

In 1871, at the age of only five, he entered Shin’mikan, a school of
English in Yokendo, Daimyo Domain School in his hometown. He learned
quickly and his English pronunciation was excellent. Then, in 1874, he
entered Miyagi Eigo Gakko [Miyagi English School], one of the seven
English schools of the government (Sakurai 1970: 97-101), in which
mainly foreign teachers taught English, mathematics, history, geography,
and physical education. He was taught English by Charles L. Gould from
Ohio in America. Later Saito looked back on these days and wrote “I
learned my English at the expense of my Japanese” (s.v. Guset in Saito’s
Japanese-English Dictionary).

In 1879, he went up to Tokyo and entered Tokyo Daigaku Yobimon
[the Preparatory School for Tokyo University] and quit the school the
next vear. Then he entered Kobu Daigakko [the Imperial College of
Engineering] in 1880 and studied naval architecture and chemistry. Saito
wrote “My first intention was to become an engineer” (s.v. Kangae in
Saito’s Japanese-English Dictionary). But in this university he was more
interested in English so that he read a lot of English books including The
Encyclopaedia Britannica. He studied under James M. Dixon (1856—
1933), an American educator born in Scotland. Saito often visited his
house to study English. He was so influenced by Dixon that Saito’s style
of writing became quite similar to his. But he was expelled from the
College. The reason was because he broke the rules of the dormitory
(Miyagiken Toshokan Kaikan Kinen Jigyo Koenkai Kiroku 1998: 6). At
this time, he was baptised a Christian.
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After his expulsion from the Imperial College, he returned to Sendai
and gave private English lessons at home, then helped to open Furukawa
Eigo Juku [Furukawa English School].¥ In 1887 when Daini Koto Chu
Gakko [the Second Higher School] was opened in his hometown Sendai,
he was abpointed associate professor of the school. And he married
Torako who is said to have been fashionable in those days. But he resigned
from the school because of a quarrel with his American boss who com-
plained that Pope’s Essay on Man was difficult for Japanese students. Saito
insisted, “It may be difficult for Americans, but we Japanese can under-
stand.”

Then he moved to Gifu Prefecture, and took up the position of lecturer
of Gifu Chu Gakko [Gifu Middle School]. During this period, he was not
only absorbed in English literature such as the works of Chaucer,
Shakespeare, Emerson, Dickens, and Thackeray, but also read the works
of Herder, Schiller, Goethe, and Molie’re. At the same time, he studied
German, French, Latin, Greek, and Middle English. He resigned from
the school when the schoolmaster recommended that he take an examina-
tion for the license of an English teacher in junior high schools. Saito
refused the suggestion and said “Who can examine me?” because he had
much confidence in his English ability.

He moved from Gifu through Nagasaki and Aichi to Tokyo. In Nagasaki,
he worked for Chinzei Gakkan [Chinzei High School], and contributed
articles to the wecekly newspaper, The Kyushu Times (cf. Fujii 1968: 481).
In Aichi, he worked for Aichi Jinjo Chu Gakko [Aichi Middle School]
(1893). Then he moved back to Tokyo and was appointed lecturer of
Daiichi Koto Gakko [the First Higher School] (1893). At this time he
published English Conversation-Grammar (1893) and was promoted to
professor of the school.

In 1896, he established Seisoku English School in Tokyo with the aid of
the president of the publisher Kobunsha, and became the principal of the
school. The meaning of the name of this school Seisoku (IE Sei means
right and R Soku means rule) is “to understand quickly in reading” in
English teaching method, which is in contrast to the anomalous method in
other schools. Saito devoted himself to teaching English all his life.
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At first, there were less than 10 students (cf. Deki 1998: 28), but after
Saito resigned from the First Higher School and concentrated on teaching
in Seisoku, the number of students gradually increased to over 3000. So
many students were attracted to his lectures that those students who could
not enter the crowded classroom listened to the lectures through the
windows outside in the rain. (Omura 1960; 295). Also he published The
Yorozu Weekly (7 Yorozu means everything): A Popular Newspaper and
Guide for Students of English, which lasted only around half a year. In this
paper, there was much information about Seisoku English School. Shunsui
Sagawa who was one of the lecturers of Seisoku published a monthly
magazine The Nippon. Saito was very glad when he heard the project of
the magazine. In 1904, Saito was appointed part-time instructor of Tokyo
Imperial University. At this University many students were attracted to
his lectures, too. But he resigned because some professors felt embarrassed
that the large number of questions in Saito’s exams would prevent the
students from studying their major subjects.

In this period, Saito studied English steadily and published some of his
major works, such as Practical English Grammar (1898-99), Advanced
English Lessons (1901-02), Monographs on Prepositions (1904-06), and
Studies in Radical English Verbs (1909-11).

In 1915, Jukugo-Hon'i-Ewwa-Chu- Jiten (Saito’s Idiomological English-
Japanese Dictionary) was published by Nichieisha. This has been widely
recognized and still found in bookstores today.? In 1922, Keitai-Eiwa-
Jiten (Saito’s Vade Mecum English- Japanese Dictionary) was published for
general users (cf. Keitai-Eiwa- Jiten Omura, Takanashi, and Deki Volume
5 1980: 81). In 1923, the Great Kanto Earthquake occurred. The school
buildings of Seisoku English School and its printing department were
burned down and also manuscripts of Saito Waei-Dai- Jiten (Saito’s Japa-
nese-English Dictionary) which was in progress were reduced to ashes in
the fire. But he started again from scratch and completed it all by himself
and had the dictionary issued by Nichieisha in 1928. He had the plan to
compile another unabridged English-Japanese dictionary, finishing the
manuscripts from A to H. But he got sick around the time of the disaster.
Receiving medical treatment, he passed away in 1929 due to rectum
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cancer. His illness and death prevented him from completing the un-
abridged dictionary.

He was awarded Kun-Goto-Zuiho-Sho [the Fifth Rank of the Order of
the Sacred Treasure] in 1922, and Kun-Yonto-Zuiho-Sho [the Fourth
Rank of the Order of the Sacred Treasure] soon after his death.

Saito did not study abroad, devoting himself to studying English and
educating students, some of whom acquired an outstanding ability of
English and became excellent English teachers. His works of English and
dictionaries deserve far more recognition, and are worthy of special men-
tion in the history of English studies and education as well as lexicography
in Japan. (Section 3.1 by Isozaki)

3.2. Saito’s dictionaries
3.2.1. Jukugo-Hon’i-Eiwa-Chu-Jiten

Jukugo-Hon’i-Efwa-Chu-Jiten titled in English as Saito’s Idiomological
English- Japanese Dictionary compiled by Hidesaburo Saito was issued in
1915 by Nichieisha, the publishing department in his school, Seisoku Eigo
Gakko, on account of the serious breakdown in relations with the owner of
Kobunsha, the former publisher of most of his textbooks and works. For
the economic reason of covering the publishing costs of other works by
Saito, the issuing of the dictionary was unavoidable.

The size of one-volume edition is approximately 7.7 inches (19.5 cm)
high, 5.1 inches (13.0 cm) wide, and 2.6 inches (6.5 cm) thick®, which is
about as large as COD. The cover color of JEC ] somewhat reminds us of
that of COD, though the former has a color of stronger reddish vermillion.
It was originally issued in two volumes or parts (the first half includes 750
page A to M section and the second half M to Z section that finishes in
1594 page) and later integrated into one volume. (See the photos in the
appendix.) Later editions or impressions (note that it is customary in
Japan for books to put the date of publication after the back matter, which
is exactly the opposite in Western countries) say that it was revised at least
twice ir} two and four years later, but the fact that the main text page
undergoes no change suggests that there was no major revision but the one
with minor corrections. The one-volume dictionary consists of Preface (1—
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6), Explanatory Note (7), Phonetic Symbol List (8-10), and the 1594 text,
with no illustrations or pictures and no appendix, which is quite similar to
the macrostructure of COD.

It is interesting to find that Saito made proofreading several times
before issuing the original dictionary. There exist some of the drafts in the
last stage of the proofreading. They demonstrate that until the last minute
before the publication of JECJ Saito did the proofreading. It is surprising
that, as far as the last proof-reading draft the present writer saw is
concerned, the author did it at least five times, occasionally as many as
seven or eight times, in at least ten months or a year. This seems to mean
that the proofreading took the author well more than a year. It was done
not only by the author but also by his two pupils (JECJ Introduction: 5).
This shows how much time and energy he devoted to the compilation of
his dictionary.

It is not exactly known how many copies were sold after its publication.
Omura says that more than eight hundred thousand copies were sold in
some twenty years after its publication in 1915 (Omura 1960: 395). (This
may have been fairly possible since one of the later editions owned by the
present writer shows its 211th impression issued in 1929.) JECJ is still in
print in its revised edition issued by one of the major publishers in Japan,
Iwanami Shoten, the founder of which was a student of Saito’s school of
English and of the First Higher School where Saito taught English (Miyagiken
Toshokan Kaikan Kinen Jigyo Koenkai Kiroku 1998: 31). Three hundred
and ten thousand copies of the revised editions have been sold for the last
fifty years (1952-2002)?. It is quite surprising that the estimated total
number of over a million copies over so long years has been sold and used.

Soon after the publication of JEC], there was a heated discussion or
controversy between Chugwai Eiji Shimbun (CES) and The Nippon. Saito
often contributed his own English translation of works and poems in
Japanese to the latter magazine, because it was founded and edited by one
of his former students, Shunsui Sagawa, whose name is mentioned in the
preface (p. 5) of JEC] for his contribution to its proofreading. Not only
Saito but also a number of teachers in Seisoku Eigo Gakko (SEG)
(founded in 1892) contributed to the magazine. It is quite natural that the
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magazine is considered to have been a kind of bulletin of the school. By
contrast, the former magazine was edited and issued by Saito’s rival,
Yaichiro Isobe, who was particularly unfavorable to Saito’s SEG. Isobe is
the founder of, and often contributed to, the former magazine, which was
issued by Kokumin Eigaku Kwai (KEK), another private school of En-
glish founded in 1889. Both were very popular among the students eager
to study English. But Isobe may not have been amused that SEG was
built next to KEK and attracted thousands of students. That may have
been one of the reasons Isobe’s students made a criticism of JEC/J in the
magazine CES.

After some critical reviews were made in public in CES, series of
articles were written between Vol. 10, No. 12 (June, 1917) and Vol. 11,
No. 7 (October, 1917) in The Nippon, arguing that the articles in CE'S are
unreasonable and nitpicking. The matter will not be looked into in detail
here, but this seems to have the first heated controversy on bilingual
dictionaries between the two competing groups of English teachers in the
history of English-Japanese dictionaries. This also makes us realize how
influential SEG and JEC] were at the beginning of the twentieth century.

JEC]J had two major revisions in 1936 and in 1952, both made by the
late Professor Minoru Toyoda. The first revised and enlarged new edition
in 1936 has 1714 pages. The difference between the original edition and
the revised one is that International Phonetic Alphabet is introduced in
place of katakana pronunciation and the newly added entries and mean-
ings are given asterisks so as to make it clear that they are new. Another
new edition in 1952 contains 1786 pages, and the new entries and mean-
ings are again marked with asterisks. This means that, with the exception
of pronunciation and the marked entries and meanings, the revised edi-
tions still include the content of the original edition.

3.2.2. Keitai-Eiwa-Jiten

"The second dictionary by Saito is titled Kestai-Eiwa- Jiten (Saito’s Vade
Mecum English-Japanese Dictionary) (KE]). The dictionary to be dis-
cussed in more detail in Section 11 in this installment was 1ssued in 1922
by the same publisher Nichieisha. The size is approximately 6.0 inches
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(15.2 cm) high, 3.5 inches (8.8 cm) wide, 2.0 inches (5.0 cm) thick. (cf.
Deki 1982: 1) The dictionary consists of Preface, Explanatory Note,
Phonetic Symbol List, and the 1896-page text, with the 33-page appen-
dix”: the list of difficult personal names with their pronunciations, the list
of declension of adjectives and adverbs, the list of conjugation of verbs, the
list of weight and measures, the list of foreign currency, the list of precious
stones and their connotation, the list of colors and their connotation, and
the list of national flowers. The appendix partly accounts for the influence
of the rival dictionary of JEC], IED], because the latter includes in its
appendix a few similar lists like the list of difficult personal names. It has

not been made clear how many copies of KEJ were sold.
(Section 3.2 by Dohi)

4. Saito and Idiomology
4.1. Saito and other grammarians or teachers of English

Saito was taught English by several native speakers, British or Scottish
and American, since his childhood. It is conceivable that every teacher had
an influence on his study of English. James M. Dixon from Scotland, at
the Imperial College of Engineering in Tokyo (later grew to be T'okyo
University), should not be forgotten. Dixon wrote several textbooks for
university students: more often-quoted and better-known are 4 Handbook
of English (1881), English Lessons for Japanese Students (1886b), English
Composition (1889), How to Use the Ariticles. How to Use “Shall” and
“Will” (1892) and the best known Dictionary of Idiomatic English Phrases
(1888). Examining Saito’s major works below (Section 7.1) makes us
realize that the author also includes some of the same or similar contents as
Dixon’s works: prepositions, articles and (auxiliary) verbs, for example.

In the introduction in the second edition (1889a) of English Lessons for

Japanese Students Dixon says:

... The general fault of the English of Japanese is that it is too
bookish . . . The idiomatic phrases that are perfectly intelligible to a
child at home, and are given only in very complete dictionaries, under
the head, perhaps, of the preposition which enters into their construc-
tion, prove very puzzling to a foreigner . ... (p. 1)
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He goes on to say:

It is almost essential that a thorough treatment of prepositions, with
praxis, should be given to the class . . . the teacher should trace out
the meaning of prepositions of allied meaning; comparing about with
around, in with on and at, above with over. A foreigner who can use
English prepositions freely and correctly, has grasped a very powerful
lever, which will stand him in good stead in any kind of
composition . . . or in any kind of conversation, scientific, social, reli-
gious, or political.” (p. 14)

As for the articles, he says, “This article is perhaps the must [szc.]
remarkable case in which grammar has to be referred to Logic for explana-
tion....” (p. 10)

Both editions (1886b, 1889a) contain the articles, auxiliary verbs, how to
ask questions in English, conditional sentences, various hints arranged
alphabetically, and prepositions, as well as accents and prosody, and
spelling. His Handbook (1886a) similarly includes accent, spelling, prosody,
the substantives, the article, the pronoun, adjectives and adverbs, the
verbs (mainly auxiliary verbs), prepositions, conjunctions, interjections,
indirect narration, and some hints in composition. These two books
Handbook (1886a) and English Lessons (1886b) include the topics of the
same category: the articles, auxiliary verbs, prepositions, in addition to
accent and prosody. They are very interesting in their contents, because
Saito also writes the books on the articles and prepositions as well as verbs.
Even supposing that Dixon’s books have an indirect influence on Saito’s
works, the former are. in principle written for practical purposes: for
university students to become used to idiomatic usage of English rather
than English grammar. Regarding memorizing a short lyric, Dixon (1889a:
8) mentions as one of the four good results that students will acquire
‘many of the purest English phrases and idioms.’

T'o make sure that Dixon has a greater influence than any other English
teacher, let this writer give just a few other books or textbooks issued or
reprinted around the turn of the twentieth century. The remarkable fact is
that there were issued some textbooks written for Japanese students of
English by native English teachers invited to Japan: Cox (1880) and
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Seymour (1890), for example. Some grammar books issued in Great
Britain or the USA were also imported and reprinted in Japan: Bain
(1863), and Nesfield (1895, 1896), for instance.

Swinton (1877), one of whose works was partly translated by Saito
himself, includes etymology, syntax, and analysis in the text. Cox (1880)
includes definition of terms, law of assimilation, sounds in the English
language, words (prefixes, suffixes, compounds), inflection, classification
of words, on the nature of the sentence, questions for examination, nouns,
pronouns, adjectives, verbs, adverbs, prepositions, conjunctions, and in-
terjections. Seymour (1890) gives nouns, pronouns, articles, adjectives,
verbs, adverbs, prepositions, conjunctions, and order of words. Their
contents taken into account, it is interesting to note that prepositions take
up more space, followed by verbs. Cox (1880) and Seymour (1890) as well
as Dixon (1886b) devote nearly half of the text to explaining the use of
these two parts of speech, which seems to show that Japanese students had
(and still now have) a lot of difficulty in their appropriate use or they lack
the due recognition of these parts of speech. In this regard, these kinds of
textbooks intended for Japanese students are considered to have been
practical in that they give more prominence to points where students often
make mistakes. Saito’s works are also practical purpose-oriented, and
Saito may have studied those works for reference.

Bain’s third edition (1879) includes the sentence, the parts of speech,
inflexion, derivation, syntax, examples of analysis, government, order of
words, of purity, punctuation and parsing, sometimes explaining each
entry or word in detail. By far influential seems to have been Nesfield
(1895) (cf. Abe 1955), originally meant for Indian students (cf. Omura,
Takanashi and Deki 1980 Volume 5: 223). He wrote some works on
English grammar and composition, the most popular one of which is
Idiom, Grammar and Synthesis (1895) originally issued as one of the five
successive books of Nesfield’s English Grammar Series (cf. Omura 1960:
213). It was reprinted by some publishers in Japan around the turn of the
twentieth century. The book is easy to use or understand because it often
deals with common words with examples and explanation added, and is
considered to have been instructive for Japanese students. It is quite
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conceivable that Saito owes some of the idea of his description to the book:
for example, some grammatical terms in Saito’s works might have been
adopted from Nesfield’s, such as collective noun, generalizing use and
individualizing use of the definite and indefinite articles, factitive verb.
Similar or almost the same explanation is found for pronouns: for ex-
ample, both say the pronoun they in the expression ‘They say that he is
rich’ is an indefinite demonstrative pronoun. There is to be found ‘Idiom
in Words, Phrases, and Constructions’ in Part IT in Nesfield’s book. In
section 3 ‘Words followed by Prepositions’ of Chapter 18 ‘Preposition
[sic.] and Prepositional Phrases’ in his book, four types are to be found: (a)
nouns followed by prepositions, (b) adjectives and participles followed by
prepositions, (c) verbs followed by prepositions, and (d) adverbs followed
by prepositions. In the same section he says, “Particular words are fol-
lowed by particular prepositions . . . we say, “He died of fever.” We do not
say, “He died through fever, or by fever, or from fever, or owing to fever, or
on account of fever, or with fever.” (p. 220) This may seem trivial or quite
natural for native speakers, but difficult or complex for foreign students.
Although not wholly comprehensive, Nesfield's work seems to have been
regarded as practically invaluable for Saito.

Before or while Saito was engaged in his several works or textbooks of
English in his Seisoku Eigo Gakko, there were imported and reprinted
some books such as the ones by Nesfield, or native teachers like Dixon
were invited to teach English to Japanese students, which sometimes
resulted in compiling a few textbooks. Their books for Japanese might
have been instructive because, as Dixon says, they are usually intended to
be “devoted to the elucidation of special points that are apt to trouble the
students” (1889a: 3). Although they are not always systematic in that they
do not necessarily give descriptions based on a theory or grammar,
textbooks should be practically useful rather than be systematic and
theory-oriented. See the preface in Dixon (1892), which focuses on the use
of two auxiliary verbs of will and shall and the use of the articles:

... It is the fruit of much study devoted to the two subjects of which it
treats. These are by general consent the stiffest portions of our English
syntax for foreign students, and it is scarcely possible to attach too much
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importance to a thorough and systematic investigation of the difficulties
they offer... The distinction in the use of these two words is one of the
most admirable niceties in English idiom, and cannot be neglected by
earnest students. As for the articles, the great difficulty lies in massing the
various rules and exceptions under a limited number of heads. . . .

Some works, especially those by Dixon, seem to have been a great help
as well as a stimulus when Saito was working on his textbooks, because all
he needed was what is necessary for Japanese students to be a better
speaker or writer of English. Saito planned to write textbooks or books of
English in a number of areas. It is safe to say that his major works are the
works on English grammar and the works on English verbs and those on
prepositions. This somewhat reminds us of the similarity to or influence of
Dixon’s and Nefield’s works. Saito’s contrastive study between English
and Japanese and devoted study of English idioms (which include a wide
variety of English expressions including collocation) enabled him to pub-
lish a number of works on English. Quite a number of the descriptions in
his works are incorporated into his dictionary, which results in the differ-
ence from traditional or precedent dictionaries and the originality of the
dictionary.

Around the turn of the twentieth century, an increasing amount of
attention was paid to English usage. Let the present writer give a few
examples of reference books by Japanese authors. "EFEMFTEEM (The-
saurus of Every-Day English) (1903) and T BIREE K, (A4 Dictio-
nary of English Particles and Other Grammatically Important Words) (1911)
are both compiled by S. Katsumata, who later compiled a better-known
dictionary TEFFER AR, (Kenkyusha's Dictionary of English Colloca-
tions) (1939). PR CHEEH, (A Grammatical Dictionary of the English Lan-
guage) (1915) is compiled by 1. Irie, author of SE]J. (The authors includ-
ing Saito never studied abroad.) These books with numerous examples
(and occasional explanations) are intended for Japanese to become accus-
tomed to usage of individual words. It is interesting that Katsumata
(1911), which deals with the selected entries ranging from a to kittle, says
in the preface that the purpose of the book is to explain in minute detail

complicated uses of the articles, prepositions, conjunctions, pronouns and
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so forth with a number of appropriate and illustrative examples of usage.
He says that they are closely related to English grammar and idiom. Saito
and Katsumata as well as Irie all take a keen interest in English usage. The
facts demonstrate that Japanese teachers of English at that time began to
pay more attention to English usage from a very practical point of view of
decoding and encoding the language. (Section 4.1 by Dohi)
4.2. Idiomology

The term ‘idiomology’ is considered to be of Saito’s coinage, and it is
often pointed out that the term does not conform to derivation patterns.
According to word formation rules, it should be ‘idiomatology’, instead of
idiomology (Ichikawa 1940: 469). Whether it is ill-formed or not, idiomology
has its entry in Funk & Wagnalls New Standard Dictionary of the English
Language (1913) and Webster’s New International Dictionary of the English
Language, Second edition (1934), and is defined as the study of idioms in
both of them (cf. Omura 1960: 525-26). However, the term is not included
in the OED. The earliest written record of Saito’s use of this term is the
heading “STUDIES IN ENGLISH IDIOMOLOGY” on the cover and
title page of the original copy of the first volume of Monographs On
Prepositions (1904) (Deki 1983: 829). Taking it into consideration that
Saito had a deep knowledge of the classics, it is reasonable to assume that
Saito deliberately invented the term to show the direction of his studies.
However, Saito left no clear or definite definition of ‘idiomology’ though
its concept is explained (often so enthusiastically) in many of his works.
The present section therefore aims to clarify Saito’s idea of idiomology.

Trying to explain the concept of idiomology, Saito often uses ‘science/
scientific’ or ‘system/systematic’ as a keyword. He may have applied the
idea of valency in chemistry to his analysis of the English language. Saito’s
specialty at university was engineering (cf. Section 3.1), and he compares
English to chemistry in the preface (cf. Section 7.2). He observed how
words behaved in context and analyzed them according to their ‘valencies’
such as presence of article, construction patterns, and preceding and/or
proceeciing prepositions. His scientific/systematic study does not mean
linguistic or theoretical study of English, but means ‘extensive’ or ‘exhaus-
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tive’ description of words in practice (Kojima 1999: 392),

Another keyword is, of course, ‘idiom/idiomatic,” but it should be made
clear at the outset that what Saito called ‘idioms’ or ‘idiomatic expressions’
are not the same as idioms or idiomatic expressions in their generally
accepted linguistic sense of the present, and that idiomology does not
therefore mean mere study of idioms. In the Preface of his JEC], he

writes:

Words are nothing in themselves, and everything in combination. In
the case of words, combination comprises construction and associa-
tion. A verb without its constructions is no verb . . . ; and association
is what makes the most significant words what they are. By associa-
tion are meant the idiomatic, proverbial, and conventional expressions
in which each word usually occurs . . . each word being presented in
all its idiomatic, conventional, and proverbial associations. (p. 1)

This is a quote from his own paper read at the Second English Teachers’
Conference held in 1914. It seems that “construction” is used to refer to
syntactic patterns, and “association” to lexical behaviour. The meaning of
a word is closely related to the collocational and syntactic patterns it
occurs in, and that is exactly what he tried to show and actually did in the
dictionary. Idiomatic expressions may be considered to include what we
usually call collocations and idioms today. Knowledge of grammar is not
enough for foreign learners to produce native-like English, and it is
knowledge of typical lexical patterns, which are considered to be stored as
units in native-speakers’ mental lexicon, that enables learners to sound
natural (cf. Pawley and Syder 1983).

Saito repeatedly mentions in his works of grammar the significance of
acquisition of idiomatic usage, that is to say typical and therefore natural
use of English. Below are provided relevant parts of an introduction and
two prefaces of his grammar books in chronological order.

1) The present work is an attempt to supply the want, so widely felt,
of an elementary text-book, which shall so combine theory with
practice as to enable the beginner to gain an insight into the genius of
the language and to speak and write it with grammatical correctness
and idiomatic propriety [italics added].
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— Preface of English Conversation-Grammar (1893: 1)
(quoted in Omura 1960: 143)

2) The main design of this book is to help clear away the difficulties
which the Japanese student experiences in mastering the idiomatic
usages of the English language. It is an attempt to meet a want which
has long been felt by both teachers and students of English in this
Empire [italics added].
— Preface of Practical English Grammar Vol. 1 (1898)

(quoted in Omura 1960: 185)

3) The study of English is reducible to system . . . If English is to be
studied at all, it ought to be studied as a science . . . No grammar,
rhetoric, or lexicon in existence treats of the living physiology of the
language, the multifarious functions of each individual word, the nice
distinctions and delicate shades of meaning peculiar to each word and
phrase, the spirit and genius of English idiom.

(The whole text here is originally in italic; however, for the sake of
clarity, italics remains only for emphasis.)

(quoted in Omura 1960: 221-22)

Probably Saito had developed his idea of idiomology through his grammar
study (cf. Section 7), and all the results of his studies led him to the
compilation of JEC].

Saito felt a strong need for a new English dictionary that provides its
users with idiomatic expressions and realized his idea in JECJ. The
previous quote from Preface continues to say, “The dictionary required is
one that shall be the ne plus ultra of accurate translation, with the definitions
in rational, systematic, genetic order — each word being presented in all
its idiomatic, conventional, and proverbial associations.” Saito was em-
phatic about the close relationship between form and meaning. He demar-
cates different senses of a headword in relation to words that co-occur with
it, and presents them with complementation patterns, collocations and/or
‘selectional restriction in JEC] (cf. Section 8.7). Detailed descriptions of
selectional restriction and collocational information exemplify Saito’s idea
of idioinology. As it will be illustrated in Section 9.3, JEC] is not
dependent for such descriptions on its precedents such as MoE J and SE],
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in which can be seen the strong influence of English dictionaries such as
Standard and Century (cf. Kokawa et al. 2000), and IED], which is
heavily dependent on the COD (cf. Dohi et af. 2001). Saito did use some
dictionaries as sources of reference (cf. Section 8.5); however, he, rather,
used them to supplement his comprehensive linguistic knowledge gained
by -extensive reading and his own publications on grammar (cf. Section 7).

It is often the case that each sense of a verb entry is provided with
several different equivalents according to objects that the headword takes.
For example, fourteen senses of the verb break in its transitive use are
given with its object(s) to be taken. They are indicated either in Japanese
or in English and placed in round brackets preceding the definition and
examples. (Below placed in square brackets are the present writer’s trans-
lation given to the original Japanese text. Note that information given in
round brackets is original.)

[fgh] [= vt.] (Bv:#%) [=something hard] %<, €5, <.

O (MH, WEES L %) [= gate, wall etc.] # 5. (the enemy’s line) &
%% . (a line of defence) B %8 5. (prison or jail) BT
%. (the seal) Bi#t 4 %. (a door open) Fi%A Y EAIT 5.

© (FH3 %) [=promise etc.] 5. (one’s word) 7% (&£S)7
5. (the law) %% % (JB¢). (the commandments) B $ 5.
O (alamp or a window) %9, #H¥, ET, ¥FT%. (an army) &
#%#% {. (abanknote) #.% <-J¢. (abank) #iT(BEREOHL) %
BT (BETLED).

® (the ranks) PFHE #8L9. (the surface of the water) K ZELT.
(the skin) #5137 %. (the peace) {EE*IHET 5.

« (an arm or a leg) #75. (one’s neck) N E%44. (a lance
with someone) tt& %4 5. COFEFHITS.

@ (a rope or a chain) 15, #>. (the thread of a story) FD# %
® (iE< L %) [= something continuing] B>, #95, FEICT 5.
(a relation with someone) B % #>. (an electric current) T = #
D(EBY L{r). (the silence) (Frif)& /=M 5. (a white surface)
AELOBEE LS. (one’s sleep) £4 & F 7. (one’s fast) FfK
*AES(ZEALZHS). (ajourney) EHTTFHELT(NES).

© (v D% ) [= something strong] 355 ¥, #<, &% 5. (one’s
spirit) BFR 2 <. (one’s will) %1475 Lir. (one’s heart) /1%
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#HE 3¢5 (EB). (the back of a man) #A*E /X %. (the back or
the neck of the day’s work) 5 F LA 4 (BEIWH52E->TT

5).

@ (in ahorse —E3.E%)EI 53, (ahorse to the rein) B EHEIS
7. .

® =, $E3.&%) [= wasteland, a new road etc. ] <, BT
5

® (somenewstoaperson KLHLF%X)ET. BT, (bad news
to the family) HEIEICXIFHRZE2 5.

® (FL3vw%) [= spell] <.

@ (a person of a habit AD#E%)ET. (oneself of a habit) i
TET.

In the above entry, Japanese equivalents that first appear are underlined,
but the translations for the phrases including the headword are not always
underlined. (For more detailed explanation about underlined senses, see
Section 8.3.1.3.) It is clearly shown that there is no one-to-one match
between an English word and its Japanese translation equivalents, and that
users need to adapt the Japanese translation equivalent for break according
to its object collocates.

In the case of the verb break, the basis of this fine distinction of word
meaning had been already formed in Studies in Radical English Verbs
(SRET) (1909-11) (cf. Section 7.2.3). The section named ‘(14) TO BREAK:
TYPICAL EXPRESSIONS’ in SREV (1933: 92-98) lists a total of more
than 185 expressions, which illustrate a large variety of objects break takes,
and the information given in the round brackets and the examples in JECJ
overlaps to a great extent the expressions covered in SRET. Below are
shown the corresponding expressions in SREV to the object collocates
given in round brackets from the sense 2 to the sense 6. When there is no
match between them, it is marked by a dash (—).

Descriptions in JECJ Expressions in SREV
2 (the enemy’s line)
(a line of defence) 19. A line of defence is broken.
(prison or jail) 65. To break prison (jail)
(the seal) (b) You did wrong in breaking the seal.

24. The seal of the letter was broken.
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(a door open) 119. To break a door or a safe open.
120. Open the door, or I will break it
open.
3 (one’s word) 83. To break one’s word
(the law) 37. He has broken the law
(the commandments) —
4 (a lamp or a window) 6. The window is broken. A broken bottle
or lamp.
(an army)
(a banknote) 27. I must break a ten-yen note.
(a bank) 51. To break a bank
5 (the ranks) 96. To break the ranks
(the surface of the water) 14. A falling stone breaks the surface of
the water.
(the skin) 21. A blow breaks the skin.
(the peace) 38. He has broken the peace
6 (an arm or a leg) 7. One breaks an arm or a leg.
(one’s neck) 74. A Japanese never breaks his neck.

81. To break one’s neck
(a lance with someone) 53. To break a lance with

It is also worth noting that Saito tries to distinguish between generic
words used to denote the range of possible object collocates (e.g. a relation
with someone, a banknote) and actual collocates (e.g. one’s word, one’s
heart) by using different typefaces. Actual constituents of expressions that
Saito calls ‘verbal phrases’ and ‘special uses’ in his SREV are given in
bold print.
Similarly, when a different meaning of a verb is closely connected with
a preposition it is followed by, prepositions are given at the beginning of
each sense in round brackets with general indication of prepositional
objects. For example, the entry for agree, relevant part of which is
provided below, shows that when you share the same opinion with
someone else, you agree with him or her about it, but when you accept
someone else’s suggestion or proposal, you say that you agree fo it.
Agree . . . (in some point — T DEH) —F T 5, fl5. (in opinion —
ER))4 5. They all agree in this respect. EHIZR TidfTh b —F
LTS,
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@ (with onc  about a matter — on the subject — 7 & TIZFL T E
E35. 1 agree with you. £ L[[&. We have agreed about the
matter. T ICHE TIFEERZ. 1 can not agree with you on this
point. GBS IZBHEAES KL, ...

@ (to a proposal MHSEI)ET S, RKFETSH, AAT 5. (o
assent to— a statement — = % )& 1 5. 1 can not agree to such a
proposal. ZRHHIZK¥a.

Showing a preposition in bold face helps users find the right meaning
more quickly, and when engaged in an encoding task, learners can tell
which preposition to use in order to convey their idea.

Saito’s approach to description of meaning and behaviour of a word
seems virtually the same as the proposition that “[e]very distinct sense of
a word is associated with a distinction in form” (Sinclair qtd. in Moon
1987: 89), which underlies the Cobuild project started and developed at
Birmingham in the 1980s. The fine sense distinction based on collocation
can be put to good use with the information updated (Kojima 1999: 387).
However, Saito sometimes seems to depend too much on form as a
criterion for sense demarcation, and this issue will be discussed in more
details in Section 8.7.2.

Idiomatic usage of a headword is also shown by means of examples, too.
The entry for a common word is abundant in examples in JEC/, and
many of them are fixed expressions, proverbs or idioms. The COD seems
to be one of his resources. The examples given at the sense 2 of word are
provided below as an example. (Japanese translations given are omitted
here.)

Words and deeds.

His actions are not in keeping with his words.
He is honest in word and deed.

The Edokko is bold in word only.

I informed them by word of mouth.

I will take you at your word.

To suit the action to the word.

On the word — with the word.

Words are but wind.

Fair words.
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Fine words butter no parsnips.

Words and things.

Do not take words for things.

He has not a word to throw at a dog.

A woman will have the last word.

I have said the last word on the matter.

The last word has (not yet) been said on the subject.
There are two words to that bargain.

All the phrases in bold apart from the second and the last three are found
in the form of phrases in the entry for word in the COD. (The COD has
the last word, but not say the last word. The twelfth example words ana
things is words or things in the COD.) However, it seems that Saito
preferred giving examples at the sentence level, and that he invented
sentence examples based on the COD. (“The Edokko” in the third

>

example in the above list “The Edokko is bold in word only.” means

someone born and bred in (former downtown) Tokyo, and they are
considered to be high-spirited and speak boldly.) Another important
source of idiomatic expressions is SREV, which may be illustrated by
comparison of the examples in JEC [ to SRET below.

Examples in JEC] Expressions in SREV
@® To break Priscian’s head. 78. To break Priscian’s head
© To break leave.
To break the record.
Record-breaker.
O To break camp.
To break to pieces.
To break a fly upon a wheel.
To break bread with someone. 55. [ have broken bread with him.
60. To break bread
© To break steps. 66. To break step
+ To break anything short.
® (No examples)
¢ The railway communication is
broken.
Broken English. 22. He explained in his broken En-
glish.

97. To break the record

62. To break camp
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An unbroken line of emper- 23. Japan boasts an unbroken line

ors. of sovereigns.
© A broken constitution. —
A broken soldier. (c) A broken soldier kindly bade to
stay.
The bush broke the fall. 39. The blanket was held to break
the fall.

@ A horse-breaker.
An unbroken colt.
@® Somebody will have to break 92. To break the ice
the ice.
I only mean to break ground. 59. I shall only break ground on
the subject.

® To break wind. 68. To break wind

To break a jest. 52. To break a jest
To break cover (or covert). 63. To break cover(t)

® The slightest mistake will break 90. A little child’s voice broke the
the spell. spell.

@ (No examples)

Saito’s English idiomology does not end in showing the commonest
(collocational and syntactic) patterns of words. His ultimate goal 1s to
match those patterns of English with those of Japanese, that is to say to
devise the formulae for successful translation from English to Japanese
and vice versa. For example, while an English transitive verb very often
takes an inanimate subject, the subject of a transitive verb has to be a
human being or an animate thing in Japanese (Ishiwata and Takada 1990:
105). Hence, translating the following English sentence (A0) directly word
by word (Al) does not produce a natural Japanese sentence. Instead, it
works out if one translates the object of the transitive verb, which is the
agent, as the subject of the Japanese sentence and translates the subject of
the transitive verb as the cause of an action (A2).

(A0) The song reminded me of my holiday in Spain.

(A1) Sono uta wa watashi ni supein deno kyuuka wo omoi dasaseta.

(A2) Sono uta wo kiite supein deno kyuuka wo omoi dashita.
(When I heard the song, I remembered my holiday in Spain.)

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (7) 57

The sense 2 of the verb remind in JEC J deals with the pattern of ‘remind
one of something’, and Saito gives translation equivalents for remind
embedded in a whole sentence construction pattern, so that users may be

led to production of natural translation.

@ (one of something) EEZFAEMTE ) BEE L .
(FROBIATE)EOHT.

After the verb pattern in round brackets is first given a literal translation
“(an inanimate subject makes one) remember (something),” which sounds
rather awkward. Then, a free translation follows: “(because of the subject,
one) remembers (something).” The change in way of expressions is illus-
trated by examples.

You remind me of my brother (= when I see you, I think of my
brother). BZDE % B L% B3 (B3I TE5). These stone-
walls remind us of the good old times. tRIE% R 2 L EMEITN 5.

The English paraphrase in the round brackets matches the Japanese
translation. In this way Saito tries to formulate a regular relation of
English to Japanese translation, which may ultimately enable learners to
produce an English sentence that would sound the most natural to native
speakers. Glosses of this kind are given at many other entries: bring,
enable, justify, vender, for example. Saito calls this type of transitive verbs
“idiomatic transitive” in his Advanced English Lessons (1934: 182) (cf.
Section 7.3.1).

Hidesaburo Saito is said to be one of the greatest three English scholars
of the era. Unlike the other two, Naibu Kanda, who went to high school
and college in the USA, and Jukichi Inouye, who spent his childhood in
England and gained a native-like command of English, Saito was never
out of Japan and acquired a great proficiency in English. This may be why
Saito more clearly saw what prevented Japanese students from producing
‘natural’ English. Saito had the foresight to describe meaning in relation to
lexical behaviour of words, and he deserves more credit, considering it is
only recently that collocational behaviour of words received proper atten-
tion and treatment in EFL dictionaries. His approach to description of the
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English language, which is based on contrastive study of English and
Japanese, contributed substantially to English education and lexicography
in Japan. (Section 4.2 by Komuro)

5. Entries

In this section, we examine entries in JEC]. For the purpose of
comparative investigation, we take two English-Japanese dictionaries, that
is, MoE]J and SE]J, three American English dictionaries, Century, Stan-
dard, and WIDEL, and one British English dictionary, COD. All these
dictionaries were in circulation at the time when JECJ was in its compil-
ing procedure, and it is highly probable that these dictionaries have some
influence on entries in JEC] in one way or another. In Kokawa et al.
(2000: 17-18), we point out that “MoE] and SE]J are created in a
transitional period of the dictionary making in Japan, where Websterian
dictionaries are somehow relinquishing their authority as archetypes, and
larger dictionaries, namely, Ceniury and Silandard, are gaining more
acceptance instead.” Then the new lexicographic masterpiece COD came
out in 1911, that is, the year MoE]J was published and one year before
SE]. Although it is hard to imagine that MoE ] and SE]J were compiled
under the influence of COD, its influence on IED ], which came out in the
same vear as JEC], is obvious as is claimed in Dohi et al. (2001: 65). Thus;
the focus in this section is to see how much JEC] entries observe the
tradition of existing English-Japanese dictionaries, on one hand, and how
much they are influenced by COD, on the other.

5.1. Manner of presentation

The distinctive feature of JEC J entries in terms of their typographical
aspect is that they are printed in sans serif, and as far as dictionaries we
have studied in this series of installments are concerned, JEC J is the first
dictionary to employ sans serifs for its entries.

JEC]J presents its main entries with their initial letters capitalized,
which can be claimed to have followed the tradition of precedent English-
Japanese dictionaries. Recall our discussion in Kokawa et af. (2000) that
MOoE] also employs the system of capitalized initial letters for main
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“””

entries, and that the dictionary uses parallel vertical lines to indicate
that the entries which follow the symbal are proper names. The problem
of JEC] in this respect is that the dictionary does not introduce the use of
such symbols, which results in the dictionary having no method to distin-
guish entries which are to be written with their initial letters capitalized
from entries which are not to.

Entries borrowed from foreign languages are printed in sans serif slant
faces. Among the precedent dictionaries we study in this section, that is
MOoE], SEJ, WIDEL, Century', Standard, and COD, it is only COD that
presents foreign entries in this manner”. However, not all those slant
typed entries in JEC J are printed in slant in COD, thus, Aqua in JEC],
but aqua in COD, for example.

Derivatives are placed at the end of each paragraph in the form of run-
on entries, but only their suffixes are given as in MoFEJ and SEJ, the
system which is not employed in WIDEL, Ceniury', Standard, and COD.
Our sample data® reveal that most of these derivatives are -Iy ending
adverbs (76 out of 148) and -ness ending nouns (44), followed by -ity (9)
or -tion (9) ending nouns. When more than one derivatives are given to a
main entry, their suffixes are arranged for the generated derivatives to
form the alphabetical order. Thus, in the case of Fashionable, where two
suffixes -bly and -ness are given, -ness precedes -bly in accordance with
the alphabetical order of their generated derivatives fashionableness and
fashionably. The system of presenting derivatives in a simple alphabeti-
cal order is also employed in WIDEL, Standard, MoE], and in a rather
deviant way in SE_J¥, but not in COD.Y In JEC], these suffixes are simply
presented with an extended hyphen preceding them whether the endings
of main entries are replaced with suffixes or suffixes are merely added to
the main entries:

Fashion-a-ble: —ness; —bly

In this respect, the SEJ system is relatively easy for users to understand in
that derivatives are given as a combination of a wavy line, which repre-
sents main entries, and suffixes if no replacement is needed, and whole
spellings are given if the endings of main entries are replaced with suffixes:
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faction: ~-al; ~-ist; factious

All run-on entries are accompanied by their corresponding parts of
speech labels, but translation equivalents are not provided to all of them.
And it seems that there are no systematic rules to this. To take run-on
entries ending with suffix -ment, abasement under the main entry
Abase is empty, but abatement under Abate has translation equiva-

lents®:

Abase: [{g] (MK E2)TI5, #&7, B<{¥5.—ment [£]

Abate: [fg] #%$5. G%2)TiF5, 3. (HE)FIL, £iF5.
FELYWboR)HITs, CEVWLD%)3ELT5. [HE] KT,
WBT A, (BEIEWHIL, 6. (BSEa)Ed, R
&L (BT, 35, . —'ment [£] B, #E.

The orthography of entries in JEC] is rather vague from the point of
view of today’s American or British English spelling. For example, some
-er ending lemmas such as Caliber and Center are chosen as main
entries, on one hand, but -re ending lemmas like Litre, Lustre, and
Sabre, are also presented as main entries, on the other. In fact Centre as
a main entry is also given in JEC ] but the dictionary gives it only a cross
reference to its -er ending counterpart. Some entries with a syllable,
which is spelled out as our in British English but o7 in American English,
are presented with the letter 24 in parentheses, thus, Colo(u)r, Favo(u)r,
Hono(u)r, Labo(u)r, and Rigo(u)r, for example. These words are written
with the letter # in them when they are used in example phrases or
sentences. Some entries are followed by their alternative spellings within
parentheses, but in Fiber, for example, it is the alternative Fibre which is

used in example sentences:

Fi'ber (or—"bre) (7 7 4 /3~) [%&] (BHEWAEO) @M (A H). (X
n A&7 ED)EE. A man of fine fibre — of coarse fibre.
k&N, TEZA. Every fibre of one’s being (= the whole
man). G (DERZ ).
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5.2. Numerical aspect
5.2.1. Sample data

In order to estimate the total number of entries in JEC], we have
counted the total number of 1,110 entries, of which 917 are main entries
and 193 are run-ons, on 71 sample pages, which correspond to approxi-
mately 4.5% of the 1594-page dictionary text part. In the light of this, the
estimated number of the main entries derived by calculation is 20,587, and
that of run-on entries is 4,333, thus, 24,920 entries in JEC] in all.

Table 5.1: Estimated number of entries in JEC], MoE], and SEJ

. Total
Ma?n Run-.on Total number of
entries entries
pages
JECJ] 20,587 4,333 24,920 1,594
MoE] 54,135 2,531 56,666 1,843
SEJ 17,076 19,228 36,304 1,427

As we look at Table 5.1, the number of entries in JEC] is rather small
compared with MoE] and SEJ, MoE ] contains approximately 2.3 times
as large number of entries and SEJ about 1.5 times larger in terms of the
total number of entries.” Although we must admit that the condition of
the page space, that is, the number of lines and strokes on each page, is not
equal among the three dictionaries, it may be plausible to claim that JEC]
provides more information for each entry among the three dictionaries
when the total number of pages is taken into consideration.

For the purpose of detailed discussion of entries in JEC], we have
prepared a sample material covering JEC], MoE], SE]J, WIDEL, Cen-
tury!, Standard, and COD. The basis of this sample material consists of
the first 200 main entries picked up from the letter A, F, P, and T, and 141
main entries from the letter K¥ in JEC ] together with the run-on entries
headed by these main entries. The sample data range from A to Acrl-
mony for the letter A, F ~ Federate for F, K ~ Kursaal for K, P ~
Parhelion for P, and T ~ Temporal for T. We also picked up all the
entries in MoFE ] and SEJ which are listed within the scope of our sample
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material here. As a result, we have 703 types of entries in the letter A, 550
in F, 452 in K, 615 in P, and 634 in T, that is 2,954 types of entries
altogether, in our sample material. These 2,954 entries are then checked in
terms of whether they are confirmed in Century', Standard, WIDEL, or
COD. Table 5.2 shows how many entries are picked up as sample entries

from each dictionary.

Table 5.2: Number of sample entries in JECJ, MoE], and SEJ

A F K P T Total

Main 200 200 141 200 200 941
JECJ]  Run-on 41 62 19 35 41 198
Subtotal 241 262 160 235 241 1,139

Main 641 469 416 558 546 2,630
MoEJ Run-on 36 38 10 11 7 102
Subtotal 677 507 426 569 553 2,732

Main 168 134 169 215 223 909

SEJ  Run-on 29 201 111 183 244 968
Subtotal 397 335 280 398 467 1,877

5.2.2. Compound words

In Table 5.3, we list entries which are confirmed only in JECJ among
dictionaries we study in our research. As we see, 12 out of 19 such entries
are accompanied by a German double hyphen (=), which indicates that
the entries are used as the first half in forming compound words”. In
JEC], these entries are given the label of [##F] (an element of com-
pound words).!®

Table 5.3: Entries not confirmed in other dictionaries than JECJ

A F K T
N/A face= Kant pace tua table=
fancy= knock= pack= tail=
far= know= pandects tally=
Faraday Korea tantrums
farm= tatters
father=
feather=

Historical Development of English-]Japanese Dictionaries in Japan (7) 63

Although no special note is given to the use of this label in JEC], the label,
which is also employed in KEJ'V, is unique to the dictionaries by Saito. By
contrast, compound words themselves are quite rare in entries in JEC],
and we confirm only 11 entries in our sample material (Table 5.4). As far
as our sample material is concerned, JEC/ only contains compound words
which are also listed in COD. Although the use of German double
hyphens in compound words, which is already introduced in MoE] and
SE], originates in Standard and the symbol is not used in COD, we see no
special relationship between JEC [ and Standard in terms of the treatment
of compound words. Of the 11 entries, three compounds, Able=bodied?,
Fag=end, and Fair=spoken, are not in fact the entries in COD, but the
fact that COD provides these compounds as examples of able, fag, and
fair indicates some influence of COD in the choice of JEC] entries.

Table 5.4: Number of compound words in JEC], MoE], and SEJ

A F K p T Total
JECT 2 5 0 2 2 11
MoEJ 15 96 65 75 83 334
SEJ 3 34 33 21 29 120

5.2.3. Affinity of entries to preceding dictionaries

Table. 5.5 shows the number of entries which are included in JEC] but
not confirmed in MoE], SE]J, COD, WIDEL, Century', and Standard.™®
The figures in parentheses express the rate to the number of entries in
JEC]. Thus, out of 241 JEC J sample entries in the letter A, for example,
5 entries are missing in MoE J, which corresponds to approximately 2.1%
of the JECJ sample entries. And in our sample material, 9% of JECJ]
entries are not contained in MoE)J. The lower the ratios, the larger the
range of vocabulary overlap between JEC] and each dictionary examined
in Table 5.5. One interesting point here is that the ratios in SEJ are quite
high, actually the highest of all, which suggests that the target domain of
entries in SEJ and that in JEC] are different from each other even though
these two dictionaries share the feature of being modern learners’ dictio-
naries'.
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Table 5.5: Number of JEC J entries not confirmed in MOE '], SE]J, COD, WIDEL,
Century', and Standard
A K P T Total
MoE] 5(2.1%) 25(9.5%) 14(8.8%) 28(11.9%) 30(12.4%) 102(9%)
SEJ 15(6.2%) 50(19.1%) 27(16.9%) 42(17.9%) 36(14.9%) 170(14.9%)
CcOD 17(7.1%) 22(8.6%)  19(12%)  9(3.8%) 7(2.9%) 74(6.6%)
WIDEL 0(0%) 20(7.6%) 14(8.8%) 15(6.4%) 25(10.4%) 74(6.5%)
Century'  4(1.7%) 3(1.1%) 7(44%)  8(3.4%) 6(2.5%) 28(2.5%)
Standard  2(0.8%)  6(2.3%) 7(44%)  4(1.7%) 5(2.1%) 24(2.1%)

Note that the figures in parentheses are lower in the letter P and T
compared with those in A, F, and K in the third line. This means that the
ranges of vocabulary overlap between JECJ and COD are larger in the
letter P and T' compared with those in A, F, and K. In other words,
entries in P and T are more COD flavored than entries in A, F, and K. To
recall our discussion in Section 3.2.1 that the very first print of JECJ] was
in two volumes, the first half dealing with the letter A to M and the second
half M to Z, it may be plausible to claim that this imbalance might have
something to do with the manner in which JEC] was originally pub-
lished.!®

Another point to be noted here is that the ratios in the column A,
especially the ones for MeoE]J, SEJ, and WIDEL are extremely low
compared with the ratios in other letters. A simple speculation about this
imbalance of ratios between the letter A and the letters F, K, P, and T is
that these three precedent dictionaries are well referred to at the very early
stage of compiling procedure, assuming that the compilation begins from
the letter A. Table 5.6 lists JEC J entries which we confirm only in one of
above six dictionaries under examination, and the name of the dictionary
is given in parentheses. We must admit that the number of entries
obtained within the scope of our sample material here is rather small to
make a generalized comment on the result; nevertheless, as far as our
sample material is concerned, the peculiarity of the column A still holds in
a sense, especially the fact that every single entry in JEC] is confirmed in
WIDEL. As we see in Table 5.6, only entries beginning with the letter A,
that is, Accouterments and Accoutrements, are related to WIDEL,
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while other entries beginning with F, K, and P are confirmed only in

COD.

Table 5.6: Entries in JEC ] which can be confirmed only in one dictionary among
MoE], SE]J, COD, Century', Standard, and WIDEL

A F K P T
Accouterments  Fatalistically Knowability Padshah N/A
(WIDEL) (COD) (COD) (COD)
Accoutrements Fearsomeness Paraguay
(WIDEL) (COD) (COD)

Apart from the peculiarity of the letter A, what we see from Table 5.6 is
that COD certainly has some influence on the choice of entries listed in
JEC]. In Table 5.7, we picked up entries from JEC], MoE], and SE]
which are not included in COD, but can be confirmed either in Century’,
Standard, or WIDEL.*® The number of entries and ratios in parentheses
in the column JEC] are the same as those in Table 5.5, in which we have
seen the affinity of the vocabulary in JEC] to the vocabulary in other
dictionaries under examination. In Table 5.7, we examine the affinity of
the vocabulary in JEC] to the vocabulary in COD, MoEJ] to COD, and
SEJ] to COD, respectively, to see whether COD has any influence on the
choice of entries. Since MoE J was published in 1911 and SEJ in 1912, it
is highly unlikely that COD, the first edition of which was published in
1911, has any influence on these dictionaries. The point here is to examine
how much JEC] is COD-flavored compared with MoEJ and SE]J.
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Table 5.7: Number of entries in JECJ, MoE], and SE J which are not included in

CcOoD
JEC] MoE] SEJ
Entries Total Entries Total Entries Total

not found number notfound number notfound number

in COD of entries in COD  of entriess in COD  of entries
A 17(7.1%) 241 289(42.7%) 677 88(22.2%) -397
F 22(8.6%) 256 224(44.2%) 507 92(27.5%) 335
K 19(12%) 158 227(53.3%) 426  118(42.1%) 280
P 9(3.8%) 234 272(47.8%) 569  128(32.2%) 398
T 7(2.9%) 238 203(36.7%) 553 125(26.8%) 467
Total 74(6.6%) 1,127  1,215(44.5%) 2,732 551(29.4%) 1,877

1 1 16.42 2.42 7.45 1.67
x1] [X 6.79] [X 4.46]
II 0.06 0.41 1 1 0.45 0.69
[x 0.15] [x1] [x 0.65]
I 0.13 0.6 2.21 1.46 1 1
[x 0.22] [x1.51] x1]

As in Table 5.5, the left column in each dictionary shows the number of
entries which are not confirmed in COD, and the figures in parentheses
indicate the rate to the number of entries shown in the right column.
Thus, 6.6% of JECJ sample entries, 44.5% of MoFEJ sample entries, and
29.4% of SEJ sample entries are not found in COD. The line headed by
the Roman numeral I shows two types of ratios in which the basis is set on
JEC]. The first ratios given in the left columns in each dictionary indicate
that the number of entries which are included in MoEJ but not in COD is
16.42 times higher than the number of entries which are included in JEC]
but not in COD, and that the number of entries which are included in SEJ
but not in COD is 7.45 times higher than the number of entries which are
included in JEC ] but not in COD, respectively. The second ratios given
in the right column indicate that MoFE J has 2.42 times more entries than
JEC]J, and SEJ has 1.67 times more entries than JECJ, respectively. The
foundation of this comparison is based on the simple speculation that
when two given dictionaries are different merely in terms of the size of
their vocabulary, the figure in the left column and the one in the right
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might be close to each other, if not the same. Thus, we divide the figures
in the left columns by those in the corresponding right columns to see how
close the rates of the number of non-COD entries in Mok J and SE J are to
that of JEC], the basis of the line 1. The results are given in brackets.
When the rate of the number of non-COD entries is close to JEC], the
result given in the brackets is close to the figure “1.” Likewise, in the line
II, the basis is set on Mok ], and the basis is set on SEJ in the line III.

The fact that the number of non-COD entries in MoEJis 16.42 times
more than JEC ] implies that entries in _JEC] are more COD-flavored than
MoE]. Since the total number of entries included in the two dictionaries is
not the same, it is quite reasonable that the larger one contains more non-
COD entries than the smaller one. But when we consider the ratio of the
total number of entries that MoF, [ has 2.42 times more entries than JEC],
the figure of 16.42 is unusually high; the rate of the number of non-COD
entries in MoE ] to that in JEC] is 6.79 times higher than the rate of the
total number of entries in MoE ] to that in JECJ. And the same is true of
the case with SEJ. Compared with MoF]J, the number of non-COD
entries in SE] is rather lower; nevertheless, the figure of 7.45 is still too
high in comparison with the figure 1.67, thus, we have the multiple of 4.46
between them. And as the figure 1.51 in the line III shows, the gap
between Mok ] and SE]J is far narrower than the gap between SEJ and
JEC]J in terms of the affinity of the vocabulary to COD. One interpreta-
tion of this result is that it is quite natural in that MoEJ and SEJ are not
compiled under the influence of COD, but to put it the other way around,
the result also confirms that JEC ] is definitely affected by COD, and that
JEC] is not simply small in the total number of entries (that is, quantita-
tive aspect) compared with MoEJ or SE], but it shifts the target domain
of the vocabulary (that is, qualitative aspect) toward the newly published
British dictionary.

In the light of this, let us examine JECJ, MoE], and SEJ with reference
to preceding American dictionaries, that is, Century', Standard, and WIDEL.
The same comparative survey as we have done with COD is made on the
three American dictionaries, and the results are shown in Table 5.8, Table
5.9, and Table 5.10.
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Table 5.8: Number of entries in JECJ, MoE], and SEJ which are not included in

Century'
JEC]T MoE] SEJ
Entries Total Entries Total Entries Total

not found number not found number not found number
in Century' of entries in Century' of entries in Century' of entries

A 4(1.7%) 241 18(2.7%) 677 3(0.8%) 397
F 3(1.2%) 256 22(4.3%) 507 4(1.2%) 335
K 7(4.4%) 158 31(7.3%) 426 8(2.9%) 280
P 6(2.6%) 234 31(5.4%) 569 14(3.5%) 398
T 6(2.5%) 238 36(6.5%) 553 15(3.2%) 467
Total 26(2.3%) 1,127 138(5.1%) 2,732 44(2.3%) 1,877
5.31 2.42 1.69 1.67
[x 1] [x2.19] [x1.01]
II 0.19 0.41 0.32 0.69
[x0.46] x1] [x0.46]
i1 0.59 0.6 3.14 1.46
[x0.98] [x 2.15] [x 1]

Table 5.9: Number of entries in JEC ], MoE]J, and SEJ which are not included in

Standard
JECT MoE]J SEJ
Entries Total Entries Total Entries Total

not found number not found number not found number
in Standard of entries in Standard of entries in Standard of entries

A 2(0.8%) 241 17(2.5%) 677 0(0%) 397
F 6(2.3%) 256 30(5.9%) 507 7(2.1%) 335
K 7(4.4%) 158 23(5.4%) 426 3(1.1%) 280
P 4(1.7%) 234 33(5.8%) 569 5(1.3%) 398
T 5(2.1%) 238 44(8%) 553 11(2.4%) 467
Total 24(2.1%) 1,127 147(5.4%) 2,732 26(1.4%) 1,877
6.13 242 1.08 1.67
[x1] [x2.53] [x 0.65]
11 0.16 0.41 0.18 0.69
fx 0.39] [x1] [x0.26]
111 0.92 0.6 5.65 1.46 1
[x1.53] x 3.87] [x1]
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Table 5.10: Number of entries in JEC ], MoE], and SE ] which are not included

in WIDEL
JEC] MoE] SEJ
Entries Total Entries Total Entries Total

not found number not found number not found number
in WIDEL of entries in WIDEL of entries in WIDEL of entries

A 0(0%) 241 70(10.3%) 677 4(1%) 397
F  20(7.8%) 256 75(14.8%) 507 17(5.1%) 335
K 14(8.9%) 158 79(18.5%) 426 23(8.2%) 280
P 15(6.4%) 234 95(16.7%) 569 30(7.5%) 398
T 25(10.5%) 238 93(16.8%) 553 50(10.7%) 467
Total 74(6.6%) 1,127  412(15.1%) 2,732 124(6.6%) 1,877
1 5.57 2.42 1.68 1.67
x 1] [x2.3] [x 1.01]
11 0.18 0.41 0.3 0.69
[x 0.44] [x 1] [x 0.43]
1 0.6 0.6 3.32 1.46 1 1
x1] [x 2.27] x 1]

Contrary to the case of COD above, what we learn from these three tables
is that, as far as our sample material is concerned, we do not find any
prominent gaps between JEC] and the two preceding dictionaries in
comparison with the three American dictionaries. In the line I in each
table, MoE] shows relatively high ratios against JEC], but they are not
striking enough to claim that entries in JEC] are more affected by the
three American dictionaries than MoE]J. One possible reason for this
trivial result might lie in the fact that the sizes of these American dictio-
naries are far larger than that of COD. According to Kojima (1999), the
estimated number of entries in Century' is approximately 200,000, that of
Standard is 304,000, and that of WIDEL is 175,000, while that of COD is
only 40,000'”, In the light of this, it is highly possible that not a few
entries in the English-Japanese dictionaries are to be confirmed in those
large American dictionaries in one way or another regardless of the actual
reference to archetype dictionaries by the compilers of the English-Japa-
nese dictionaries. And if that is really the case, it is difficult to posit that
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JEC]J is more like either of these American dictionaries than MoE] or
SEJ. However, it must be noted here that the triviality of the results in the
last three tables, when taken into account with the result in Table 5.7,
further appeals the influence of COD on JEC].

524. Summary

In this section, we have examined entries in JEC/ in comparison with
two precedent English-Japanese dictionaries, namely, MoEJ and SE]J. In
terms of its manner of presenting headwords, JEC] observes traditions
employed in the existing English-Japanese dictionaries as we have seen in
the system of indicating derivatives. Thus, we must admit that it is highly
impractical to claim that Saito did not make any reference to MoEJ and
SE]. Nevertheless, when it comes to the type of entries included in JEC],
we have confirmed no prominent influence from these dictionaries as long
as our survey on entries are concerned: we have not found such headwords
in JEC] which are only included either in MoEJ or SE], for example.
Rather, the results of our survey have revealed that the target domain of
the JEC] vocabulary is different from those of MoE ] or SE], and that the
publication of COD has played an important role in this disparity. The
number of entries which are included in JEC] but not in MoEJ is 102 as
is already shown in Table 5.5, of which 85 (83%) are confirmed in COD,
while the number of entries which are included in MoEJ but not in JEC]
is 1706, and only 548 (32%) of them are confirmed in COD. The cases
with SEJ are similar: the number of entries which are included in JECJ
but not in SEJ is 170 (Table 5.5), of which 140 (82%) are confirmed in
COD, while the number of entries which are included in SEJ but not in
JEC] is 920, and 413 (45%) of them are confirmed in COD. Entries 1n
JEC] are indeed COD-flavored to a considerable degree when they are
compared with the entries in MoFEJ or SE]J.

Among those 102 non-MoE ] entries in JEC], 24 are -ly ending adverbs
and 19 are -ness ending nouns. An interesting point to be noted here is
that the stems of 21 of those -Iy ending adverbs and the stems of all those
-ness ending nouns are included as entries in MoFE /. Thus, acquisitively
is not, but acquisitive is listed in MoE/, for example. We see similar
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results in cases with SEJ. That is to say, we have found 31 -Iy ending
adverbs and 22 -ness ending nouns in the 170 non-SE] entries in JEC],
and except for 6 -Iy ending adverbs, stems of these derivatives are all listed
in SEJ. In terms of the notion of the encyclopedic dictionary and the
linguistic (learners’) dictionary, one possible interpretation of this might
be that JEC] is somehow focusing on enriching linguistic information.
This speculation is fueled by another fact that the number of compound
words, which, in most cases, are encyclopedic rather than linguistic, is low
in JEC]J vocabulary as we have already pointed out in Section 5.2.2: 323
(19%) of 1706 non-JEC ] entries in MoEJ and 114 (12%) of 920 non-JECJ
entries in SEJ are compound words. And we must not forget that the
characteristics of JECJ we have seen so far are induced by the thorough
reference to COD: 21 out of 24 -Iy ending adverbs and 17 out of 19 ~ness
ending nouns in non-MoE] entries and 28 out of 31 -Iy ending adverbs
and 20 out of 22 -ness ending nouns in non-SE/ entries are all included
in COD; 313 out of 323 MoE_J compound words and 109 out of 114 SEJ
compound words are not found in COD. (Section 5 by Osada)
6. Pronunciation

This section discusses the phonetic transcription of JEC] which uses a
‘katakana transcription system’ together with a ‘diacritical system.” In
JEC], pronunciation of a word is shown by putting diacritical marks on
each headword, and by rewriting it in parentheses after each headword
using katakana. The phonetic symbols used in JEC] are listed in the
“Phonetic Symbol List” (pp. 8~10) with keywords and notes. The next
two sections describe the ‘diacritical system’ and the ‘katakana transcrip-

tion system’ in detail.

6.1. Diacritical system
6.1.1. Vowels

At the beginning of the “Phonetic Symbol List” (p. 8), Saito writes that
diacritical symbols of vowels are given only when pronunciation is irregu-
lar or exceptional, that is to say, when it cannot be inferred from the

spelling. Table 6.1 lists the diacritical phonetic symbols of vowels given in



Donmt, TakanasHi, KoMuro, Osapa, SUGIMOTO, Isozaki, Kokawa

Table 6.1: Diacritical phonetic symbols of vowels used in JECJ

IPA and keyword symbol IPA and keyword symbol

[/ as in man a Je1/ as in face a, ei, eig, ay, ey
[ or aif as in ask a /o1/ as in choice o, oy

e/ as in men €, ¢€a Jau/as in about ou, ough, ow
/1f asin fin 1,y Ja1/ as in fine 1, 1€, igh, gn, ¥, uy
Ja/ as in lot 0, a Jou/ as in host 0, 0a, 0e, OW
/Al as in cup a, 6, (W)o Jjuz/ asin feud  u, ew

Ju/ as in foot 0, 00, U Jaer/ as in heart  dr

Ja:f as in father 4 Jea/ as in hair iire, air, ére, €ar
/3:/ as in heap g, ee, €, 1, ie J1z+f as in hear ére, éar

o/ as in thought  a, aw, au, gugh, dught [oaf as in short  6r, ar

Juz/ as in move u, g, 60 o[ as in port or, ore!

|21/ asinlurk &r, &am, ir, Ur, (w)or

the “Phonetic Symbol List.” In English, the same vowel sound can be
spelled in a number of different ways. For example, the vowel [a/ corre-
sponds to ¢ in ¢éme but % in cip. The advantage of a diacritical system is to
remind users of the relation between spelling and pronunciation. On the
other hand, its disadvantage may be a large number of symbols which
users have to memorize. They have to learn that two or three different
symbols may represent the same vowel.

As for the symbols of strong vowels, JEC] has a close resemblance to
SEJ and ME]J which also use a ‘diacritical system.” In ME], its editor
explains in its “Foreword” that ME] tries to keep the symbols as simple as
possible and avoids making up a new symbol. It mostly follows the
phonetic symbols that Websterian dictionaries use. JEC J seems to follow
the same principle. JEC] is different from SEJ and ME] in that it does
not use diacritics for weak vowels. Both SEJ and ME]J use several
different symbols to transcribe weak vowels. The examples are &, ¢, €, and
u. In contrast, JECJ does not use such symbols and uses symbols of
istrong vowels in weak syllables as well. In his book Spelling and Pronun-
ciation (1904), Saito writes one section on weak vowels and explains how
they should be pronounced using diacritical symbols. The reason why he
did not use them in JEC/J is unknown.
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6.1.2. Consonants and suprasegmental features

JEC ] does not use diacritics for consonants as other dictionaries such as
SEJ and MEJ do. Therefore, users may have difficulty in pronouncing a
word correctly in cases where pronunciation cannot be inferred from the
spelling. One example is the pronunciation of th. The spelling & can be
pronounced in two different ways in English: a voiceless dental fricative
[0/ or a voiced dental fricative [8/. There is no rule to infer pronunciation
from the spelling alone. Therefore, users have to rely on katakana tran-
scription to make a decision whether to pronounce th with a voiceless or
voiced dental fricative.

Another example is a so-called ‘hard’ and ‘soft’ pronunciation of g and
¢. The basic rule is that when g and ¢ are followed by 7, ¢, and y, they are
pronounced /d3/ and [s/ respectively. They are pronounced [g/ and [k/
elsewhere. However, there are many exceptions to this rule. Since JECJ
does not use diacritics for consonant letters, users cannot make the distinc-
tion between the words which follow the rule and the words which do not.
Furthermore, the consonants in the “Phonetic Symbol List” are incom-
plete because it does not include a voiced post-alveolar fricative [3/.

In JECJ, a hyphen indicates a syllable boundary. A primary stress of a
polysyllabic word is indicated by a symbol ” at the end of a stressed syllable

as in dic’-tion-a-ry.

6.2. Katakana transcription system

In addition to the diacritical system, pronunciation of a word is rewrit-
ten in katakana after each headword. Katakana is one of the three
Japanese orthographic systems and it is usually used for loan words. In the
following discussion, the phonetic transcription of katakana is given in

square brackets whenever necessary.

6.2.1. Vowels
Table 6.2 lists the katakana letters used to rewrite English vowels ir

JEC].
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Table 6.2: Katakana letters of vowels used in JEC]

Short vowels and long vowels Diphthongs
IPA and keyword katakana IPA and keyword katakana
/1] asin fin A [i] fa1/ as in fine 7A [ai]
Jul as in foot 7 [ul [o1/ asin choice  *A [o1]
Ja] asin lot *+ [o] Jau/ as in about 77 [au]
/e/ as in men T [e] el as in face I—4  [er]
/&/ as in man 7.7 [al Jou/ as in host F—»  [om]
/al as in cup 7,7 [al fjuz/ as in feud L [ju:]
(jorafasinask) 7 [a]

[az/ as in heart 7—n  [axu]
Jiz/ as in heap £ — [i] /12| as in hear A4—=%  [izja]
ju:/ as in move 77— [u] Jea| as in hair T—7 [em]
ot/ as in thought *+—  [oz] /o2 as in short A —n  [orru]
a:/ as in father 7— [az] |oa] as in port +— 2 [oruru]
i/ as in lurk 7~ [a:] Joz| as in more -7 [oma]

6.2.1.1. Short vowels

Among six English short vowels used in contrast, two vowels {a/ and
&/, can be transcribed as 7 [a] in katakana. To distinguish the two, JEC]J
employs two different diacritics: one is a diacritic for [/, and the other is
T for |&], for example, # v b for cat and # v b for cut. Unfortunately,
however, JEC] states in the notes of the “Phonetic Symbol List” that
these diacritics are only introduced in the “Phonetic Symbol List” but not
used in the dictionary. Therefore, a pair of words such as cat [keet| and cuz
/kat{ are both transcribed as % v b [katto] in JEC]J. The distinction
between [=/ and [af is completely lost in katakana transcription. At least
when a vowel [e/ is preceded by velar plosives [k{ and /g/, it is better to
write them as ¥ ¥ [kja] and ¥+ {gja]. Thus, cat should be F ¥ v F
[kjatto] instead of 7 v b [katto]. They are easy for Japanese to pronounce
and also they will sound more similar to English pronunciation.

6.2.1.2. Long vowels and diphthongs

JEC]J uses a dash — to indicate the length of long vowels. The use of a
swung dash ~ for [a::f seems to indicate its rhoticity, though there is no
explanation on the vowel quality. Since the same katakana letter 7 [a] is
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used for both [a:/ and [#:/, users may find it difficult to distinguish the
two. Compare, for example, father [fa:0a| transcribed 7 7 — 7~ [fa:dza:]
and further [fa:0af transcribed 7 7 ~ o~ [fa:dza:]. The only difference
between the two is a dash and swung dash.

JEC ] uses the combination of katakana for diphthongs. The transcrip-
tion of diphthongs is very inconsistent. Among non-rhotic diphthongs,
Je1] and [ou/ are transcribed differently from the others. Two elements in
Je1] and [ou/ are separated by a dash and the second elements are written
in small fonts, in order to emphasize the prominence of the first elements.
Since all English diphthongs, except for fju:/, are falling diphthongs, the
first elements are more prominent than the second ones. Therefore, it is
appropriate to use a dash and a small font not only for fe1/ and [ou/ but
also for the other falling diphthongs.

The transcription of the second elements of rhotic diphthongs is also
inconsistent. JECJ uses the letter )V [ru] for [ae, oz, o2/ to indicate its
rhoticity, but 7 [a] or ¥ [ja] elsewhere. To use )V [ru] can be particularly
misleading since a tap [r] separates the two elements of a diphthong. The
transcription of the vowels o2/ and foa/ is the most problematic case. In
General American (GA), vowels in words such as horse and morning are
pronounced [0z, while those in hoarse and mowrning are pronounced foa/.
JEC ] lists three different katakana transcriptions for these vowels. How-
ever, if you study JEC] in detail, you will find four different transcrip-
tions: *—7 [om], F —»n [oiru], £ — 7 [oiuru], and *— 7 [orua].
JEC] constantly uses & — 1 [oiru] for words with the vowel /oa/. On the
other hand, for words with the vowel foa/, three different transcriptions
(=7 [om:a], £ — =V [oruru], and F— ¥ 7 [oma]) are used rather arbi-
trarily. There is a possibility that Saito transcribed them by his own
subjective impression since no principle regarding the use of three tran-
scriptions can be observed. It is a problem of JEC] that words whick
should be pronounced with the same vowel are transcribed as if they are

pronounced differently.

6.2.2. Consonants and suprasegmental features
Table 6.3 lists the katakana letters used to rewrite English consonants
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Table 6.3: Katakana letters of consonants used in JEC]

IPA and katakata
keyword +/af type +/if type +/uf type  +[e/ type  +/of type
ft asintin ¥ [ta] T4 [t by ] 7 [te] Fo o]

/df asindo ¥ [da] ¥4 [di] Fo [du]l 7 [de] F [do]
fl asinfish 77 [pa] T4 [§i] [ful 7= [e] T+ [po]
fhjasinkat v [ha] ¥ [hi] [puy ~ [he] &  [ho]
/vl asinvery 77 [va] 74 [vi] [vu] 7z [ve] 74 [vo]
] asinthink ¥ 7 [tsa] Y4 [tsi] [tsu] Y= [tse] T+ [tso]
(8] asinthis U7 [dza] U 4 [dzi] [dzu] 9 = [dze] T [dzo]
[s] asin sit W [sa] A4 [si] [su] t [se] Y [so]

lz] asinzoo H#  [(d)za] A4 [(d)z] [(dzu] € [(d)ze] /' [(d)zo]
Jt/ asmmrule 7 [ra] U el [ru] L [ee] T [ro]
/I asinlake < [ra] AT u] T [re] T [ro]
i/ asinyear Y [la] 24 [i] jul == fie] 3 [io]

THR®ET NN DV NN

Jwlasinmwait 7 [wa] 74 [wi]
/n/ asinsing [g/ of Nagasaki dialect

[wu] 9= [we] 94 [wo]

in JEC]J. It mainly picks up letters which are not included in the tradi-
tional Japanese syllabary. Note that the katakana letter used to represent
the same consonant changes its shape depending on the following vowel.
An interesting case is a velar nasal [f/. JEC] explains that [n/ should be
pronounced with [gf of Nagasaki dialect. What Saito calls Nagasaki dialect
here seems to indicate the use of [/ in place of /g/?. For -instance, it
indicates that the word simg which is transcribed A 1 > # [singu] should
be pronounced [siNngu]. In some areas in Japan, voiced velar plosives are
replaced by velar nasals in intervocalic positions. Nagasaki is not usually
known to have this type of dialect (cf. Linguistic Atlas of Japan). The
reason why Saito chose Nagasaki dialect as reference is unknown. There is
the possibility that the same type of pronunciation was heard in part of
Nagasaki at the time. Since Saito lived in Nagasaki for less than half a year
in 1892, he might have heard the same type of pronunciation.

Saito also writes an interesting note on word-final alveolar nasal [n/.
Saito transcribes it as > [ X ] [-xnu] and explains that X [nu] should not
be pronounced. It seems to indicate that the tongue should touch the
alveolar ridge but will not be released so that the vowel [u] will not be
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heard. The consonants in the “Phonetic Symbol List” are not complete

because here again [3/ is missing.

6.2.2.1. Use of extra katakana letters

JECJ uses many katakana letters which are not included in the tradi-
tional Japanese syllabary in order to make the phonetic transcription close
to the English pronunciation. The examples are 7 1 [ti], 74 [di}, A 4
[si], and X 1 [zi]. In Japanese, when alveolar consonants are followed by
[if, they are realized as post-alveolar® consonants. For example, a se-
quence of [t/ and [i/ becomes [§i] and a sequence of [s/ and /i becomes
[[i]. By allowing an alveolar consonant in front of [i/, the contrast between
a pair of words such as tin 7 4 ~ [tiN] and chin 7 > [iN], or sea A 4 —
[siz] and ske ¥ — [[ir] is preserved. As a result, JEC ] succeeds in transcrib-
ing the words more closely to English pronunciation, and it also keeps the
contrast between the two words. JEC] also uses an extra set of katakana
letters for a voiced labiodental fricative: 7°, 7 4, °F, 7= 7+ [va, vi,
vu, ve, vo]. Because of this, base [bers] and wvase [veis] are transcribed
differently as ~X— 4 A [be:isu] and 7 = — 1 A [vezisu].

6.2.2.2. Use of diacritics

To transcribe English consonants using katakana, JEC J uses a diacritic
" in three cases. The first case is the use of ~ over liquid letters to make
the distinction between English [t/ and [l/. In JEC], [r] is written with no
diacritic as in right 7 4 b [raito], whereas [1/ is written with a diacritic as
in light 54 b [raito]. Although the contrast of [r/ and [lf is preserved on
the level of symbols, it is likely that Japanese users will pronounce both
[t/ and [1/ with an alveolar tap /c/, since it is the only liquid in the Japanese
sound system.

The second case is the distinction between [f/ and /h/ when followed by
a high back vowel fu/. The contrast between [f/ and /h{ will be lost when
followed by [u/, since /f/ is replaced by [¢], and [h/ is realized as [$] before
/u/. To make the distinction, a letter 7 [du] with no diacritic is used when
/f] is followed by a high back vowel as in food 7 — F [¢purdo]. A letter 7
[$u] with a diacritic is used when [h/ is followed by a high back vowel as
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in hook 7 v 7 [pukkul].

The last case is the use of a diacritic~ for voiceless and voiced dental
fricatives: [0/ and [0/. JEC J uses a diacritic over P [tsu] for /8] and over o
[dzu] for [8/. For all three cases, JECJ does not give any articulatory
explanation of the sounds. It is doubtful whether users can pronounce
them correctly. Lastly, as for suprasegmental features, a primary stress is
indicated by making katakana letters of the stressed syllable boldface as in
cosure 70 % ¥ ¥~ [kuro:u(d)3a:]. Syllable boundaries are not shown.

6.3. Development of katakana transcription system

JEC] is not the first English-Japanese dictionary that uses katakana
transcription system. Several other English-Japanese wordbooks such as
Angeria-Kogaku-Shosen (AKS) (1811), Angeria-Gorin-Taisei (1814), and
Eigo-Sen (1861) (Kojima 1999: 248, 252, 277) used the katakana tran-
scription system. Table 6.4 compares the Ratakana transcription of two
words in AKS, Eigo-Sen, and JEC] (Kojima 1999: 249, 278). In these
examples, the development of katakana transcription can be observed.

Table 6.4: Comparison of katakana transcription

Words
Dictionary heaven /hevan/ /san/
AKS N—AY [hezhen] Yary [Jun]
Eigo-Sen b—vi [hirvun] Vv [son]
JEC] N [hevun] g [san]

Kojima (1999: 250) explains that katakana transcriptions of early En-
glish-Japanese wordbooks are strongly influenced by Dutch pronunciation
because people who worked on them were under a great influence of the
Dutch. As a result, there is a large gap between the katakana transcription
and the English pronunciation. In comparison to AKS and Eigo-Sen, the
katakana transcription of JECJ is much closer to the English pronuncia-
tion.

According to Kojima (1999: 267), the new edition of Wayaku-Ei- Jirin
(the fourth edition of so-called Satsuma- Jisho), published in 1871, started
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to use the Websterian diacritical system. After that, the Websterian
diacritical system became the fashionable style of phonetic transcription in
English-Japanese dictionaries.

6.4. The problems of the katakana transcription system in JECJ

The biggest advantage of katakana transcription is probably its famil-
larity to Japanese users. Japanese learners may not have studied the
diacritical symbols before, but every Japanese user knows katakana let-
ters. On the other hand, there are several problems and disadvantages in
katakana transcription.

(1) The problem of vowel epenthesis: One katakana letter always repre-
sents a vowel or a sequence of a consonant and vowel. Because of this,
when English pronunciation is rewritten in katakana letters, vowels will
be inserted after word-final consonants and between consonants. For
example, cloud 1s rewritten as 7 SR [kuraudo]. (Epenthetic vowels are
underlined.)

(1) The phonetic gap between the English pronunciation and the katakana
transcription: Since Japanese and English have different sound systems, a
large gap between the English pronunciation and the katakana transcrip-
tion is observed in a number of cases. The examples are voiceless labio-
dental fricatives replaced by voiceless bilabial fricatives and dental fricatives
rewritten with alveolar affricates. The word fish becomes 7 1 v 2
[®1ffu] and thirk becomes 1 > 7 [tsink]. The phonetic gap between the
English pronunciation and the katakana transcription is most evident in
vowels. In comparison to Japanese, which uses only five vowels in con-
trast, English uses a larger number of vowels in contrast. For instance,
vowels &/, [af, [az/, and [o:/ are all transcribed by using 7 [a]. The lack
of articulatory explanation on English pronunciation is a problem in
JEC].

(11) The loss of contrast: The most severe problem of the katakana
transcription system in JEC ] is the loss of contrast in some pairs of words.
The example is the loss of contrast between [=/ and [A[ as in cat and cut,
or fan and fun. The loss of contrast in such frequently used words is a
serious problem of katakana transcription in JEC].
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6.5. Summary

As far as phonetic transcription is concerned, the influence of COD
cannot be observed. JECJ uses both the diacritical system and the katakana
transcription system. The diacritical system in JECJ is a very simplified
version in that it does not use diacritics for weak vowels and consonants.
JEC]J seems to have used katakana transcription to make the phonetic
transcription easier for Japanese users. In order to use the katakana
transcription system, the dictionary should give an articulatory explana-
tion to fill in the phonetic gap between the sounds of the two languages
and should explain the use of diacritics and extra katakana letters in detail.
Unfortunately, however, JECJ does not give such explanation to the
users. Because of the difference between the English and Japanese sound
systems, there are limitations in transcribing the English pronunciation
using the Japanese katakana letters. (Section 6 by Sugimoto)
7. Grammar and Usage
7.1. Saito’s major works

Otsuka (1949: 279) says that Saito could be considered to have been one
and the only great Japanese who studied English and produced numerous
works in the Meiji era. In other words, his works could be regarded as
epoch-making in that they held a monopoly of the market of English
language teaching material in the era. The name of Saito is to ‘grammar’
what the name of Murray is to grammar (Otsuka 1949: 228), or what the
name of Webster is to dictionary. Though it seems that he was not held in
high esteem in the scholarly world probably because he was not a univer-
sity teacher all his life and he taught in his own private school of English,
he was surely a great teacher of English because he published a large
number of books intended for his school that was so popular especially in
the Meiji era. He left so many works in his lifetime, as Waseda says (1930:
2) ... during the 17 years from 1896 to 1912 [Saito] managed to produce
‘as many as 200 volumes of works on various branches of English today.”
There are too many works of his to mention and to look into in detail. In
what follows the main and important works of his will be chronologically
given. The evaluation of JECJ cannot be properly made without the
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knowledge of these major works by Saito. In other words, the fruits of
Saito’s works are incorporated into the dictionary as the most fundamental
elements of its microstructure, as will be made clear later in the next
section.

Saito’s translation of Swinton’s work excluded, the first work by Saito is
English Conversation-Grammar (1893), which was to be authorized as a
textbook six years later by the Ministry of Education. This is not dis-
cussed in detail, though his original idea is given and realized in it. Its
preface says:

This book is . . . intended to serve as an introduction to Composition,
while it aims, at the same time, to afford a general view of the
structural principles of the English Language . . . to lay the founda-
tion of Grammar. . . The present work is an attempt . . . to gain an
insight into the genius of the language and to speak and write it with
grammatical correctness and idiomatic propriety. (p. i)

The book also shows his method of teaching English, part of which was
later to be realized in his lecture books Seisoku Eigo Gakko Kogiroku (The
S.E.G. Abroad) (1912-13).9 Tt should be noted that Saito’s books or
works were published by the publisher, Kobunsha, between 1893 (the
year of the above book) and 1912 (the sixth volume of the fourth major
works mentioned below), when the good relationship with the owner of
the company was broken, who was a substantial financier of Saito’s school
of English.

Far more important and monumental in the history of works of English
grammar by a Japanese is Saito’s four-volume work, Practical English
Grammar (1898-99) (PEG), which was later claimed in a publisher’s
preface of one-volume edition of the work on prepositions as “an epoch-
making work unparalleled in grandeur of scale and exactitude of aim.”
(Saito 1932) The contents of the grammar book are as follows: Vol. 1
contains Nouns, Articles, Adjectives, and Pronouns (233 pages), Vol. 2.
contains Verbs (that include auxiliary verbs) (307 pages), Vol. 3 contains
Adverbs, Prepositions, and Conjunctions (316 pages), Vol. 4 contains
Uses of Prepositions (200 pages). Around the turn of the twentieth
century, no other work on English grammar by a Japanese has so many
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pages as Saito’s. His works as well as Nesfield’s grammar (and Kanda’s
grammar) are said to have had a great influence on teaching grammar at
schools during the latter half of the Meiji era and the Taisho period (cf.
Omura 1960: 213). PEG consisting of the total of over a thousand pages is
regarded as being superior to and more instructive than other English
grammarians’ or teachers’ works. Saito’s works include far more detailed
descriptions, examples and exercises than Kanda’s works. His works are
more suitable for Japanese students than Nesfield’s. The preface in PEG
says, “The main design of this book is to help clear away the difficulties
which the Japanese student experiences in mastering the idiomatic usages
of the English language.” (Saito 1898: Preface in Volume I)

The grammar books give not only accidence on English but also
syntactic information, and explain rules of grammar with abundant ex-
amples attached.? It is very interesting that the contents of PEG are
somewhat similar to those by Dixon’s works. In this respect PEG is, like
Dixon’s works, practical in that Saito must have been convinced that so
much is devoted to the descriptions of ‘special points that are apt to
trouble the students,” such as the articles, auxiliary verbs and prepositions.

Also important is his second main work Advanced English Lessons
(4EL) in seven volumes (1901-02), which give more detailed explanations
and examples than PEG. The works contain the articles, uses of the verbs,
classes of verbs (I) and (II), auxiliary verbs, mood and tense, and infinitives,
participles, gerunds. It is noteworthy that they give detailed descriptions
of verbs and verb-related categories like mood and tense, infinitives,
participles and gerunds. As will be made clear later, part of the descrip-
tions are incorporated into JECJ. The works are valuable not only in their
detailed descriptions but also in that Saito’s manner of thought in study-
ing the English language is clearly expressed. Below is quoted his preface
(cf. the preface in JEC], part of which is quoted in Section 4).

The study of English is reducible to system . . . for the purpose of
reading and construing the knowledge of facts and principles is of far
greater value than a glib familiarity with baby English. The age of
deciphering is past; the age of conviction is come. If English is to be
studied at all, iz ought to be studied as a science. And it is well worthy
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to be made a scientific study of. 1 have always thought it strange that,
while some men have devoted their lives to the collection and classi-
fication of plants and insects, and gained honours thereby, no attempt
should have been made at systematizing the study of a language which is
pursued with such laudable zeal and enthusiasm. If the study of flowers
and butterflies is interesting, the study of the efflorescence of human
thought ought to be one of supreme intevest. If there is such a thing as a
science of sound, there surely ought to be a science of sense.

It is true there is English Grammar; but, as it is generally taught
and studied, it is nothing more than a set of rules dealing with mere
form without matter, and is justly condemned as being rather a
hindrance than a help to the acquirement of the living language. No
grammar, rhetoric, or lexicon in existence treats of the living physiol-
ogy of the language, the multifarious functions of each ndividual word,
the nice distinctions and delicate shades of meaning peculiar to each word
and phrase, the spirit and genius of English idiom. It is no sufficient
explanation to say that an expression is idiomatic. Idiom is a growth,
and all growth is subject to natural law. Some idioms have arisen
from a tendency to brevity, others from considerations of emphasis,
and still others from the necessity of distinctions. The study of the
formation of idiom reveals that language, as it is, has not been formed
at random, but that the expression of human thought is governed by laws
of economy no less rigid than those which regulate the material world.

... I consider a Scientific Study of the English Language not an

The preface of AEL makes it clear that Saito purports to make a
scientific study of English idiom in a wide sense of the word, including
grammar, usage, collocation, set phrases, and complementation. He 1is
interested in usage of individual words, and fine sense distinctions of
words. By attempting to make a more scientific or contrastive study, he
thought, he would clarify the nature or genius of the English language.
His attitude toward the study of the language leads him to collect his own
material or data of the language, make his own analysis and classification
as systematic as he could. It could be safely said that his grammar books
are widely accepted not only because no other grammar book by a
Japanese is so exhaustive as Saito’s but also because they are written or
aimed for Japanese from what he calls a scientific point of view.
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His third monumental work is Monographs on Prepositions (MOP) in
thirteen volumes (1904-06), in which full treatment is given to nine
common prepositions (at, by, for, from, in, of, on, to, and with), and some
other secondary prepositions (about, above, between, for instance) and
related prepositions (such as against, into, without). 1t should not be
forgotten that the third and fourth volumes of PEG deal with the function
words of prepositions. These facts confirm that Saito is acutely aware that
Japanese have a difficulty in their common uses. The publisher’s note in
one-volume edition (1934) says, . . . everybody in his daily course of its
practice encountering the difficulties arising from the infinite variations of
their usages, so that no dictionary or book on English grammar can be
called safely relied on. Suffice it to say that Prof. Saito’s Monographs on
Prepositions cut this Gordian knot once and for all and established perma-
nent rules on points where doctors disagree.” The works are considered to
have been of vital importance for students who are not accustomed to their
usage. It is said that even an American scholar ever praised the work
(Omura 1960: 251-52).

His fourth major work is Studies in Radical English Verbs (SREV) in
eight volumes (1909-11), in which each verb is classified into several
categories according to its usage. (Note that the word radical is used here
in the sense of ‘basic’ or ‘fundamental.’) This work together with the third
work “is at once the culmination and ground work of the whole linguistic
work of our Professor [Saito]. . . He takes up each word, and shows it in
every possible combination and construction, illustrating each nuance and
shade of meaning in its transition with appropriate examples culled to-
gether from the flowers of English literature old and new.” (Saito 1933:
Publisher’s note in one-volume edition) The works contain 112 verbs
(excluding auxiliary verbs), beginning with answer ending in pay.” An-
other supplementary or preceding works, Studies in English Verbs in three
volumes (1909), gives the similar presentations of several other verbs that
are not found in the eight-volume work: put, run, send, set, sit, stand, take,
and wear, for example. They were issued as a series of books titled Class-
Books of English Idiomology (1905-09).® The eight-volume work on En-
glish verbs is considered to be the continuation of the three-volume work.

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (7)

The works make it clear that Saito is also very interested in the uses of
English verbs that are often found or frequently used in the literature. It
should be mentioned that the fruits of the works are also given in JEC]J.

Other works by Saito may be connected to the descriptions in JEC],
but Saito left a large number of works and textbooks, and it is next to
impossible to examine all of the works to make a comparison with JEC].
It will be made clear that JEC] includes or is largely based on the works
mentioned above. In this respect, JEC] is the first and only dictionary in
the history of English-Japanese dictionaries that is compiled based on the
author’s own framework of his works of English and English grammar. It
is quite natural that most of the grammar terms are principally based on
Saito’s works though most are originally written in English with Japanese
explanations occasionally added. Around the turn of the twentieth cen-
tury, no other scholar, teacher or grammarian in Japan thought of compil-
ing a dictionary based on his own framework. Seen from the perspective of
dictionary compilation, Saito is highly valued and respected because he
contributed to teaching English not only in his private school but also by
providing Japanese students with bilingual dictionaries including KEJ in
which lexical information is combined with grammatical explanation. It is
worth mentioning that all the major works given above were issued before
COD was published and imported here, although this fact doés not deny
that JEC] owes part of its description to the concise dictionary.”

7.2. Descriptions in JEC]

Before going into details of the dictionary, part of the preface is also
worth quoting here because the basic principles are mentioned. It is
interesting to note that the preface below is quite similar to the one quoted
in the second major work AEL. Having majored in naval engineering at
the university, his manner of thought tends to be more scientific, so that
his idea of structures, combinations, elements and so forth in the analysis
of the English language seems to have been put into good practice not only
in his major grammar works but also in JEC].

The comparative study of English and Japanese can not but be interest-
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ing. Each is a composite language . . . it always remains a difficult task
to give exact renderings that are brief and to the point. . . Chemistry
is an interesting study ... it has to deal with the properties and
combinations of some thirty elements. These thirty odd elements . . . can
engross the lifelong attention of intellectuals of the first order . . . must
I tell you that the study of English is just such a chemistry — a mighty
chemistry which has to deal with thousands of elements, whose combina-
tions know no limits or bounds? . .. Our chemistry. .. deals with
living mind, with the action of the human soul, which now shows
itself as intellect, now assumes the form of emotion, and now assumes
itself as volition. . . I mean the fact that language is made up of words,
which words are to the structure of the language what the material
elements are chemistry. These word-elements of ours — their name is
legion; and each of them has its special meanings and functions, each its
own combinations and constructions and associations. And we have got
to learn the value of each in itself and its value in its manmfold
combinations. . . It is a science well worth making a speciality of. . . (Saito
1915: Preface 1-3) (This writer’s emphasis partly added.)

In this subsection mention will be made of the dictionary descriptions
in some parts of speech including the articles: nouns, verbs, prepositions
and adjectives. Adverbs are also concisely referred to because Saito says,
according to Uyel (1915b: 32), adjectives, nouns, verbs, adverbs and
prepositions are the most important parts of speech. With the exception of
adverbs that are not given a good treatment in PEG, Saito’s monumental
and major works referred to in the above section make it clear that verbs
and prepositions are given top priority, and nouns that are closely related
to the use of the articles come second. The articles are dealt with here with
reference to nouns, since they are considered to be important but so
difficult for Japanese learners. Adjectives are referred to as they are
considered to be important in collocation and complementation.

It should be remembered that plenty of grammatical words are used in
JEC]. It is likely that the author takes it for granted that users of his
dictionary have studied basic or fundamental English grammar, especially
one of Saito’s works such as PEG or AEL. In order to prove that Saito
introduces into the dictionary many grammatical terms in his works, let
the present writer take an example of pronouns. Several terms are used in
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the related entries; [ A#{{4 7] (a personal pronoun) me, [{&iE{C 4] (2
demonstrative pronoun) this, [[XE %3] (a reflexive pronoun) herself,
(&4 5] (an indefinite pronoun) one, [#&1$4 5] (an indefinite rela-
tive pronoun) whoever, [$ER3{ %3] (an interrogative pronoun) who, [B{#
f£471] (a relative pronoun) who, [X&##t43] (a coordinate relative
pronoun) who, [#5##1{t45] (a conjunctive pronoun) whichever, [5#H%:
%4 %] (an emphatic pronoun) myself, and [EX%F] (a repetitive
pronoun) one. Compared with not only present-day learners’ dictionaries
but also those published around that time, JEC] is full of such grammati-
cal terms, which shows that Saito endeavors to incorporate grammar into
the dictionary. The terms are quite specific in that several explanatory or
modifying words are used before the part of speech [f{##]] (pronoun).
The same phenomenon is also found in the other parts of speech, like
adjectives, adverbs, and conjunctions (cf. Hayakawa 2001b: 234-35). This
demonstrates that grammar is highly valued in Saito’s dictionary, that
users of Saito’s dictionary ought to be conversant with such terms, and
that nearly 90 years have passed since English-Japanese dictionaries began
to include lexicon and grammar in the text.

Saito often gives grammatical explanation in the text of the dictionary.
Take an example of the entry which. The entry gives an explanation that
the relative pronoun which has two different uses: restrictive and coordi-
nate uses (e.g. I want a book which treats of prepositions, vs. I want to buy
this book, which treats of prepositions) which is based on the descriptions
in PEG Vol. II (pp. 210-11). Saito endeavors to incorporate grammatical
explanation into JEC]J. It may not be the first dictionary that contains
both lexicon and grammar (cf. SEJ), but such a practice 1s usually found
in most of the present-day learners’ dictionaries in Japan, and Saito’s
dictionary is one of the forerunners in this area.

7.2.1. The articles

The definite and indefinite articles as well as the usage without articles
are dealt with before Saito’s works or his dictionary appeared. Dixon, who
seems to have been most influential in Saito’s works, explains the uses of
the articles in his books. Japanese students who have no idea of the articles
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had, have and will have much difficulty in their correct use even after
studying the English language for several years. It seems quite natural to
English teachers that Japanese should become familiar with their uses.
Saito, just like Dixon, may also have thought that Japanese are poor at
them. PEG gives part of the description, but the second work AEL take
up more space for explanation. No other work by a Japanese gave more
detailed description of the articles (including their omissions) than 4EL at
that time.

Saito’s JECJ is not the first dictionary that shows detailed description
of the articles (cf. the entry of the definite article in SEJ in Kokawa et al.
2000). The entry of the definite article tke rather than that of the indefinite
article a or an in JEC J makes us realize that its descriptions follow or are
based on one of his major works, AEL. The comparison between JEC]
and AEL also makes it clear that Saito naturally does not give JEC ] all the
descriptions in AEL because a dictionary is not considered as the same as
a grammar book. In the first chapter of AEL, Saito gives introduction, the
definite article, the indefinite articles, and omission of the articles. The
present writer chose the chapter 1 in AEL (pp. 14-83) on the definite
article, and looked into whether or to what extent the conténts are
incorporated into the dictionary. The astonishing result is that there are
exact correspondences between the two. For ease of reference, a few
examples except the last group in JEC ] are shown below. It is interesting
to find that COD shows the four uses given except the second and the last.
For reference, the explanations in AEL (pp. 15-17) are quoted in paren-
theses.

JECJ] AEL

O [ =] particularizing

(The, in its original demonstrative sense, particularizes the objects
named. This may be called the proper or particularizing use of the
definite article.)

I want a boy and a maid. The boy must be able to speak English.
He 1s the best scholar in the whole school.

The cabinet has resigned.

O [(L64H] collective

(The, when used with a plural noun, has a collective, as well as a
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particularizing, force. . . In [the first] example we are speaking of all
the cherry-trees in the neighbourhood or of some particular locality.)
The cherry-trees are in full bloom.

The rich are not always happy.

© [RFHEE]  representative

(The has another use quite distinct from its particularizing use. A
singular common noun with #ke is frequently used to denote the class,
and not the individual. The singular thus comes to denote the type or
represeniative of the whole class.)

The whale is not a fish but a mammal.

The child is father of (to) the man.

O [Hz&FNH] abstractive

(A singular common noun with ke is sometimes used to denote, not
an individual or a class, but some predominant gquality which is
characteristic of the class. This use is allied to, or rather derived from,
the representative use of the. Here 2 common noun is used in an
abstract sense (Concrete for Abstract).)

The pen is mightier than the sword.

The beautiful is higher than the good.

©® [“Such” {fLH] qualitative

(The, when used with a noun qualified by a relative clause or an
infinitive, sometimes acquires a qualitative meaning. This use is also
allied to the representative singular.)

He is not the boy to tell a lie.

He had the misfortune to be born rich.

O [#FED “the”) ‘the’ in phrases

The last group includes a number of uses with the definite article, and
the comparison betwéen JEC ] and AEL shows that 14 out of 34 uses in
AEL are arbitrarily selected in JEC]. Similarly, the first group in JECJ
includes 9 out of 14 uses (in the second case out of the three cases
mentioned) in AEL, the selection of which are not absolutely clear either.
It is not clear why Saito does not give all the uses, but it seems that he may
have regarded a dictionary as being different from a grammar book. It
should be noted that the usage notes in the dictionary are the literal
translations of those in AEL.

These facts taken into consideration, the descriptions in the definite
article are heavily dependent on, or are directly taken from, AEL. JEC] is
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clearly considered to be largely based on Saito’s work of English, AEL.
This leads us to say that users of the dictionary should be accustomed to
the author’s grammatical terms as well as his explanation in order to be
better users, because Saito incorporates the fruits of his study of English
into the dictionary.

It should be added that Saito’s dictionary does not include the same
contents as JED]. Their comparison confirms that six uses in JEC]
correspond to those out of ten distinctions in JED [ that literally follows
COD, but JEC] additionally shows the use that is found in neither COD
nor IED].

It is also worth mentioning the fact that Saito often mentions the use of
the definite article. Some entries give the grammatical information con-
cerning the use of the article: country @ [EEFM %] (used with the
definite article), law @ @ (The 1—), school @ [The —s], man [T
%5 ] (a noun with no article used) and all @ [The —] (cf. SEJ). Infor-
mation on the use of definite article is given because Saito is fully aware
that it is important to show in an explicit way the article usage in the
dictionary, and these example entries remind us of the practice of present-
day learners’ dictionaries, either at home or abroad. In this respect, Saito’s
dictionary is regarded as one of the forerunners in the area.

7.2.2. Nouns

Nouns are divided into five classes both in PEG and JEC]: proper,
common, collective, material, and abstract nouns. Let the present writer
give Saito’s explanation concerning proper and common nouns. PEG
gives the following descriptions regarding nouns used in plural.

A Proper Noun, being the name of one particular individual, has
no plural ... Proper Nouns are used without any Articles.
(p-3)

The Plural and the Articles properly belong to the Common
Noun. . .. Every Singular Common Noun must have an Ar-
ticle. (pp. 3—4.)

(Bold, capitalized and italic letters are originally given.)

Explanations for collective, material, and abstract nouns in PEG show that
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the latter two nouns have in principle no plural forms. PEG makes it clear
that Saito is conscious of the distinction of the kinds of nouns, whether or
not they are used with the articles, and their possibility of being used in
plural forms.

JEC] often shows in noun entries which class they belong to. The
presentation is not consistent, though, because nouns are not necessarily
given minute distinctions to which noun they belong: information [%]
(noun) v.s. furniture [H#E%] (siﬁgular collective noun), for example.
JEC] is the first dictionary that clearly distinguishes the classes of nouns,
though it does not always show whether or not the entry nouns have plural
forms. If Saito presupposes that users of his dictionary have read his
grammar works such as PEG, he may have thought that the five-class
distinction would enable advanced students to make a distinction whether
such and such nouns have only singular forms or both singular and plural
forms. It is not clear whether or not the author may have put’an emphasis
on the plurality of nouns. It should be noted that Saito very occasionally
gives the following information on being plural: ground @ [#] (used in
plural), difference @ [# L T#i#] (usually used in plural), and trouble
O O [+ %1E%] (often used in plural), for instance. Remember that this
type of information is occasionally given in COD in the form of (pl.)
(mean) or (usu. pl.} (arm), but no exact correspondence is not found
between the two dictionaries. The information reminds us of the practice
in present-day learners’ dictionaries, and in this respect Saito’s JEC] i1s
one of the trailblazing dictionaries.

The reason Saito mentions the five-class distinction of nouns is not
clear, but if he does not take seriously the notion of plurality, he need not
have shown such a detailed distinction or presentation of nouns. The
present writer supposes that Saito inconsistently intended to show users of
the dictionary information on noun inflexion. But he does not succeed in
mentioning that the distinction of nouns shows that they have no plural
forms, or used in plural forms. If users are well acquainted with his
grammar books, they may have understood these distinctions well. For
reference let some examples of collective nouns in PEG (pp. 5-9) taken:
army, assembly, cattle, clan, committee, crew, family, infantry, mob, nation,
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parliament, and people. Only five nouns (cattle, committee, crew, infantry,
and people) are shown as collective nouns, but they do not explicitly show
that as a sentence subject, they can take either singular or plural verb
forms (cf. COD). The treatment in JEC] is in stark contrast to the
description in learners’ dictionaries today. The front matter says that the
distinctions are given only when collective, material, and abstract nouns
are used as common nouns with different shades of meanings. The
explanation seems to be clearly beyond the understanding of general

learners.

7.2.3. Verbs

Verbs are given some distinctions: for example, [fiE)Z] (a transitive
verb), [BEF] (an intransitive verb), [HM&F] (an intransitive and
transitive verb), [R52813] (an incomplete verb), [# A%EE] (an imper-
sonal verb), and [#58/5] (a dative verb). It is particularly noticeable
that Saito’s works focus on uses of verbs and on what would be later called
sentence patterns or complementation. Volume 11 (p. 11) of PEG shows
the five patterns of verbs excluding passives (the numbers 1 to 5 are
given by the present writer):

Summary: — Verbs Classified
I Intransitive[ 1 Complete [The sun shines.]
{ 2 Incomplete (+ Nominative Complement)
[He is a student.]
Complete (+ Object) [T know him.]
4 Dative Verbs (+ Indirect Object + Direct Object)
[T gave him some money.]
5 Incomplete Transitive (or Factitive) Verbs
(+ Object + Objective Complement)
[He made her happy.]
Passive {Complete [The “Hakkenden” was written by Bakin.]
Incomplete (or Passive of Factitive)
(+ Nomunative Complement) [He was shot dead.]

w

IT Transitive

[Nott;] For reference, the examples in the square brackets are taken
from PEG.
The classification shows that Saito has in mind at least five verb
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patterns, with the exception of the structure like there [kere] is [are]
constructions. He does not mention the obligatory adverbials in the
structure, such as I live in Tokyo or He put the book on the table. The five
patterns are not explicitly shown in the front matter or text of the
dictionary, unlike those found in learners’ dictionaries today. Part of the
structure elements are given in detail in related entries, such as [{BF55
f] (used with a past participle). JECJ could be said to be the first
English-Japanese dictionary that introduced descriptions of verb comple-
mentation (see Section 7.3.1 below).

Verbs are given detailed treatment in several works by Saito. In addi-
tion to AEL, there are Class-Book of English Idiomology Nos. 4-6 Verbs
(1907) and No.14. Studies in English Verbs in three volumes (1909). Later
were issued the 13 volume works Studies tn Radical English Verbs (SRET)
(1909-11). English verbs are one of the areas Saito energetically studied
around the turn of the twentieth century.

Let the present writer mention SREV . It is organized as follows: first a
number of examples or quotations are shown, sometimes with their
citation sources given. The number of examples differs from verb to verb:
94 examples in the verb leave, for instance. 45 examples are found in drive.
Second comes the section with typical expressions of the verbs. In the
verb drive, 64 typical expressions are given, 52 of which are used as a
transitive verb, and 12 of which are an intransitive verb. The 52 verbs are
divided into some types: 19 examples are unmarked, 4 are classified into
the pattern of ‘He drives a good business,’ 4 are given in the pattern of
‘Smoke drove the fireman from the house,” 3 as a factitive verb used in
the pattern of ‘Vexation nearly drove him mad,’ 16 are given as a verb
with prepositions, like ‘My father drove me to extremity,” and ‘To drive
...into. .., and 6 examples used with adverbs. The classification is not
always convincing because similar examples are classified into different
types or the same examples are occasionally given in more than one type.

This fact leads us to say that Saito’s classification cannot be regarded as
satisfactory or complete, but he is said to be the first to endeavor to gather
or collect English data by reading English literature and magazines (at the
time when there was no computer, he is said to have read The Encyclopaedia
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Britannica through twice (Matsuda 1930: 20)) to make analysis and de-
scription or classification, and made use of his survey of data in compiling
his books or textbooks. His major in engineering at the university may
have been related to his more or less scientific method of investigation or
study of English. Saito is worth remembering in that his books are based
on or abundant in more objective observation, but includes very occasion-
ally dogmatic classification, of the English language.

In comparison with the descriptions between SREV and JEC], it is
clear that most of the sense distinctions in the latter are based on the
former, because a number of same or similar examples are found. In the
verb drive, nine sense distinctions are given in JEC J. There are found the
following correspondences between the nine senses with their examples
and the number of typical examples in SREV. The correspondences of
senses in a transitive verb in JEC] with those in SEJ and IED] are also
given for reference. (The sign # shows no correspondence.) JEC] often
gives objects in parentheses before senses, and they are given when clearly
llustrated.

JECT SREV SEJ IED]
(cattle)(a ship)(clouds)(a bullet)(a pen) 3,9,19,45
Drive away the foreigners from the 48,50,51,52 1 2 1

land.
@ (a pair of horses or a carriage)
(a friend to the station — through the

park)
To drive a coach-and-six through a 1,12 2 3 4 8 7
new act of parliament.

© (an engine) (a mill) # #
[No example]

O (inanail aspade into the soil) 14, 15 # #
He is driving a nail in his coffin.

© (a tunnel through a mountain) 7 1
[No example]

@ (a trade, a bargain) 20,21,22 5 #
To drive a hard bargain.

@ (a person from a place) 24 6 2

The heat drove me out of the house.
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© (a person to extremity) 29,33,35,36 4 8
My failure drove me to despair.
© (a person to extremes) 25,26,27,34 4 #
Poverty drove many to crimes. 40

The above correspondence clearly shows that the sense distinctions in-
cluding their respective examples are in principle based on the descrip-
tions in SREV.

Another example of the verb fiX is given below. For saving space, the
correspondence between them is only given below.

JECJ SREV SEJ IED]
5 1

10,15 #

11,22,25 #

26,27,28,30 #
31,32,33,34,35,36,37,38 1

40 1

; 1

44 1

1 3

1

- Q9-0-00Q

oo =

The comparison also makes us realize that JEC J makes use of the descrip-
tions in SREV (see also Section 7.3.1). It is quite natural that Saito
sometimes makes use of other sources, such as COD (cf. deima 1999:
386—89). But more descriptions are usually found in JEC] than in COD:
mind and tell, for example. His keen sense of English and his efforts in
detailed elucidation of verbs urged him to pay more attention to nice
distinctions: in this respect, Saito’s dictionary is rather descriptive.

7.2.4. Prepositions

Prepositions are one of the most important parts of speech for Saito.
MORP is the most comprehensive study by Saito, but there are other works
that mainly deal with prepositions. It is clear in the volumes three and four
of PEG that more than half of the works PEG are devoted to prepositions.
Saito is interested from the viewpoint of his own idea of idiomology.
Before MOP was issued, there appeared the five-volume works New
Higher English Lessons (1908-09) which similarly focus on the meanings
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and uses of prepositions and follow the works that were to develop into
MOP: Class-Book of English Idiomology No. 12. ‘In,” ‘On,” ‘At.” (1905),
No. 9a Prepositions: Part I (1906), No. 9b. Prepositions: Part 11 (1906), No.
9¢. Prepositions: Part III (1906). This is because Saito recognized that
prepositions are one of the most complicated areas for Japanese. (In
connection with the uses of prepositions, SEJ includes in part of its
appendices around forty page list of entries with their preposition uses
illustrated: abstain from wine, for example.)

Below is given as an example the comparison of the preposition by
between JECJ and MOP. Saito’s dictionary does not include all the
explanations in COD. MOP classifies by into five groups: local by (1)~3),
temporal by (4)—(5), instrumental by (6)—(10), by of standard or criterion
(11)~(13), and by of measure (14)—(16). For ease of reference and saving
space, an example is quoted in each distinction. A literal translation of
Japanese explanation is added, which is quite similar to ‘guide words’ or
‘signposts’ in present-day monolingual (and bilingual) learners’ dictionar-
ies (cf. Section 8.6).

JECT MOP
Sit by me. (1) ‘BY’ OF PROXIMITY
To pass by a man. (2) BY PAST

@ To do one’s duty by a friend. (3) BY TOWARDS

© [#] (Time) By the appointed (4) ‘BY’ OF COMPLETION
time.

O [31E] (Contrast) To sleep by (5) ‘BY DAY, ‘BY NIGHT’
day and work by night.

O [ZHEHFORITENITIER]

(Agency when used after passive (6) ‘BY’ OF AGENCY
forms.) [No example]

0O [FE:, 5#] (Ways, Means)
What does he live by? (7-a) ‘BY’ OF INSTRUMEN-
TALITY

(7-b) INSTRUMENTAL ‘BY’
WITH REPRESENTATIVE
SINGULAR

(7-c) INSTRUMENTAL °‘BY’
IN PREPOSITIONAL

To learn by the ear.

By way of Siberia.
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He succeeded by working hard.

O (B, tef, &%, HE]
(Accidence, Luck, Error, Mis-
take)

By good luck — by good for-
tune.

i To swear by God.

¢ [#E#] (Standard)

Time is measured by the hour.
¢ By rule. By right (s).

By reason of one’s birth.
® To judge by appearance.

@ An Englishman by birth.

® [EESOHE]
(Ways of Buying and Selling)
Eggs are sold by the dozen.
® [#£] (Difference)
He is my senior by three years.

® Little by litile.

PHRASES
(7-d) INSTRUMENTAIL ‘BY’
AND GERUND

(8) ‘BY’ OF MANNER

(10) ‘BY’ OF OATH

(15 BY IN QUANTITIES OR
NUMBERS RECKONED BY

(11) RULE OR STANDARD OF
ACTION

(13) ‘BY’ OF REASON

(12) CRITERION OF JUDG-
MENT

(12) CRITERION OF JUDG-
MENT

(14) BY AT SO MUCH PER
(16) MEASURE OF DIFFER-

ENCE
(9) ‘BY’ OF DISTRIBUTION

The surprisingly exact correspondences between the two works persuade
us to conclude that Saito places special emphasis on the uses of preposi-
tions in the dictionary. This is a convincing proof that he regards the uses
of prepositions as complicated and they ought to be dealt with not only in
books of prepositions but also in a dictionary meant for (advanced)
Japanese students.

Another example is found in the preposition Of, one of the most
frequent prepositions. The exact corresponaence between MOP and JEC)
given below also leads us to insist that all the distinctive uses of his works
are incorporated into the dictionary (the examples omitted) (cf. Section
8.6).
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JECJ MOP
0 (» ‘OF’ of SEPARATION
(b) ‘OF’ of EXEMPTION
‘OF’ of DEPRIVATION
(©) ‘OF’ of EXEMPTION
(d) ‘OF’ of EXEMPTION
(e) ‘OF of DISTANCE
] ‘OF’ of ORIGIN OR SOURCE

‘OF’ of CAUSE OR MOTIVE
‘OF’ of COMPONENT OR MATERIAL

e PARTITIVE ‘OF

A ADJECTIVE ‘OF’

C () POSSESSIVE ‘OF

(b) APPOSITIVE ‘OF’

e VERBS GOVERNING ‘OF’

ADJECTIVES GOVERNING ‘OF
‘OF’ in PHRASES

These two cases confirm that JEC/ is the dictionary that focus on the
preposition uses, though the kinds of explanations mentioned above are
not always shown in the dictionary. Saito may have been well aware of the
lexical-oriented dictionary SE/. But it is clear that Saito’s dictionary is the
first that is compiled based on his original works.

7.2.5. Adjectives

Adjectives are explained in Volume I (pp. 44-180) of PEG. In adjec-
tives of quality, two uses are mentioned (pp. 149-59): an attributive use
and a predicative use. It is quite natural that Saito incorporates the
distinction into the description. A brief survey makes it clear that JECJ
does not show the former but gives the latter by means of the grammatical
term [BURFEZF] (a predicative adjective). This is the first dictionary that
explicitly refers to the predicative use of adjectives, though he was aware
of the two uses. Let some entries be given for examples: ablaze, afloat,
alike, alive, and asleep. (It should be noted that a predicative use is also
given in COD.) Though our survey shows that the information is not
consistently given, it is a clear sign that Saito tries to put into use the idea
of indicating one of the two uses of adjectives. There still remains a
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question: why does Saito not mention the attributive use? It may be
because he regards the use as unmarked in contrast to the predicative use.
Compared with the contemporary English-Japanese dictionaries issued by
the time JEC [ was published, none refers to the two uses by means of

grammatical terms.

7.2.6. Adverbs

Adverbs are also said to one of the most important parts of speech in
English. JEC] gives several distinctions, such as [{8#%#&5] (a demonstra-
tive adverb), [£ERIEIZ] (an interrogative adverb), [AE&IF] (an indefi-
nite adverb), [B{#EIZ]] (a relative adverb), and [#£#tEI5]] (a conjunctive
adverb). But it is important to remember that they are not given full
treatment they deserve. The only explanation Saito gives on the part of
speech is found in Volume three (pp. 1-96) in PEG. He gives detailed
explanation or distinction of several adverbs, and the book also clearly
makes us realize that he is fully aware of what is later to be called
collocation between adverbs and adjectives or verbs, like the one be
seriously ill. Regrettably, such illuminating idea of his is not put into
practice in the dictionary. Adverbs are sometimes given as headwords, and
sometimes as run-ons. COD may have been a useful source because there
is sometimes a direct correspondence between JECJ and COD: for ex-
ample, certainly, highly, kindly, really, and surely.

7.3. Complementation

It cannot be claimed that JEC] is the first dictionary that includes the
information on complementation in a dictionary because MoE] very
occasionally includes such information in a very concise form, such as the
one found in the entry of objection: ® {0 a proposal. It is quite doubtful
whether this presentation of complementation information is clearly un-
derstood. The explanatory note in the front matter says that such comple-
mentation is restricted to prepositions.

7.3.1. Verbs
With regard to verbal construction, Saito says in the second volume of
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Higher English Lessons (1 90.2) (cf. Chapter I1I. Verbs taking Verbal Comple-
ments (pp.- 409-72) in AEL):

It is the construction of verbs that mainly characterizes the struc-
tures of sentences. It is also found that a great number of verbs of the
commonest uses, when used in different constructions, have different
meanings; and it is to these verbs that especial attention is called . . ..
(p. 258.)

‘This leads him to say in the preface of JECJ:

Words are nothing in themselves, and everything in combination.
In the case of words, combination comprises construction and asso-
ciation. A verb without its constructions is no verb; and association is
what makes the most significant words what they are.. .. (p. 1)

As is mentioned in 7.2.3, Saito has at least five verb patterns in mind and
attempts to describe a number of common verbs in accordance with his
grammar descriptions in PEG, for example. It is evident in the above
quotation that he focuses on the structures of sentences in common verbs.
It is quite surprising and worth mentioning that Saito places a special
emphasis on the relation of forms or structures of common English verbs
and their different meanings or senses. He could be regarded as the first
grammarian of English in Japan to take notice of the importance. He
refers to transitive and intransitive uses, and a reflexive verb use. He also
mentions a compound transitive verb use which could be now called a
phrasal verb use, and their possibility of transformation into passive
forms. Saito’s grammar books concisely refer to the impossibility of verbs
changing into progressive forms: the second volume (pp. 76-77) in PEG,
for example. These facts taken into account, Saito is acutely aware of
several aspects of English verbs, though explicit mention is not necessarily
made of the possibility or impossibility of transformation of passive or
progressive forms, for instance, in JECJ.

Here a random sampling is made of several factitive verb descriptions
for comparison, such as drive with objects' and adjective complements (in
the pattern The accident drove her mad) in JEC] and those in MoE ], SE],
and IED/]. The result convinces us that JEC ] is more verb construction-
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oriented.

MoE]J (1909) keep, render, send, turn
SEJ (1912) get, leave, render, send, turn

JECJ (1915) drive, get, hold, keep, leave, like, make, prove, render,
send, turn, wish

IED]J (1915) drive, leave, render, send, turn

Another comparison is made: verbs with an infinitive and/or a gerund,
such as She likes playing[to play tennis. Thirty verbs are randomly chosen,
with the result that JEC] is explicit in their complementation: out of 35
constructions in 30 verbs.

MoE]J (1909) 2 patterns
SEJ (1912) 12 patterns
JECJ (1915) 30 patterns
IEDJ (1915) 10 patterns

JEC] excels in the explicit description of verb complementation. It makes
us convinced that a verb complementation was recognized to be pedagogi-
cally indispensable nearly a century ago.

Concerning one of the most frequent or common verbs make, a com-
parison is made between JECJ and SREV. SREV shows a dozen of uses,
with just one original numbered example taken here:

@ idiomatic expressions (2. God made man in his own image.),

® uses in the sense of ‘form’ (33. The citizens make the state.),

© specific uses (57. Make your will before you come.),

O periphrastic uses (146. He has made an important discovery.),

@ verbal phrases (220. I must make you amends for your loss.),

O factitive uses (271. Wealth makes some men selfish.),

@ causative uses (359. The shower made the party take shelter in a
cottage.),

@ dative uses (440. I will make you a new suit.),

* intransitive uses (443. We must get there before the ice makes.),

@ neuter uses (485. I made bold to go in and inquire within.),

® uses with prepositions (500. What am I made for?),
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@ uses with adverbs (592. They are making up a tourists’ party for a
visit to Europe.).

The ten divisions in its transitive use in JECJ shown below, with an
example taken for each category, in comparison with the classifications in
SREV given above, lead us to conclude that JEC] owes most of the
descriptions to SREV. Here below are shown the descriptions in JEC/,
with an example quoted, with the numbers placed after the examples in
square brackets originally given in SREV”

@ (no explanation given) Who made the heaven and earth? [1];

® (no explanation given) Two and two make four [34];

© [iEBIEE] (special uses) One more or less make a difference [a
shortened example of 51];

O [H4&35E] (verb-noun idioms) To make account of a man or his
birth [?];

@ [FHiFE#:] (periphrastic uses) To make a discovery [180];

© [object from or out of or of material] He will make a good thing
out of it [512];

@ [Dative Construction] I wish to make vou a present [442];

© [Factitive Construction  # S HHliEIF] (a transitive verb with a
complement) You must make her your wife — make her happy [a
typical example (b) and a shortened example of 280 or 281];

O [#1%BhE)3] (a causative verb [though the literal translation is a
causative auxiliary verb|) One man may lead the horse to the water,
but can not make him drink [a typical causative example (a)];

@ [EE5FMEREIF] (a causative verb with a past participle) To
make oneself understood [a canonical example of 404 or 405].

In spite of the fact that Saito’s division of uses in the verb make, for
example, cannot be said to be quite satisfactory because similar examples
are classified into different categories, his division makes it clear that the
author is really aware of the complementation of verbs. It is also true that
he 1s aware of the expressions in the form of a verb plus a noun (that is to
be treated as collocation), and a verb plus a preposition.

Let the present writer give another verb cause that is not treated in
SREV. (Translation equivalents of examples omitted.) (cf. KEJ) (On the
underlined senses, see Section 8.3.1.3 below.)
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Cause [ft#)] (a transitive verb) &3, () DKEE £ 5. To be caused
by (= owing to) . . .

® (something to happen — i % )£ L ¢r. The rain caused the river
to overflow./What causes an apple to fall to the ground? (= Why
does an apple fall . . . ?)

© (something to be done —)ay U T (4 )& L &. He caused a new
house to be built (= he had a new house buzlt.). (cf. ISED)

O (one pain, anxiety, trouble, etc. — AZLEE, FHEEZ)HIT 5.

I am sorry to cause you anxiety.

This is a typical causative verb, and the second use is called ‘idiomatic
transitive.” The usage has an inanimate or impersonal subject, and is
related to ‘selection restriction.” Saito refers to this usage in AEL, where

the following explanation is given:

In Japanese, transitive verbs are rarely, if ever, used with impersonal
subjects. In English, on the contrary, transitive verbs are equally used
with impersonal as well as personal subjects... In English, the transi-
tive form is employed for the sake of brevity. Hence arises the
following idiomatic differences between the English and Japanese
language. (pp. 182-83)

The examples show the verbs of bring, take, make, keep, vemind, prevent,
and enable: The bad weather prevented us from starting. We could not
start on account of the bad weather. Saito realizes that some verbs take
inanimate subjects, and in some verb entries (manifest and move, for
example) he tries to makes learners understand the difference between the
two languages with the grammatical information in square brackets [
HEH . ..] (used with an inanimate subject) or in examples (cf. Section
4.2). When compared with SEJ, JEC] deals with the verb in detail, partly
because the first three uses above follow those found in COD. JEC] and
COD are both acutely aware of the entry’s senses and constructions. In
this respect, the descriptions in COD are considered to have been a good
model for JEC]. It is also interesting that the fourth pattern of the
causative verb is nowhere found in other dictionaries, such as bilingual
MoE]J or SE], or monolingual COD or Century. This demonstrates the

b

fact that Japanese scholars or teachers of English like Saito made a devoted
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study from nonnative and pedagogical point of view, and that Saito is
especially keen on the structure descriptions or forms of the usage of
verbs, in connection with the distinction of senses or meanings. (cf. See
Section 4.2 in the distinction of senses based on the objects of verbs.)

The fact that Saito is interested in collocation, sentence construction,
and grammar leads us to say that he describes English verbs from the
point of the view of English idiomology: what he thinks is necessary for
Japanese to decode correctly. In other words, he tries to demonstrate that
distinctive meanings are interrelated with forms or complementation.
Though Saito does not offer explicit complementation or verb patterns in
some way or other, such as those found in Hornby et al.’s ISED (1942) or
LDCE" (1978), the above examples demonstrate that he endeavors to
make reference to uses or complementation of verbs. It is quite surprising
that describing sentence elements or structures for Japanese students was
taken into account around the turn of the twentieth century. JEC] is the
first dictionary that put into practice the idea of describing verb comple-
mentation for Japanese.

7.3.2. Adjectives

Saito introduces in PEG the two uses of adjectives: an attributive use
and a predicative use. Section 7.2.5 says that JECJ mainly deals with
descriptions of the latter use. Another area of the adjective description is
related to complementation. Saito also pays attention to their descriptions
in JEC], endeavoring to make it clear which type of complementation
entry adjectives take: fo-infinitive, gerund, or clauses beginning with #hat,
if, or whether or interrogatives like what or where, as well as what preposi-
tions follow entry adjectives. Explicit information is not always offered as
to whether entry adjectives can inflect in comparative and superlative
forms, except irregular formation such as good/better/best. The concise
dictionary COD is also the one that first made this lexical information
clear. JEC] is said to be the first bilingual dictionary that includes the
information on adjective complementation, because part of the descrip-
tions are based on the author’s grammar works. Here a brief survey is

made whether JEC] gives the complementation of adjectives followed by
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to-infintives: He is hard to please, or He is able to move the furniture. More
than 50 adjectives are randomly chosen, with the result that less than half
the adjectives give examples to show the complementation. This makes it
somewhat clear that JECJ attempts to show the adjective sentence pat-
tern, though admitting that it is not given full treatment like present-day

learners’ dictionaries.

7.3.3. Nouns

Nouns seem to include less information on complementation than verbs
and adjectives, because the author is more interested in lexical collocation
(see Section 7.4 below). The entries surveyed show complementation of
prepositions, such as aptitude (for, to), dependence (of, on), and
difference (of, from, between). He is also interested in the five distinc-
tive classes of nouns. He deals with whether or not nouns can take plural

forms.

7.4. Collocation

At the turn of the twentieth century, the term collocation is nowhere to
be found. Saito does not use the term either, but his study of idiomology
covers idiomatic English expressions including what is later to be called
collocation. For example, the verb entry make in SREV referred to above
includes ‘specific uses’ of the verb: make a noise, make a name, make a
mistake, make a figure (‘figure’ in the sense of ‘conspicuous appearance’ in
COD), make an impression, make faces, make a fortune, make a living,
make a meal, make one’s way, make friends, and make a match. What is
included in this category is now usually regarded as collocation (or idiom).
It is not always the case that only such specific uses of words are given in
the dictionary. It is possible that Saito’s contrastive study between English
and Japanese must have contributed to collection of idiomatic expressions
for his works.

In order to demonstrate that the author is well conscious of special
combination of words, a brief survey is made of some nouns: randomly
chosen are attention, battle, chance, conclusion, confidence, court,
curiosity, damage, deal, debate, decision, defeat, difference, and
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difficulty. They are surveyed whether the combination of specific verbs
plus the entry noun is shown. The results of the first and second nouns are
tabulated below because they most clearly show that JEC] tries to give
collocation information for Japanese learners and because no other entry
noun in COD gives so much information. The comparison includes the
description in SEJ and COD as well as another work méntioned in
Section 4.1, A Grammatical bictionary of the English Language (GDEL)
(1915) by the author of SEJ, since it focuses on the idiomatic or combina-

tion usage of selected entries with abundant illustrative examples shown.

attention
JECT] SEJ COD GDEL

attract Yes Yes Yes
call Yes No Yes Yes
devote Yes Yes
direct Yes Yes
draw Yes Yes
give Yes Yes Yes
pay Yes Yes Yes Yes

Yes Yes

battle
JECT] SEJ CcOD GDEL

accept Yes

Yes Yes Yes
give Yes Yes
join Yes No Yes Yes
lose Yes Yes
offer Yes Yes
refuse Yes
win Yes Yes

COD does not show the combinations win a battle and lose a batile in the
entry of battle but in the entries of win and lose, while JECJ shows the two
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in both a noun entry and verb entries. The collocation join a battle is also
shown in both a noun entry and a verb entry in JEC]. These facts do not
guarantee that Saito always succeeds in showing collocation information in
both verb and noun entries, but the above survey makes us realize that he
is well aware that such idiomatic phrases is absolutely essential for Japa-
nese students and he endeavors to show them in a user-friendly way in
each related entry. It could be safely said that JEC] is more collocation-
oriented than SEJ and COD even if the information is not always found:
confidence, curiosity, and debate, for example. (It is quite interesting that
GDEL, sister work of SEJ, also includes plenty of collocation: the entry of
difficulty, for example.)

Saito in his study of English idiomology classifies these kinds of specific
combination of words (in not only verbs but also nouns, adjectives and
adverbs) and tries to include the information for Japanese learners. With
regard to collocation, JECJ could not be said to be the first dictionary that
shows the information, but it is remarkable that JEC] is fairly abundant in
collocation information.

7.5. Usage

Here concise reference is made to usage descriptions in JEC/. As is
found in SEJ, JEC] includes a number of usage notes (cf. Hayakawa
2001b: 242-43). But they are not necessarily given in the form of usage
notes. They are often given in examples, or translation equivalents (espe-
cially in showing the information on verbs taking inanimate subjects), or
sense distinctions followed by collocation or grammatical information.
Prescriptive examples are found: for instance, the translation equivalents
in one another (s.v. one and another) and each other (s.v. each), JECJ
says that the former is used for ‘two’ things or people while the latter is
used for ‘more than two’ things or people. The verb entry compare
contains the distinction between compare A with B and compare A to B in
two different senses. Or the different uses of the article and the possessive
form, such as look one in the face and look one’s face, is not always
consistently explained.

But the subtle difference between I know him and I know of him is
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clearly illustrated in the intransitive use of the verb know (cf. know in
SE]J), which is based on the description in his book such as Higher English
Lessons, in which it is explained that ‘Of after Verbs of Knowledge refers
to the mere existence of the person or thing mentioned, while About refers
to some circumstance or particulars corrected [sic.] with the person or
thing mentioned.” (No. 2 Verbs: 273) The fine distinction between throw
stones at the dog and throw stones to the dog, which poses no problem to
native speakers, is explained in the different sense of the verb entry throw.
Or the information on the usage of verbs like matter and mind shows that
these verbs are usually used in negative or interrogative (i.e., nonassertive)
contexts.

The last example is yet. JEC] gives the following usage note in the
sense @ (here translated into English): There is a difference between the
two sentences (a) and (b): (a) Has school begun yet? is a normal type of
question, while (b) Has school begun already? is a question that shows
the attitude of the surprised speaker. Compare this note with the one in
one of the most recent EFL learners’ dictionaries LDCE* (2003) which
says in the note of word choice in yet: yet is used . . . to ask if something
has happened. Already . . . is also used in questions to show surprise that
something has happened sooner than expected. This shows how intuitive
or word-conscious Saito was in his study of English.

All we could say from descriptions in the dictionary is that the author
sometimes gives prescriptive descriptions from his educational or peda-
gogical point of view, and sometimes gives descriptive explanations. On
the whole, the dictionary is very instructive and useful for Japanese
students to be practically good at the language.

7.6. Labels

It is not certain whether usage labels are instructive for Japanese
students at the time JECJ was issued. JEC] gives a number of labels,
though no mention is made of in the front matter. This leads us to doubt
that Saito is really aware of their usefulness. Below are given some
examples of labels in the dictionary, with their literal translation attached.
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[#] (physics), [EE] (medicine), [#:] (law), [#&] (commerce), [#]
(mathematics), [E&] (electrics), [{t] (chemistry), [X] (astrology),
[X] (grammar), [E] (army), [##] (surgery), [#%] (theology),
[#] (machinery), [EE%] (historical), [#IE#FE] (Greek mythology),
[#E] (ironic), [#1&] (old use), [#7E] (humorous), [f#] (slang),
[25] (poetic), [ %] (American), [# %] (British)

Fifty labeled senses in 45 entries among the words with the letter C are
surveyed. Some show other labels: causality [E#1%] (phrenology),
casement [545;] (fortification), and consumer [##%] (economics), for
example. In connection with the wide variety of labels, MoEJ, a dictionary
with encyclopedic entries in, should not be forgotten. A comparison is
made between JEC] and MoE], and the surprising result is that more
than half of the labels in JECJ (29 out of 50) correspond with those in
MoE]J. Another survey of COD and Century makes it likely that Saito
partly refers to these British and American dictionaries for part of the
labels given in JECJ. Yet there are some labels the sources of which have
not been ascertained.

The brief surveys of labels show that there is a close relationship
between JEC] and MoE] rather than COD. In major or mainstream
dictionaries issued around or before JEC] was published, a number ol
labels are often shown in the front matter, as is discussed in Dohi et al.
(2001: 101-04). It is a common practice for bilingual dictionaries to give a
number of labels, regardiess whether or not they are instructive. These
facts confirm that Saito is not strongly interested in usage labels, and the
consequence is that he mentions them in related entries in the dictionary

text (and does not show them consistently).

7.7. Summary

It is safely said that JEC] is the first English-Japanese dictionary that
includes quite a number of grammatical terms based on the author’s
works, and is regarded as a dictionary-cum-grammar, or a dictionary-
cum-usage book. JEC] could be called Saito’s creative dictionary meant
for Japanese learners, because his original works form the basis of the
dictionary. This reminds dictionary researchers of the successful monolin-
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gual EFL dictionary LDCE!, because the grammatical framework is
influenced by the sister book, A Grammar of Contemporary English (1972).
JEC]J is a dictionary for advanced students who have studied English
grammar. They should naturally be acquainted with the grammatical
terms in Saito’s works, such as PEG or AEL.

When there are no data to rely on for its description, the author made
use of other dictionaries, such as COD or Century, because they are useful
in including much lexical information of collocation and idioms. Remem-
ber that COD says in its preface:

The book is designed as a dictionary, and not as an encyclopaedia;
that is, the uses of words and phrases as such are its subject matter,
and it is concerned with giving information about the things for
which those words and phrases stand only so far as correct use of the
words depends upon knowledge of the things. . . One of these pecu-
liarities is the large amount of space given to common words that no one
goes through the day without using scores or hundreds of times, often
disposed in a line or two on the ground that they are plain and simple and
that every one knows all about them by the light of nature, but in fact
entangled with other words in so many alliances and antipathies during
their perpetual knocking about the world that the idiomatic use of them is
Jar from easy; chief among such words are the prepositions, the
conjunctions, the pronouns, and such ‘simple’ nouns and verbs as
hand and way, go and put. . . . (p. 1ii) (The present writer’s emphasis
except the last four example words.)

No other monolingual concise dictionaries issued in Britain around the
turn of the twentieth century made such an explicit statement of the
editors’ policy as COD. This convincing preface seems to have persuaded
Saito to regard the British dictionary as one of the ideal dictionaries for
reference. It should also be remembered that Century® says in the preface,
“ ... the individual words have been supplemented by the insertion of
idiomatic phrases that are not fully explained by the definitions of their
‘component parts alone, and have in use the force of single words; and of
the numerous phrase-name used in the arts and sciences.” (iv)

After he established a school for Japanese students of English, he began
to edit and issue a large number of books on English that were used as
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textbooks in his school. He also edited several textbooks for less advanced,
or elementary and intermediate, students. All of this was meant for
Japanese who he thinks should become a better speaker and writer of
English. 'I/‘he dictionary is a product in the later stage in Saito’s life. It is
quite natural that he endeavors to incorporate plenty of the fruits of his
works into the dictionary. The result is that the dictionary is a combinatory
dictionary of lexicon and grammar for advanced students.

Surprisingly, Saito’s dictionary is fully aware of grammatical patterns or
complementation, especially of English verbs and adjectives. Some adjec-
tives indicate the predicative use. A large number of common verbs show
the kind(s) of complementation they take, though not in the explicit or
mnemonic forms or patterns found in ISED or LDCE, as well as the
distinctions of intransitive and transitive uses. Prepositions are also dealt
with in detail like the example by. Including implicit and difficult-to-
decode information on nouns concerning plurality, and collocation infor-
mation, JEC] is considered to be the first dictionary that combines
lexicon, grammar and usage. In this respect, JECJ is the prototype or
forerunner of present-day learners’ English-Japanese dictionary filled with
grammatical and usage descriptions. Compared with SE/J full of gram-
matical information but not based on the author’s own works on grammar,
JEC] is rightly judged to be the first English-Japanese dictionary ‘by a
Japanese, for the Japanese’ in the strict sense of the word.

(Section 7 by Dohi)

8. Translation Equivalents
Translation equivalents are of vital importance in Saito’s JECJ. Here is
quoted his preface of the dictionary:

The dictionary required is one that shall be the ne plus ultra of
accurate translation, with the definitions in rational, systematic, ge-
netic order — each word being presented in all its idiomatic, conven-
tional, and proverbial associations. . . However, it always remains a
difficult task to give exact renderings that are brief and to the point.

@1

It should be kept in mind that the author seems to have been keen on
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looking for or fixing not only exact or suitable equivalents but also those in
relation to verb complementation and what is now called collocation of

entries.

8.1. Microstructure

In the dictionaries such as MoE/, SEJ and IED] as well as JEC ] issued
at the beginning of the twentieth dictionary, the overall format came to be
quite similar to that in present-day English-Japanese dictionaries (cf.
Kokawa et al. 2000). JEC ] was issued in the same year as IED J appeared,
and uses kawi and hiragana for Japanese equivalents, unlike MoE] and
SE]J that are written in kanji and katakana (cf. Dohi et al. 2001: 85). The
entry tangible taken as an example in the last instaliment on IED] is given
here, and the four dictionaries are chronologically ordered in their ‘pub-
lished date. (The practice of showing the initial letter in a capital in those

days is followed here.)

Tangible (lllustrative examples omitted and no added furigana given)
MoE] @MBL IV, At  #Hyuvn, BILr @ ¥y
BTy N, [1HEEF L, 21810, 318V
SEJ] @ [A1amiauy, COMLETY @ (Hhkiy=)H% &
WE, R/, BEFITL @ (HREER/

JEC] F2THIIn5, [4]1BALETE0). (X)) @ [31HES
(BRD). [1]RES(HE). E2ETETIV. 2] L% GHE
38,

IED] @ Bavsbs> @ WHL5, LyvhLis, BEN. ©
[(BRIBECTRAMLENE, BEiEO

The numbered senses in square brackets in the former three dictionaries
are nearly or exactly equivalent. This comparison makes it somewhat clear
that JEC]J includes the same or quite similar translations as are found in
MoE] or SEJ, and that dictionaries like JECJ and IED] issued in and
after the Taisho era bear a close resemblance to present-day dictionaries in
that they basically use kawji and hiragana for translations.

Just like IED], JEC] also occasionally uses katakana for translation
equivalents to foreign loanwords, but the arrangement in JEC/ is often
different from IED] partly because the former often owes its translations

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (7) 113

to An English- Japanese Dictionary of the Spoken’Language (DSL).

Pudding

MoE] @ RTAIBE(:7) . #]

SEJ  7FrrLEpigs s tE-RE, £, WEIRITRIM S

# W /] [Other meanings omitted]

JEC] ARLRYHEEOEZH#IT TRV -ET. ()77 .

IED] @ 77, e (R LEF?3E) [Other meanings omitted]

cf. DSL *; kwashi (3F) (Note that an asterisk indicates the Eng-
lish word it follows is understood and used (often in a
corrupted form) by Japanese.)

"This is because for loanword translation JEC/ often gives firstly Japanese
equivalents or explanatory equivalents and secondly their katakana trans-
literations. It is said that katakana transliteration is more commonly used
for translation equivalents in dictionaries in and after the Taisho era, such
as JEC] and IED] (cf. The Yomiuru Shimbun September 29, 2003). In
present-day bilingual dictionaries, for better or worse, loanwords from
English and other foreign languages as well as technical terms are usually
given their transliterations in katakana with their explanatory equivalents
placed after them. The author of JEC] seems to have endeavored to put
loanwords into Japanese in some way or other. JEC/ seems to include less
katakana description than IED]. Occasionally is given for translations [J&
% D] (as originally shown) with its explanatory definition, which means
that the dictionary users are supposed to take or interpret such an entry as
the one shown in pronunciation: Jam, Jelly and Saccharin, for example.

Saito goes a step further because he often describes or explains proper
nouns of place names or personal names in kanji and hirakana or explana-
tory equivalents. Just a few examples will show this to be the case. (Literal
translations in English are given in square brackets.)

Jersey [% 4] . #lt>—E. [an island in the English Channel]
Odyssey [El%] Homer {fED & %R, [Homer’s second epic]
Homer [[E%] A OEH#HA. [a Greek blind poet]

Santa Claus [[E#] Christmas OF&ER LY AVEYVCTRLD 5+
MEOHTIIgE AN TT { L s E#E A [an old man who is said to
come down through the chimney and put his present(s) into children’s
hanging socks or stockings on the eve of Christmas] cf. MoEJ, SEJ
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8.2. Use of furigana

It is already pointed out that IED], as well as MoE]J and SE], uses
furigana to indicate how to read or pronounce translation equivalents. As
in those dictionaries, JEC] also uses the method in some entries. The
furigana are all written in hiragana and put in parentheses, like the ones

below. (Field labels such as arimal are omitted.)

Thistle &j(» &4). cf. DSL
Thrush (0 xry), B(oCAR). of. DSL

Furigana sometimes represents loose translations of entries. Like IED],
JEC]J also sometimes uses the method. The same examples in the last

installment and a few more are shown here.

Earlobe HZ(4 > 72.58).

Tadpole #:}(s7:F L+ <L), cf. DSL
Yawn (A25)RM(H )T 5.

Yeast (BEOBEEL7-5)E (LX), /SUH.

It is quite likely that the author purports to give hiragana after transla-
tions in the entries he judges to be difficult to read or understand, but not
all difficult translations like the ones below are given hiragana, and no

systematic consistency is found.

Entrenchment &5, #i3s: cf. DSL
Epilepsy &5, cf. DSL
Fag [HE)) st b @<, @&ENS. of DSL
Filings %88, $8%;. cf. DSL

Compared with MoE]J and SEJ, JEC] gives less furigana, and it is
conceivable that the author may have taken it for granted that JEC] is
meant for advanced learners who are conversant with translations in

Chinese characters

83. Sense discrimination and arrangement of translation equivalents

8.3.1. Manner of presentation

8.3.1.1. Discrimination and arrangement of translation equivalents
Just like MoEJ, SEJ and IED ], the entries with more than one differ-
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ent meaning contain sense demarcations in JECJ, with the only exception
that the first sense always has no sense number (see Tangible in Section
8.1) (For ease of comparison, @ is sometimes shown in this article.).

A brief survey shows that the sense discrimination and arrangement of
sense groups in JEC] is not always the same as in MoEJ or SEJ. For ease
of comparison, the same entries in the previous installment are taken for
examples here (cf. Kokawa et al. 2000: 24-25). The sharp sign (#) shows

the absence of corresponding meanings.

Cock (noun) MoE] SEJ JECJ] Spring (noun) MoE] SEJ JECJ]

1 1 1 1 5 6
2 2 1 2 3 6
8 # # 8,9 7 #
3 3 2 7 6 1
# 4 2 5 8 2
7 8 # 6 9 5
4 5 3 4 1 4
5 6 4 # 4 5
6 7 # 3 2 3
# 6 4 10 11 7
# 9 # # 10 7
# # 5(cf. COD)

This comparison shows that JEC] does not necessarily include the
same meanings or translation equivalents, or the same sense demarcations
as MoEJ and SE] partly because the source of reference is thought to be
different (see the fifth meaning of cock in JECJ]). JEC] often includes
fewer number of sense demarcations, and this means that the author seems
to be less concerned with strict sense divisions, or the dictionary includes
a wider or loose division of senses (cf. Section 8.7.2). An extreme case is
found in the entry Lay (verb) for instance. See the sense demarcations in
the three dictionaries. Users should keep in mind the big difference in the
presentation and order of meanings between MoE J and SEJ on one hand
and JEC] on the other.

Lay (a transitive verb)
MoE] SEJ JEC]
1234 81 1237111 (1]
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591 1111 4.8 9111 (2]
H 1 (3]

# # :

# # o

@1 # .

# # (7]

6 5 :

# 1 .

# # '

# # ®

H 1 @

7 6 #

1 1 #

1 1 #

# ) #

1 # #

As the above examples demonstrate, it is quite likely that JEC] often
differs from the other two in sense demarcation. It should also be noted
that JEC] does not always include all the meanings that are found in
COD: for example, judge (noun), laudable, and office.

Fewer number of sense divisions in _JECJ comes from the fact that part
of the translation equivalents are juxtaposed or put in one sense division,
such as the first sense of lay. Or they are often given in the style [A (X h)
B], which means that the meaning A (shades into, is transferred or
extended into) the meaning B. The translations A and B are usually put in
more than one sense division in MoEJ and SEJ. Compare the entry in the
three dictionaries and COD. For ease of reference, the part (X V) is
shown in bold. (No furigana shown.)

Odds

MoE] @ BA[—F /WFa)BLEH], i A%, A465. @7
#*, B @ BHE. v EH @[] 2. @F. @7
NA_EF—,

SEJ B, FIEIAW =8 FHeL], flig, =58k, RHE
(AR, W= ], @ BFH, BRE-rBE / HBE -2
VAro. @ (BEEE, 5.

JEC] (hzED)E, &%, B4, ®& (&V)EH, BE. COF
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O, M. @ [B] (=chances of success) BFE, B, [11BH
H, (5BHOEE(LEF253E). (KN—EFFDHEFIE
By B)ERGESE, (2] oA, (MBEELE5%2E). (&)
chances of probability—FHDH 1) & 5 5) RA.

[Note that the numbered senses in JECJ and DSL correspond

respectively.]

DSL (favorable chances) [1] kachime, (given to the less skilful in a
game) [2] komi, josu (EI#)

COD Inequalities; difference; variance, strife; balance of advantage;
equalizing allowance to weaker competitor; ratio between
amounts staked by parties to bet; chances or balance of
probability in favor of some result

JEC] apparently includes only two sense divisions, quite unlike MoE],
but in fact includes five senses (except the second and last) in MoE]J. It
seems that Saito is often more interested in transference or transition of
meanings or sense relation than their exact demarcation. As will be
mentioned later with reference to KEJ, it seems that the author does not
consider it as vital how many meanings or translation equivalents main
entries include, but what is crucial is what main idea(s) or core meaning(s)
they have.

It is also interesting that JEC] very occasionally gives the note [E 7]
(original meaning) before translation equivalents: nice @ and offence @,
for instance. This note may be a little confusing because it is not given in
all entries with underlined translations (see below about this) and not
always shown in the first (or last) sense, but it is considered as another
proof that he takes change of meaning or word origin somewhat seriously
in spite of its inconsistent presentation.

8.3.1.2. Sense relation

The meaning of words or sense relation had been the focus of attention
before Saito’s dictionary was issued. A number of works on synonymy
explained in Japanese appeared in the middle of the Meiji era. Hayakaws:
(2001a: 262) says that they are basically based on the works of (revised
editions of) G. Crabb’s English Synonymes [sic.] Explained (1816) and G.
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Graham’s English Synonyms (1846).

MokE]J includes in its appendix nearly forty page list of JH&E M ¥ FE
(synonyms and antonyms) (pp. 1964—2002)."” For example, the entry Ab-
surd enumerates its synonyms in black: foolish, illadvised, incongruous,
irrational, nonsensical, preposterous, ridiculous, and unreasonable, while show-
ing its antonyms in red: consistent, enlightened, intelligent, judicious, logical,
and sagacious. SE ] very occasionally gives the explanation of sense distinc-
tion in its usage notes: the note in absurd, for example, explains in
Japanese the difference between absurd, irrational and paradoxical. These
facts taken into account, dictionaries at the beginning of the twentieth
century try to deal with sense distinction or sense relation.

Saito conceivably also takes an interest in the distinction of synonyms,
because a good writer and speaker of English should be conversant with
subtle difference between synonyms or similar words as well as antonyms
or related words. Some entries or meanings in JEC/ include paraphrases
in synonyms or synonymous expressions in parentheses before translation

equivalents.
Oblige (=bind) Obloquy (= abuse) @ (=in famy)
Obsequious (= fawning, servile) Obstetrics (=midwifery)

Odious (= hateful) (= repulsive) (=hated) Sin (noun) (Crime iZ& L ...)

The author does not systematically use this method, but it is conceivable
that he thought that meanings of polysemous words are easier to grasp by
another or other synonymous expression(s). Definition in monolingual
dictionaries, such as COD, enables the author to give-such paraphrases as
the ones above.

The author goes a step further. Some senses include antonyms or

related words in parentheses.

Object (Consent Z¥ L)

Objective (adjective) (Subjective \Z¥ 1)

Solid (adjective) (Fluid, liquid IZ¥ L) 4 (Hollow IZ¥f L)

Somatic (adjective) (Mental, spiritual, psychic (Z# L =physical, corpo-
real)

Another method used in JECJ is that he often tries to show the
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difference of meanings by giving what may now be called collocates of
entries, though it does not always succeed in giving different collocates.
Compare joyful and joyous, with each collocate translated into English
in square brackets.

Joyful

L & FRSY) [day, etc.]. BLASCLEE) [heart, etc.]. L&
9 72 (BAS- &) [face, etc.].

Joyous

HIEE (A% Y) [day, etc.]. BEICH B7/25 ([:5&) [heart, etc.]. i
U5 ~» (53, L) [laughter, etc.].

The third is that there are only occasionally given usage notes in related
entries. For example, in the verb entry decline mention is made of the
difference between the verb and refuse. The note gives an explanation:
the sentence “He declines to do so” means the same as “He refuses to
do s0,” both of which has the opposite meaning of the sentence “He
consents to do so.” Refuse could be translated into ‘kyozetsuw’ (JH#E) in
Japanese, while decline into ‘shazetsu’ (F#fi), which the present writer
suspects does not tell explicitly the exact shades of meanings (cf. DSL).
This note mentions nothing about another synonym reject. It is not certain
how he manages to give this usage note. This is regarded as one of the
proofs that Saito attempts to distinguish synonymous words by their
translation equivalents, though he may have been acutely aware that it is
next to impossible to find exact corresponding translations, as is men-
tioned in the preface of the dictionary.

He found it necessary to study and explain synonyms to Japanese
learners after he became a teacher of English. This is mainly because there
are a large number of synonyms in every language, but a better writer or
speaker ought to not only know the difference but also use them correctly.
Saito endeavors to show the difference between what he thought should be
given in the dictionary. He had planned to issue his works on synonymy of
nouns and adjectives, but did not succeed (cf. Omura 1960: 375). It does
not matter to native speakers what the fine difference is, as long as they
express themselves in the language. A large number of Japanese students
of English do not usually acquire so large a vocabulary, but they need
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those indispensable in reading and writing. Saito’s method of description
makes us aware that he is conscious of sense relation, especially synonymy,
whenever it is possible to show such information.

8.3.1.3. Underlined senses

What is more important from the point of view of present-day lexicog-
raphy is that all the senses or translation equivalents'(with a few excep-
tions such as prefer and laugh (7)) @, @, possibly through carelessness)
in some entries are given underlines in JEC]. See the above mentioned
noun odds in 8.3.1.1 for instance. The author’s idea seems to be that the
entries with underlined senses are considered to be basic and important in
English. This is partly supported by a comparison of the underlined
entries in J and O in JEC] and the counterpart entries that are included
among the most frequent 3,000 entries in written corpus in one of the
most up-to-date EFL dictionaries Longman Dictionary of Contemporary
English, Fourth edition (2003) (LDCE"). A comparison of their entries is
surprising in that Saito fairly correctly realizes and shows lexically basic
and important entries by putting underlines in senses of related entries,
even if it could be admitted that his selection is rather intuitively subjec-
tive or could not be wholly strictly statistically supported.? Below is given
the survey result with only one example shown for reference

J (0]
LDCE* only 3 (jacket) 9 (often)
JEC] only 8 (jealous) 12 (offend)
Both 13 (judgment) 18 (obligation)

This clarifies part of the assumption that users of Saito’s dictionary may
easily focus on, or be led to, the underlined entries. Regrettably, his
unique method has its own fault, because not all the underlined meanings
are regarded as being frequently used and essential. It was possibly
because he judges the underlined senses to be of lexical importance and to
be related one another. This method of presentation is nowhere to be
found and should be positively evaluated in paying close attention to a
clear-cut distinction between lexically important entries and secondary
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8.3.1.4. Miscellaneous

JEC ] sometimes gives no translation of main entries, and gives those of
compounds: for example, Lateen [J] (sail) G/ MARCHT %)=
oW, and Objective [J2] @ [3ik] (case) HiytE, &k, © [EFE]
(point) (W7 L) Y8, #AHRES. The translations correspond to lateen
sail, objective case, and objective point but not to main entries lateen and
objective themselves. There is a possibility that advanced users have less
difficulty in guessing the meanings of main entries.

It is sometimes necessary for users to take a careful note of the differ-
ence between compounds and examples. See the following entry of Oil
[4] . (—cake) jifE. (= colo(u)r) i@ L. (=field) AilE. (—man)
WE D, WE. (= painting) #i€. (= plant) #. (= press) . (—
skin) ififi. (—stone) iR, (= well) Aih¥f (cf. COD). The front matter
says that compounds are shown with a double hyphen (=) such as the ones
given in the entry of OfF [#84%]] (an element of compound words) with
the examples of (= chance), (= hand), and (= shore).

It should not be forgotten that JECJ does not always give correspond-
ing translations to examples. It seems that translation equivalents and
illustrative examples are often complementary to each other, but examples
do not necessarily explicitly clarify the given meaning(s) partly because the
author is more interested in words’ grammar and usage in phrases. It is
also the case that JEC] often gives more translation equivalents than
MOoE] or SE], because the author endeavors to give and fix translations in
combination with other words. This is especially prominent in adjectives
and verbs (see below), as the former often collocates with nouns, and the

latter with noun objects and prepositional phrases.

8.3.2. Selection restriction

The last installment says that JED] does not show selection restriction
systematically in spite of abundant information in COD. It should be
noted that An English- Japanese Dictionary of the Spoken Language (DSL)
often gives translations after selection restriction in parentheses, which is
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placed after definitions in COD.

Delicate (1llustrative phrases omitted)

DSL

(of a person’s appearance) [1] kyasha na; (of food) assari shita; (of
workmanship) [2] chimitu (BUFF) na; (physically) tayowai; [3] kyojaku
(1B99) na; kiyowa na

[The numbered translations in DSL correspond to those in JEC]
given below ]

COD

Delightful (poet); palatable, dainty, (of food); sheltered, luxurious,
effeminate; fine of texture, soft, slender, slight: of exquisite quality or
workmanship; subdued (of colour); subtle, hard to appreciate; easily
injured, liable to illness; requiring nice handling, critical, ticklish;
subtly sensitive (of persons or instruments); deft; avoiding the offen-
sive or immodest; considerate (esp. of actions)

JEC] also shows selection restriction in translation equivalents. Compare
the entry Delicate in the four dictionaries chronologically ordered, which
entry will be discussed in more detail later in Section 11. (Note that
Jurigana added are omitted.) Selection restriction in _JEC [ in parentheses
is put into English in square brackets.

MoE] @ v, 3%/, £/, BFE/. @ B ¥, # X,
© mRN, avn /s, ¥y, w FKRFNL, FEEFV,
yauFx, vaux @WETN, BHEFN, VITVF. @
WEZE/ARY, @&/, filf/. @ /.

SE] @ WEFN, ¥X¥ ¥ /. 6 a~ skin or fabric] @ RN,
EF N, [EEBRE= 6] a ~ dish; ~ music; ~ flaitery] @ #§
BV, [B) a ~ thermometer or balance] @ 5%, ¥WHF V.
(B ~ china; ~ health] @ EZEFEA)N, BEFNVTF, [#)
a ~ subject] @ TEF N, BRF . (4] ~ manners] @ =S¥
F. (Bl a ~ mind] @ BET N, EEFNV. B a~ ar for
music] @ HE /. [H a ~ blue]

JECT S, LW, 22003, LELLW(ESLY) [figure, etc.].
ERTCHOH W (ASE) [meat, ete.]. ROFW (IS E) [scent
or flavor, etc.]. EM3(BIK3. ) [hobby or taste, etc.]. @
a3 (AEnirB3.E) [upbringing, etc.]. LR (BEE3 &)
[taste, etc.]. 751 %& 2 (BENEA.) [sense of honor]. AH %%
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{5 (HE) [virtuel. @ [2] B3, HME3., 3., H23
(MBT3 &) [workmanship, etc.]. T5&A3,, T3, #Hibd (5
L3 L) [expression, etc.]. @ #BES (FHEEIITHERK)
[nerves, machines]. [1] & L3 (EF4I3MT) [figure,
workmanship]. [3] B33, 7 kb5, W (H183 L) [ con-
stitution, etc.]. @ (FR LR3EWW I 0BE®RLD)EFL
W(LH3WE) [position or situation, etc.]. &V 2 WSS
£) [play, etc.]. @ CURBEBHS NS S 0FICT) TN
W (FEH) [matter]. Fhiz SV (ERSWE) [questions, etc.].
@ CLHWEILE 200 ET3(E Y F) [way of speaking].
HWES (5 ) [way of expression]. BVE&NH 5 (L H)
[treatment].

IED] @[] ELE, BidLE, L&, @ X0, £EO, HE
D, @ELE, Thbd, WML, EELDL. v BELRL, B
B, EZekb, WE, Ehhb. @KL L, BXELRSL, K
Ms, FBRLE, #HL25. @ (REHLL, HED, WA
LE @#ubns, RALEE @EE6NEE, BHRIZEY
5E. @ FBEINVERLE, ks, ffgo, S3Ls.
© Biko, BULE, BRUBHE. @LTh5, BELL. @R
Be5, BERL, BH&VHD, AlER5.

All MoE]J and IED] do is enumerate translation equivalents, They tell
users nothing about what context or collocation they could be used in, and
users are supposed to find suitable translations in the context they read. Ir
comparison with them, SE J gives translations and, what is important and
pedagogical-oriented, all the translations in this entry are accompanied by
example phrases. It is quite possible that this method will enable users to
understand more clearly in what collocation they could be used.

JEC Jis also considered to be instructive in that, though it is not always
the case, there is some selection restriction shown in parentheses after
some translations. But there is some overlapping and confusing selectior
restriction such as is found in the third sense and the fourth sense. This
method is used because the author may have thought that, in what is now
called a decoding or passix}e dictionary, giving selection restriction (like
DSL and COD) in parentheses would enable users to find appropriate o1
suitable translations easily and correctly in less space, which is different
from more space-consuming illustrative phrases or sentences in SEJ. Just
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like COD selection restriction in JEC J follows equivalents. Such a method
of presentation may be more effective for users to grasp the meanings
easily and correctly than SEJ because the equivalents of the adjective
precede those of nouns, and it could be safely said that JEC ] is a great step
forward in the presentation of translations.

8.4, Derivatives

Japanese equivalents is provided for derivatives of main entries in
MOoE] and SE]J: especially in the former dictionary, all derivatives are
given translations. IED ] gives translations to derivatives or run-ons under
main entries. In contrast to the user-friendly practice in MoEJ and IED],
JEC] that seemingly follows the practice of COD goes in the opposite
direction in that, unless they are given main entry status, derivatives are in
principle not given translation equivalents, or are often given the formu-
laic translation of [Fl_t 7 %2 (the state of . . . ) for nouns ending with -ness
(or -ment and so forth) or [f] 112 (like. .., as in...) for adverbs ending
with -ly. (This traditional practice since the first English-Japanese dictio-
nary is also found in SE]J.) See the following examples of practicability,
practicableness and practicably.

Practicable [JE] & LET X (F3.L). FTLEBTEGEENLY). OF
ITLETE(CERSY). @ [EFEIEH RS (B3 E). —bility [&] F
+3.%%. ness[%]FAE3%5%E. —bly [BI] [ ki,

The formulaic translation is given to practicability, practicableness
and practicably. This is because Saito says in the front matter by quoting
the examples of kind, Kindly and kindness that, except when adverbs
and nouns have speéial meanings, adjectives could be generally trans-
formed into adverbs by adding -y to their base forms, and that they could
be in principle changed into nouns by the addition of -ness to their base.
He also says that they have a fixed sense relation, so that -ness nouns and
-ly adverbs are shown in abbreviated forms with their sense given in a
formula -Zy ([ LI2) and -ness (F L7 53).

The practice is further inconsistently carried out in other forms of
derivatives: for example, the nouns treated as derived forms such as
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abduction, aberration and accuracy are given no translation, while the
nouns such as abatement, abhorrence, absorbent, accountability
and acidity are. All of them are not always derivatives of entries with
underlined senses. Strangely enough, it seems that Saito is careless in his
statement in the front matter as it contradicts the fact that both Kindly and
kindness are given independent or main entry status with a few under-
lined senses shown. Saito takes it for granted that senses of nouns,
adjectives and adverbs that are regularly formed could be easy to guess, or
that advanced learners are able to understand how they are related and
translated by inference. He might also have considered that derivatives
like -ly adverbs are secondary vocabulary that is not worthy of good
treatment. If so, it is compiled for advanced users and not at all considered
user-friendly as MoE]J (and SE]J). As in the entries of kindness and
kindly, the problem is that no systematic consistency is found in giving

translations to derivations.

8.5. Influential dictionaries on Saito’s dictionary JEC]
8.5.1. An English-Japanese Dictionary of the Spoken Language,
Third edition on JECJ

The publication year of An English- Japanese Dictionary of the Spoken
Language, Third edition (DSL) (1904) and the comparison of pért of J, L
and M sections between the dictionary and JEC] leads us to say that DSL
gives an influence on JEC] (as well as MoE] and SEJ). The few former
studies of DSL by Ishii (1975) and Kan'no (1997) also show that JEC]
owes its translation equivalents and illustrative sentences to DSL.

It should be discussed why Saito (as well as MoE] and SE]J) regards
DSL as an invaluable source of reference for his dictionary. There seem to
be a few reasons. One is that DSL revised by two native speakers working
in Japan gives formal and colloguial translation equivalents (some of
which are accompanied with kanyz) that are judged to have been exact and
suitable. In some entries a number of translations are to be found, and this
undoubtedly contributes to what Saito was looking for as suitable or exact
translations in JEC J. Morioka also says that DSL includes a large number
of sayings and idiomatic phrases in Japanese as well as colloguial Japanese
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expressions and translations (1985: 1016). The second is that, as is men-
tioned in 8.3.2, they are sometimes accompanied by selection restriction or
paraphrases in parentheses, the former of which reminds us of the defini-
tion style of COD. For example, obligation (noun) is explained as follows
in DSL, with corresponding translations numbered.

Obligation

DSL

n. (duty) [1] gimu (#%); (indebtedness for a favor) [2] ongi (B
#); (law) [3] saimu (f&85); [4] saiken ({&H); (responsibility) futan
(&¥); [5] sekinin (BHE)

JECT]

[obligate » ] [1] %5, [S] HE @ (3] &%, [4] &, FF O
[oblige ®&F] [BEL CHEE] &M, [2] B&.

The third is, as is pointed out by Ishii and Kan’no, that DSL often gives
illustrative example phrases or sentences along with translations, and this
seems to have made it possible for the author to grasp the exact meaning of
the entries (and to imitate some of them).

It is true that some of the translation equivalents in JECJ] can be
regarded as those copied from DSL. A few more examples are shown
below, with the corresponding translations given numbers.

Obeisance
DSL  ojigi; [1] keirei (80i); [2] tonshu (EE)
JECJ [1]#uig, [2]1@HE @&, &5, RiE.
cf. MoE] ¥, 1&g, &%, V¥
SEJ &, FHE, @&
Objectionable
DSL  [1] futsugo (FREE) na; (of language) [2] ki (&) ni sawaru
JEC] FEm\ %%, RFEZELTE, EXdh5, HED DRI L).
@ KEITTE, E5d5, LI FMESGrESL). @ [2] F i
BiE5(EE). AELVEE). HEH LW (TEHE). »wo
(ALY,
cf. MoE] REANRF, BEANF, A Y), £ZET NV, BHSTN.
SEJ] REAWX, FHEATE, Ny, 1Y),

The first entry above includes (very) formal translations, while the second
includes colloquial, or neither formal nor informal, translations. DSL is
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considered to have been useful for not only English speaking people in
Japan but also dictionary compilers.

DSL is not thought of as the only source of reference. See the following
example.

Subject (noun) (The translations equivalents in square brackets with

numbers shown roughly correspond with one another.)

DSL  (as, for conversation) [1] tane; (chief character) [2] shujin
(FN); odate-mono; (logic or grammar) shu (F); shugo (F
#%); (of a government) [3] shimmin (FE); (of a letter)
omomuki; [4] shu-i (#83); (of a speech) [5] endai (JHIH):
(of an action at law, of a right, etc.) [6] mokuteki-butsu;
(that which is brought under discussion) [7] dai (88); [8] ken
(14); [9] mondai (F58E); [10] rondas (FHHE)
JEC] (Bl EFH+a)ET. Bl KETHER. @ [7] (X
D)E. (9] FFEo)FMA. [5] (EHo)EE. [10] Giao)im
B EEo)gE @hcro) [81# (wEo)BE, 34
g, @ UEofEs o) 11 & FE. @ [3xE] CrlE
DYFEH, XFE. O GHE]FE. O [BEIR, L, FH. @ (&
HAER. (FlieLe202)%0ME. OUER, BRFS 2L
PR ERE. - (BR2)UMEOA, (MEDOA.
MoE] @KET, #T. @ [3] FR. © F#, [4] %, EH; [9] M
B, (111, [8] #. = ¥, FW, IRH. @ EF, [2] FA
7, [6] B, @ [&] 4. @ [X] F&, F. @ L, F
B [E] e, 2y Fie @[] FE.  HIAEE.
SEJ] @R, BIEE. @[2] F#sVvAXY. © (=) H5E
i, mRSHE. OL7] & ZHH. 0FE. 0 F)FE. @
(G, @) FEHE, F5k @ (F)%5. @ (B)FH, L £H, X
. O@EH.
JEC] could not be said to be entirely dependent for translations on DSL,
because most of the senses except the last are found in MoE ] or SE]J. It
could be said that by making reference to DSL as well as other bilingual

dictionaries, the author endeavors to give more suitable or appropriate

translation equivalents.

8.5.2. The Concise Oxford Dictionary of Current English on JECJ
As is sometimes mentioned in this article, COD is also considered to
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have been one of the most influential dictionaries on Saito’s dictionary.
The first example is referred to above: synonyms or paraphrases located
after translation equivalents. The second is presentation of meanings and
showing selection restriction. The third is (grammatical and) collocation
information. COD is also made use of for labels and for giving compounds
and examples.

Here an aspect concerning meaning in JECJ with reference to COD is
briefly mentioned. The archaic or rare meaning in COD is sometimes
given (largess), while it is not always so (lavatory and latitude). The
order of senses is not necessarily the same as COD (observe). Translation
in precedent dictionaries is corrected by reference to COD (octogenar—
ian). Some of the senses in COD are omitted (judge (n.)), though those
that are nowhere found in COD are given in JECJ] (judge (v.7.)). These
facts demonstrate that COD could be generally regarded as being invalu-
able and indispensable for lexical information, but it does not offer
everything JEC J contains. COD is considered to have been made use of as

a reference when Saito has no lexical information at hand.

8.6. Description of function words of prepositions

It is no easy for dictionary compilers to show the meanings of preposi-
tions because they are typically function words. The entry of in JEC]
mentioned in 7.2.4 concerning grammatical description is taken again as
an example in comparison with MoE ] and SEJ. No illustrative example is

quoted.

of

MoE]J

e/ @3y, #7, 7, FOHS e, =ZVAF, ... /FEF
- Y

SEJ

Q@ Oyi=, 7, FVFOFLL, TLVORELV, 541V @...
e @wFay), RV @3V, 17 @7 @ GF)KY T,
—OBxT, WYS®... 7N, .. M7, .77 @, B, W
® (HBEVF @7, -7 @ =GV OBTT, BT
JEC]

[5r8E] M AS, Lo @ER2) (a) [, Hwowhz] (b) [FA, #
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Z0HF] (o) [Rk, B, EAH0COBFA] () [%E, EAHOO
EEA] (o) [HEHEOEAAE] @ [HiF, HE] @ [&Hame] GEo)
oIz &) @ DBERE] Mo UT) (2) [Fra &l (b) [FkEHE
%] @ [EERIR] (B TUT4 T2 DE®RENESRPEEST) @
[#:E

The above description makes it quite clear that Saito is not at all
satisfied with translation equivalents, and gives what could now be called
‘signposts’ or ‘guide words’ in square brackets placed before translation
equivalents (cf. CIDE, LDCE®). The first signpost means ‘separation’
subdivided into five: (a) indicates uses with verbs of ‘relief’ (To cure one of
a disease or a habit.), (b) with: those of ‘deprivation’ (I will ease you of your
burden), (c) and (d) with verbs and adjectives of ‘exemption’ respectively
(To 7id a house of vermin and I am vid of the trouble), and (€) with adjectives
(and so on) of ‘distance’ (The first shot fell wide of the mark). The second
means ‘originfsource’ and ‘cause/motive’ but gives no translation (What
has become of him?). The third means ‘partitive relation’ (Do you know any
of the men?). The fourth gives ‘adjectives governing of,” further subdi-
vided into ‘possessive’ and ‘appositive’ uses (4 man of courage, and The
city of London). The fifth gives ‘verbs governing of” (T'o hear of an event),
and the last includes ‘of in phrases’ (of one’s own accord). It is noteworthy
that his original works MOP published before COD already contain these
explanations of prepositions. Saito endeavors to show the usage by means
of not only what might be called ‘guide words’ or ‘signposts’ but also
grammatical or semantic classification of verbs, adjectives and so forth. It
is not certain to what extent his method is easier to grasp the meaning and
usage of such puzzling prepositions, but one thing is clear: his analysis and
classification are based on his former works, and it is quite natural that he
introduces his fruits of English studies into the dictionary. It is also
conceivable that, in the presentation of function words like prepositions,
more emphasis is placed on giving examples (and usage notes) than
translation equivalents.
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8.7. Description of content words
8.7.1. Nouns

The presentation of translations of nouns is found in the examples
above like odds, obligation, obeisance and subject. Nouns in a main
entry are usually given translation equivalents with a few exceptional cases
where the first translations are partially accompanied with related English
words, such as obliquity translated into ‘oblique % 5 Z &’ (the state of
being oblique). Saito sometimes uses this translation method possibly
under the supposition that, though they are given a main entry status,
such derivational entries cannot be considered basic and important, and all
he could instead is to give them original words or base forms and formu-
laic definitions. As long as the given entries are treated as derivational,
their translations often show original English words. This is a unique
feature found only in JEC].

Compared with verbs and adjectives, Saito’s presentation of translations
of nouns is not considered unique or original. There is, however, some-
times found a method of showing subtle meaning differences in noun
entries. This is closely related to the fine distinctions of nouns, such as [#i
4] (abstract noun), [Z 4] (material noun) and [44] (collective noun).
Let the present writer show an example.

Joy

MoE] @ %, #%, Bl © f¥, =% © s, B

SE] @EY. @ENRE/. [Bl A thing of beauty is a thing of ~

Sorever] © (BE)#k%E.

JEC] [mz) Mo, B, &= [¥4] EU0#, BE.
Both senses are followed by a few examples in JEC]. The first abstract
noun sense includes the uses of joy without the articles or in a singular
form, while the second common noun sense includes the use of joy in a
plural form. It is not definitely clear whether Saito is fully aware that the
minute distinction between what is now called an uncountable noun in the
sense of ‘vivid emotion of pleasure, gladness’ (COD) and a countable noun
in the sense of ‘thing that causes delight’ (COD) should be shown in the
dictionary, but it is thought that only advanced learners could grasp the
distinction. A more complicated presentation is very occasionally found:
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Fruit [£4£ % %] (common, collective, and material noun), for instance. It
could be generally said that there is inconsistently found such information
on the subtle distinction of nouns. The dictionary may have been a step
forward from grammatical point of view, because MoEJ and SE] only
gives the fine differences in translation equivalents.

Compare the above and another example Trouble.

MoE] TF IS v, [1] R, [2] B, [3] %%, [4] @k, [5]
M. @ (6] LB, [7] ¥4, [8] JEs, [9] #=&, [10]
. @ [11] 8, [12] #HE, WE
SEJ @JEs, [10] mfl, [12] &4, (6] LA, [13] &, %,
(2] &%, [1] R3, [4] ©E @ [14] %
JEC] Wo7-%, WA, [12] e, W&, 53, (7] 54, L,
#*E(x%E). @EY, EE, [10] mE, [(11] F#, [13] &
i, [9] &K, [8] B4, WE(X v)ERE, [6] L. @[
Z] EACE), EE(RE). @ [+ EH] BEdE4, HOE,
[5] f%, (314, [4] ks, %8, F8. @ [E4wEH] [14]
WER, ().
cf. DSL (uneasiness) [6] shimpai (LAL); (affliction) [7] kuro (&
53); kushin (F.0); kokoro-dzukai; (labour) [13] honeori;
(inconvenience, to others) tekadzu; [11] tesu; (bother) [10]
mendo (TEMH); (distress) [12] nangi (##); (difficulty)
konnan (F#); (dispute) gota-gota

This comparison makes it clear that JEC] often imitates, or is quite
similar to, translation equivalents in the other precedent dictionaries. It is
also true that a few confusing translations are given in different sense
divisions: some translations in the first and the third meanings are hard to
distinguish. It seems that the editor often endeavors to give what he
regards as more suitable or exact translations than the others with the
grammatical usage in mind, because it is shown that the third is used as a
common noun, and the fourth sense is often grammatically used in a
plural form, and he also tries to give more concrete translations such as
(#) (a...person)or () (a. .. matter).

8.7.2. Verbs
As is mentioned in Section 7.2.3, the presentation of a number of verbs
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is based on the author’s work SREV. The front matter says that every
verb is given the label [E#] (an intransitive verb) and/or [fi%)] (a
transitive verb). Some entries have {EI ] (an intransitive and transitive
verb). The two uses in JEC ] are in most entries distinguished and given
translations like MoEJ and SEJ. In the example launch below, some
translations are given and users have to distinguish transitive and intransi-
tive uses. (The descriptions in MoE] and SEJ as well as COD are also
given. No furigana and no phrasal verb in MoE] is given.)

MoE] vt. @ [1]1 Ml A, [2] #KkA. @3S, Y. @ ZEI[HET
FoFl. = %0, @ [3]A[FEF). To be launched into eter-
nity. ZEERERH L. vi. @ T EKRA, EARIIT7. @ F
G L,

SEJ lovr. @[1]#EIY 2N, [2] KAV, [l to~ aship] @ £V
[#] to ~ a youth in his profession; to ~ a son in the world] @ [3]
BA[EET F, B to ~ a new enterprise] @ 3% 7NV [HET F],
[4] Hoy [(Xitgp-—MBE=Exn7]. @ (B)EIE=7] 1T
vi. @ BB VAR ES, Bl to ~ upon the deep] @ ANV [H¥E
F F=1, B2 VB to ~ into politics] @ (BB~

JECJ 48] (ot.) (ashiponthesea #i%) [1] 8T, [2] EAT
%, #%%. @ (2 new enterprise—HFFEZ) [3] B7. (a
young man In his profession) (EMFIZIH Y, FHXE5.
(a man into eternity) B&H4A ¢ L (% 7). O (a missile,
a satire, a censure, a threat — against a person) [4] >, %
2. [B#] (vi.) (upon the dee KEIEIBT. O
(into politics BRI 5. (out or forth on an enter-
pris HEDELER TS, @ (out or forth) b ¥, &
DY, BEERIROED S, oM. (out—into extrava-
gance — iNto expenses—into strong or violent language) ¥
Brthobd, &FEOZHED5, BETHEGED 5.

COD vt. & 1. Hurl, discharge, send forth, (missile, blow, censure,
threat, decree); burst (usu. out) into expense, strong lan-
guage, & c. (also [. out abs., spend money freely, expatiate in
words); set (vessel) afloat; send off, start, (person, enterprise)
on a course; go forth, out an enterprise

There is, however, something peculiar in the last category [ B1#] in
JEC], which seems to follow MoFJ where the description zi. & ot. is
occasionally found. The verb stare given below for example shows both
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uses and meanings together. (The numbers in square brackets are attached
by the present writer.)

Stare

[E1bE] ([1] at foreigners, shop-windows, etc.) (L & 9 IZHEKE
3E)ErrE AR5, BUOTHDS. ([2] upon the people or
scenearound, etc.) (BW )& 1 5% 1575, BEALLTEL. (3]
in people’s faces — [4] people in the face) ADEZ LA LA R 3,
Lo &Rt 5 (13%ki8). ([5] one inthe face) (F8, W=7 L 2% ERAT
(215, ([6] one out of countenance) ADEZ LA UHHTHEE D
mE¥5. ([7] one into silence — [8] one dumb) ADEE# LA U
LZRTEBRLES. @ (A LEIHLD

The eight phrases with their translations are given as typical expressions,
the first three of which show intransitive uses, while the rest are transitive
uses. Without any fundamental knowledge of English grammar, users may
have been at a loss to distinguish the two uses and to find the correspond-
ing translations. This is the only exception where sense relation of verbs
seems to be given precedence over their dichotomous syntactic classification.
It is not clear how this method of presentation was appreciated (cf.
MoE]). In contrast to the monolingual dictionary COD that shows the
two uses of verbs and their meanings together, traditional English-Japa-
nese dictionaries show the two distinctions and JECJ is no exception
except the mixed label [ BffiE}]. Saito often shows in parentheses objects
of verbs or nouns in collocation and prepositions or prepositional phrases
used with verbs, trying to give more translations. This demonstrates that
the author endeavors to make the information as explicit or concrete as
possible and show suitable translations. This may have been what Saito
considers a practical or user-oriented presentation.

It 1s recognized that verbs play a crucial role in sentences. Their senses
and patterns or complementation are both indispensable for description of
verbs. As a result, it is conceivable that similar patterns are placed in
different numbered senses. It is quite likely that this sometimes causes
users to get puzzled as to the difference or similarity, or relation, of verb
senses. For example, see the description of grow. ('The translation equiva-
lents for examples are omitted, and related part is quoted here.)
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Grow (One illustrative example is shown.)

[EE)] (an intransitive verb) @ (in some quality fMI2)ET5. A
child grows in wisdom (= grows wiser).

O (into  become — something) FK%. (together into on Y]
P)VEELT(—2IZ)HA. A boy grows into a man.

© (on or upon one) B4 %5, B4 <{ % 5. A habit will grow
upon one.

@ (out of some sourc M2 649%. (out of some folly) (i
#8)#E.(3%. Plants grow out of the earth.

@ (over = overgrow— a plac BALED) MIckZ 5. Weeds grow
over the garden.

O (to  attain— a great size) £ 5. (fast to something—{2)
49 5. This carp grows to a great size. '

Whether meanings should be inevitably distinguished in the above-men-
tioned way may pose a problem, because the basic meaning of the above
six is almost the same while the only difference lies in what prepositions
follow the verb. The demarcation of meanings is clearly based on the
complementation or formal features the verb takes. At the expense of the
core sense “increase in size, height, quantity, degree, power, & c.” (COD)
being lost in some translation equivalents, a distinct classification based on
form is given. While it may have been traditional and practical or instruc-
tive for users to grasp the meaning differentiated by form, this method
also has a possible danger of the separately given meanings being naively
regarded as distinct or unrelated even by advanced learners. As is often the
case with English-Japanese dictionaries, placing much emphasis on the
forms enables the author to distinguish more than one meaning in a
straightforward way. He seems to have usually taken a position in the
demarcation of meanings of verbs where formal distinctions take prece-
dence over sense relation, in stark contrast to the classification of [ H{iE]].
It means that he does not necessarily take into consideration a systematic
method of presentation of meanings in verbs as well as other parts of
speech like nouns, when it is found that he sometimes gives broad sense
demarcations (cf. Section 8.3.1 and below). Forms and corresponding
translations seem of the utmost importance in the classification of verbs.
Another confusing example of the verb Lay is given below (cf. Section

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (7) 135

8.3.1.1). The first sense includes a variety of senses that are divided into
several senses in MoEJ and SEJ, which makes us doubt whether the
author really offers a user-friendly classification of meanings. It is also
doubtful whether the distinction between the first and eleventh is clearly
made from each other by dictionary users. (The object expressions in

parentheses are put into English.)

Lay [ii®)] CE/2v#E 2idEvi%) [something flat or long] #7z
AL, EMT, (BB, (BREW%) [tatami mat or car-
pet] [1] <. (#uB%) [railroad] H&F# T 5. (£F%) [foun-
dation]#& 2 5. (ETFICE# %) [table cloth] [2] #75.
(bricks) (ER.%)%t. (eggs) (EWHIZ)EL.
® (the floor with carpet) (E¥W%) [carpet] [1] <. (the
table with cloth) (BEF4#F %) [table cloth] [2] #}%.

The object of the latter sense must be something like ‘surface’ (COD).
Only users with advanced knowledge of English grammar could get the
gist of the fine differences between the two and will be likely to understand
why the same translations are given in different senses.

Saito endeavors to distinguish the senses of verbs by direct objects, by
prepositions or prepositional phrases, by adverbs, by complementation,
and by idiomatic phrases. But users of the dictionary, who are supposed to
be familiar with Saito’s grammar books or grammatical terms, should be
warned that they should be careful of the distinguished senses because

they are often given based on formal differences.

8.7.3. Adjectives

Translation equivalents of adjective are often given with their nouns or
noun collocates, because Saito is acutely conscious of adjective phrases or
what may be called collocation or phraseology of adjectives. Let the
present writer give a few more examples of the colligation of adjectives
with prepositions or to-infinitives: Obedient @ (to one’s superiors),
Oblivious @ (of anything), and Safe 2 (Be s from harm or danger) as
well as Safe @ (Be s sure, ceriain— 10 dO something). Not all related
senses give this formulae, but examples are often given to illustrate the

colligation.
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This will lead us to suppose that the more collocation, the more
translation equivalents. The example of the adjective delicate mentioned
above is a case in point. Here is given another synonym tender, and its
counterparts in SEJ and COD for comparison, with English translations
in square brackets for the expressions in parentheses.

Tender

SE] @F4% [ ~ flesh or fruit] @FF, CLFEFHF 72N
U ~ children; ~ culture] @ BV HF, ()R I TRV HF
(B a ~ place on one’s foot] @ ¥} %, BE) TN [H a~
heart] @ FEYI IV @ F bk, HET NV B ~ color] @
%, HIBL X [B the ~ period of youth] @ EE /K77 ¥,
B ATHITFI [ a~ subject] @ ... XY TZHT
FiA b, EA N, B XV B~ of giving offence] @ ()%
ax @ B EY @ MEYH*

JECJ (Hard, tough 2% L)ZE25 (A% &) [meat, etc.] (loin) FK
OEPTER. @BKUS X (X2 EA4) [heart, conscience, etc.]
(place) (FED)FHVFT. (-eyed) BOFHW(A)., @ 72L& b5,
b i, BE, BOMESW(DDIFLES L) [reputation,
etc.] @FELY, BIHEWCLSE) [heart, etc.] (-eyed) HED
BELE(N) ... @ (of one’s honour or good name) (&5 &
%)ES Bt (M) [person, etc.] @ (of doing wrong) (Hi- 72
HEED (03 E) [heart, etc.] @ (= delicate) T\ W LIZL
v (#) [matter, subject]. NI W (#HE) [problem]. &
Lizd vy, EidEW(ERM% E) [question, etc.]

COD  Soft, not tough or hard, as ¢. steak; easily touched or wounded,
susceptible to pain or grief, as a t. heart, conscience, place (in
body); delicate, fragile, (lit. & fig. of reputation & c.); loving,
affectionate, fond, as . parents, wrote t. verses; solicitous,
considerate, (of one’s honour, good name, & c.); afraid of
(doing wrong thing); requiring careful handling, ticklish, as ¢.
subject; ... .

This entry is one of the typical examples in JEC] that follows the
information in COD because some of the restrictive information in paren-
theses in JEC] is found in COD. COD, a dictionary for native speakers, is
considered to have been useful and instructive in selection restriction
information and illustrating abundant examples. In comparison with SEJ
that generally focuses on both translations and illustrative examples, JECJ
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devotes more space to giving translations that are closely related to collo-
cation information, or idiomological English. JEC] is considered to have
been useful for users to understand the meanings of the entry word,
because, in spite of the fact that the clear-cut differences of translations are
not always found, it gives a practical idea of what nouns the entry
adjectives collocate with. Monolingual dictionaries like COD, Century,
Standard and WNID are not necessarily of great help, but Saito often
makes use of them for lack of his data. This results in the strong possibility
that JEC]J is an invaluable source of reference for learners. Saito’s own
data based on extensive reading from a wide variety of English literature
and other sources such as magazines and newspapers enable him to give
his own examples of collocates or nouns used with adjectives, even if they
cannot now be regarded as such in a strict sense of the word. It is a great
step forward that Saito is aware of, and endeavors to enumerate, what he
would call ‘idiomological’ adjective phrases.

Tt is not certain how Saito’s user-oriented approach was appreciated. It
naturally depends on users. JEC] is undoubtedly a dictionary for ad-
vanced learners, and in the presentation of a variety of meanings based on
formal features, it may or may not have been instructive. But, on the
whole, showing more translations is considered to have been crucial in the
dictionary. He is eager to fix the translations for English words he judges
to be important. This attitude leads him to compile a dictionary often
filled with many translations. What is believed to be important and basic
adjectives is often full of translations, though it is sometimes difficult for
users to follow what is the core or central meaning or what sense relation
there is between given meanings. His practical viewpoint leads him to
compile a dictionary with translations that are applicable to as wide ¢
variety as possible.

8.7.4. Adverbs

Adverbs are also recognized to be a key factor. Here the entry just is
taken as an example. In contrast to those run-on entries of -ly adverbs,
adverbs as an independent entry are dealt with in more detail. The advert
just as such is given underlined meanings as a sign of lexical importance.
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There are eight meanings and their usage, three of which is dealt with in
neither MoEJ nor SEJ. The description of the entry with the correspond-
ing entry in DSL is given below. (Note that the roughly corresponding

translations are numbered.)

JECJ
O (M%) L72T: I metagentleman just (returned) from abroad. [1]

FATLTH Y 722 Tof#t. You will take cold if you go out just after
taking a bath. S ITEA Y 72 TIZHENT 5 LA %] <.

H, BAD(A L3 E): 1 came just (= only) because you asked me
to come. WEZR) DL T FHKTz, Just a little bit. [2] iZTADAL
(b rvr k). Just for greens. fOZHE L.

« L, B rwvi: Just below the summit. THE® S x v & TF. Just
this side [sic.] the bridge. [4] Db r v & FHi. Just by (= close
by) the school. [3] EH & <. Itis just next-door to the school. [5]
DUEEY.

DSL

adv. (exactly) chodo; (barely) yatto; yatto no koto de; yoyo; as, I
have . .. been able to arrange it, yaito kata ga tsuita, (by a title)
chotto no koto de; as, I ... missed the train, chotio no koto de kisha
ni nori-okureta; (with imperative) chotto; as, . . . come here, chotto o
ide, (with past participle)-tate no suffixed to indef. form of vb.; as, . . .
made, deki-tate no; my hair has only . . . been dressed, kami wa
mada yui-tate da; (close) jiki; sugu; tsui; as, . . . by, [3] no jiki soba ni;
... this side of, [4] no jiki temae; it’s . . . next door, [5] tsui tonari
da, (directly) ma-; . ..behind, no ma-ushiro ni; . . .below, no ma-
shita ni, (only) bakari; hon no; . . . a little, sukoshi bakari; [2] hon no
wadzuka; (a moment ago) tatta ima; as, P've . . . returned; tatta ima
kaetta; or kaetta tokovo da, or [1] kaetta bakar:.

The comparison of the two dictionaries makes it likely that JEC] owes
translation equivalents and examples to DSL, partly because the latter
shows colloquial Japanese translations that are easy to understand.

Let the present writer give another adverb simply and a comparison of
the dictionaries.

MoE] @ #il—. @ fili=, F5H-. @PE -, THI¥v=.
ToFU b, K- - FIz, 7. @B, 5, N

7. [no example]
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SEJ Iz [#] told ~]; BE= [B] dressed ~]; HEE= [# ~
modest]; B.= [l ~ by learning], B = [#1 to behave ~].
JEC] HEIZ(EET53.E) [live, etc]. @521 5 (AT 53
¥) [explain, etc.]. @ BEEIZ(GET 53E) [prepare, etc.].
T |2 (KT 2 3.5) [have a meal, etc.]. i ELWE S
¥) [say something, etc.]. + & EF3<, EEIZ, AHOE
CEETHE) [talk, etc]. @BICD (SN 53.E) [be de-
ceived, etc.]. @ (=only) R(BEHLTELRSLY) [study or
learn, etc.]. @ &< (JER) [mad, crazy], £ARTEES5)
[impossible]
IED] @M, Bz, BC, b, B, @52, @ ', M
53z, Mk, REREI, dYoF i, FHLTI, B9
<. © ERFC, EEIC. @ ®E1C, BREIZH, 8%,
B, = BwHEIZ, K<, BL <, #IZ. [no example]
of. DSL tan ni; hei-i ni; kantan ni; tayasuku; (intelligibly) wakari-
yoku; akarasama ni; wakari-yasui yo ni; (of living) assari
shite; tam-paku (GK7E) ni; (solely) tada; bakkari; tatta:
(without ornament) jimi (HBR) ni; kazari naku; soshoku
naku

From the point of view of present-day corpus-based description, they may
not be satisfactory. SEJ juxtaposes translation equivalents and example
phrases, and JEC] supplements translations with additional restrictive
phrases, or what is regarded as typical verbs that collocate with the adverb,
in parentheses (translated into English in square brackets). In comparison
with MoEJ and IED], JEC] usually endeavors to explain meanings with
explanatory or restrictive phrases. It is likely that JEC/ (as well as SE/) is
more user-friendly because the added information on verbs usually makes
it easier for users to figure out in what collocation the entry can be used.

No consistency in the treatment of adverbs is found because already
for example is given only one translation in contrast to yet that is given
full treatment. Negative adverbs like scarcely and hardly are given good
treatment. Or adverbs that are confusing for Japanese learners, like ap-
parently and else, are dealt with in detail since not only meanings but
also detailed usage are given in related senses. Saito is said to have been
language-conscious enough to demonstrate the importance of adverbs for
Japanese learners. It could be the first dictionary that pays more attentior
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to adverbs.

8.8. Saito’s unique translation

Interesting enough, JECJ often includes unique translations, which is
more noticeable in translations of examples, even if it could be said that
precedent dictionaries also endeavor to give translations in a similar
fashion. Let the present writer give just a few examples.

Jack Sprat —~J&:Hi

Jester HE, -vwIldb

cf. MoE]  Yav¥ U5, Yy VS, 4 Frg, #ts FE, #HH,
BH#E <v iy,

The two are uniquely Japanese translations or Japanized ones. The former
is literally translated into “One-inch monk or boy” in a folktale where “A
couple pray for a child and are finally granted an extraordinary small boy,
whom they fondly call Issumboshi. The boy seeks his fortune in Kyoto and
vanquishes demons on an island; thanks to a miraculous mallet that they
have left behind, he becomes a tall man and makes a fortunate mar-
riage ....” (Japan: An Illustrated Encyclopedia 1993: 635) The latter also
found among the translations in MoE] means “Jesterlike male geisha
whose role is to entertain people at banquets by creating an atmosphere of
merriment.” (Ibid.: 551) They seem to be given partly because the author
tries to make defined entries familiar to users. But there is a possible
danger of a gap in denotation (and connotation) between English and
Japanese. Compare JEC] with IED] that is closely related to COD.

Jack Sprat @ /NEL T, @ - FFHHOTAL.

Jester @ BHKEESA, Brbo @ (ARTHEOB~L)E
B, &8

[COD definition of jester “one who jests, esp. professed maker of

amusement maintained in court or noble household” may be applied

to the second translation.]

The translations in Saito’s are, as in many other cases, quite restricted or
uniquely Japanese. It is conceivable that Saito’s translations may have
been easier to understand and popular among students in those days, but
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the translations in JEDJ, which are not always easy for users to figure out
exactly what the entries mean or are like, could be used in later dictionar-
ies, since they are not culture-specific or restricted in denotation, or
neutral or explanatory definitions. On translations in examples, sce Sec-

tion 9.

8.9. Translation equivalents of technical terms

No strikingly noticeable difference is to be found between translations
of technical terms in MoE]J, SEJ and JEC]. This is because Saito is more
interested in usage of commonly used words. That is why nouns, verbs,
adjectives, adverbs and prepositions are given more space and treated in
more detail. Another reason comes from the fact that JEC] sometimes
omits technical meanings or labels in COD (cf. Section 7.6), or the former
18 not consistent in inclusion of technical meanings in the latter. A few
examples will be sufficient to make this fact clear: joist, jointure, and
lavement. These entries or sub-entries includes no technical sense though
COD includes the information. This is why JEC] is regarded as being
more lexical-oriented than encyclopedic or technical term-oriented.

8.10. Summary

JEC] often gives more translation equivalents than MoE] and SE].
This is because the author draws a sharp distinction between lexically
basic and common words of nouns, verbs, adjectives and adverbs as well
as prepositions, and secondary or minor entries of encyclopedic or techni-
cal nature. This is possible partly because he could make a reference to
other sources as well as his own works; monolingual dictionaries such as
COD, and bilingual dictionaries such as DSL. COD is mvaluable since it
also focuses on lexical aspect of common words, while DSL gives a
number of colloguial and formal equivalents.

The demarcation and arrangement of meanings do not always follow
those of earlier dictionaries like MoFE]J and SE]J, even if admittedly JECJ
often follows translations in the two dictionaries. The presentation of
meanings in verbs and prepositions is in principle based on his works of
English. The meanings of verbs are in principle based on formal distinc-
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tions with the exception of [ H#)], while the meanings of adjectives are
basically given in terms of collocation with other nouns. A similar descrip-
tion is also found in adverbs, which shows the meanings in the collocation
with verbs. Saito does not always succeed in consistent and systematic
descriptions in translation equivalents. But on the whole, it could be safely
said that the lexical-oriented JEC/ is compiled for Japanese users in mind.
The dictionary is considered a mixed blessing, since the compilation
policy is not always consistent. But the success of the lexical JEC] seems
to have exerted considerable influence on later dictionaries in that the
dictionary makes advanced users fully aware that meanings of words are
closely related to forms or formal features, and that ‘idiomological’ study
of English should be taken into account in providing suitable translation
equivalents for Japanese students. (Section 8 by Dohi)

9. Fixed Expressions and Verbal Illustrations
9.1. Fixed expressions in an entry of JECJ and its comparison
with COD

In this section we shall deal with verbal illustrations and fixed expres-
sions including collocations, idioms, aphorisms, proverbs and so on that
are listed after the Japanese translations of the headword in the entries of
JECJ. Here we shall refer to these trains of headword-related phrases of
various sorts and their (sometimes very loose) Japanese equivalents that
Saito mentioned in JEC] as “listed expressions” or “listed examples.”
They may be said to represent the most unique feature of Saito’s work,
materializing his original concept of “idiomology.” To see how these items
are presented and his ideas are practiced and elaborated in JEC], let us

first look at the following typical, medium-sized entries that we find in the
dictionary.

Question (777~ 2% = >) [%] B, %M, %M. (and answer)
%. Leading question. 7k % i} 2 [ (5250 Rhetorical ques-
tion. (EMEIZHIF &) EHNEM (B2 B4 0HE). To ask one
a question — put a question to one. A% #15. @ ME, @&
F. (L h)FF. A question arose. FIEI 5 Fhto7-. CO %At
#E D72, Beside (or aside from) the question. F#E4. Ques-
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tion! GEZF ) RN (D7), Resistance was out of the question, (}i
DBV FLLE, DTosN0EGEH). The Eastern ques-
tion. 7RI, A difficult (puzzling, perplexing) question. #fj.

It is only a question of money. &X%. His ruin is merely a
question of time. OB LTI HICH H B (RE R aIE). ‘The per-
son or thing in question. BIO(AIZE). KA, K, FH(T2).

To come into question. BRI S. (EEIZH5). The previous
question L #E. An open question. R#E[EE. A burning ques-
tion. /5 ORI, Yes, if he will consent — but that’s the question.
7EHH AR (BE72). That is not the question. 55 L 755 (R75E4}).

The question is, if he will come at all. F—(CELPREVDB)F05
¥a. To put the question. GER79)k%{R%. Begging the ques-
tion. RIOHE L L T2 (ZH)WE. O %%, A%, B0, Tocall
anything in question. AE T, BFEHmT 5, MERS, T
5, %3 %. I make no question of the fact— allow it without
question. HE %%, There is no question (but) that is so. SHE
L. Itis established without question — beyond (all) question —
past question. #R (7)) 0E. @ [H] (= torture) #R. To put a
prisoner to the question. #IZ#H) 5.

In the entry he refers to various collocational and idiomatic expressions
involving the word ‘question.” Let us compare the entry with the follow-
ing entry of COD (1911) (underlined by the present author).

question' (-stshon), n. Sentence adapted by order of words, use of
interrogative pronoun or stop, or other means, to elicit answer,
interrogative sentence, (put a q. to ome, ask him something; ¢. &
answer, alternation of qq. & answers, catechetic procedure; LEADING?,
RHETORICAL, q.; indirect, oblique, q., made into dependent clause; g.
-mark or —sto?), mark of interrogation); (raising of) doubt about or
objection to thing’s truth, credibility, advisability, &c. (allowefi it
without q.; beyond all or beyond, out of, past, without, q., certainly,
undoubtedly; call in g., raise objections to; make no q. of fact &c., but
that it 1s so &c., admit it; there is no ¢. but that . . . ), whence question-
LEsS adv. & a.; problem requiring solution, matter or concern depend-
ing on conditions of, (EASTERN q.; a difficult q.; BEG the q.; success is
merely a q. of time, will certainly come, but may come sooner or later;
it 15 only a question of putting enough coffee 1n); subject being discussed
or for discussion, thing to be voted on, (the person in g., that we are
referring to; come into g. be discussed, become of practical impor-
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tance; that is not the q., is irrelevant; the q. is, introducing or recalling
exact matter of debate; Q! in public assemblies, used to recall speaker
from digression; the PREVIOUS gq.; out of the q., too impracticable to be
worth discussing; put the g. require supporters & opponents of
proposal to record their votes, divide meeting &c.; OPEN q.) [sic];
(archaic) torture to elicit confession (was put to the q.) [OF, . L
quaestionem (quaerere seek, ~TION)].

The underlined phrases appear in mostly the same order in JEC],
which was published in 1915. It is quite obvious that Saito made use of the

resources in the compendious work by the Fowlers (first published in
1911).

9.2. Presentation of fixed expressions in JECJ

In the present-day English-Japanese learner’s dictionaries (or similarly
in monolingual EFL dictionaries), illustrative phrases and sentences as
well as typical collocations are placed just after the sense descriptions (i.e.
Japanese equivalents) of the headword, and below such descriptions usu-
ally comes so-called ‘set phrases’ and ‘idioms,” separate from verbal
illustrations and collocations, usually in a different format of presentation.
In JEC], we find in that location a mixture of mostly collocations and set
phrases, without any distinction between them. In the example above,
collocations may include such expressions as ask one a question, a question
arose, and a difficult (puzzling, perplexing) question, and we find such items
as beside the question, out of the question, in question, (i0) come nto question,
beg the question (s.v. beg), (to) call . . .in question, without question and
beyond (all) question in the section of set phrases in Kenkyusha Luminous
English- Japanese Dictionary (LEJD)V.

9.3. Fixed expressions involving cat and dog in JECJ, MoEJ and
SEJ
In some entries of JECJ, we can see an abundance of proverbs and
aphorisms. For instance, under ‘dog’ we find 25 fixed expressions includ-
ing:

A live dog is better than a dead lion. FEEZE .. 124073,

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (7) 145

Every dog has his day. KX(BRE)IZbBED Y.

Let sleeping dogs lie. it % {9 3.,

Barking dogs do not bite. (%5 ) TEITE 4.

Old dogs will not learn new tricks. ZAZEE &A1 LBk L.
Love me, love my dog. i XM EDITIRRET TH.

Among these sayings, the first instance (both the sentence and its Japanese
equivalent) can be found in Satow and Ishibashi’s DSL (s.v. dog), the
second, the third and the sixth in COD, the English phrases of the fourth
and the fifth can be seen in Kanda and Nan-nichi’s ES JD.

In the same way, in the entry of ‘cat’ we find 15 including:

A cat has nine lives. IV T H 78350,

Care killed the cat. FutEd B TEANERICBECF@RL TAIZELSS
LLEEGERODL, HEIWER).

A cat may look at a king. gk { L% R 5 2B (EREMerH 5 A).

along with a wide variety of set phrases involving a cat, such as fo let the
cat out of the bag, to vain cats and dogs, Who will bell the cat?, to make a cat’s
paw of a man and there is not room enough to swing a cat, to name a few.
Most of the examples cited here are those referred to in the COD that was
published before JEC].

As we have seen so far, many of Saito’s copious verbal illustrations
come from his contemporary works. Also, some others can be seen in his
own previous publications on the English usage and grammar and text-
books, such as PEG, AEL, MOP and SREV.

It is not very creditable that he is heavily indebted for the set phrases
and collocations in JEC ] to various books of earlier publication, but the
practice was prevalent in his days, and we would like to regard JEC] not
merely as a hodgepodge of English expressions collected from other
works, but as an unprecedented and comprehensive compilation of En-
glish set expressions. Let us now see what sort of set items are listed in
MoE] and SEJ, major English-Japanese dictionaries published four and
three years before JEC] respectively, leaving the argument whether the
descriptions in the entries car and dog are representative enough in terms

of fixed expression listing.



146 DoHi, TakanasHi, KoMuro, Osapa, SuciMoTo, Isozaki, Kokawa
MoE] SEJ
Enough to make a cat speak a cat in the meal
or laugh. A cat may look at a king.
To fight like Kilkenny cats. cat-and-dog
To grin like a Cheshire cat. enough to make a cat speak or
T'o rain cats and dogs. laugh
To turn the cat in the pan. to let the cat out of the bag

to let the old cat die

to rain cats and dogs

to see which way the cat will jump
to turn a cat-in-pan

dog A dead dog. a dead dog
A dog in the manger. a dog’s age
A dog's day. a dog’s death
A dog’s death. a dog in the manger
Sporting dog. to give to the dogs
To give or throw to the dogs. to go to the dogs
To go to the dogs.
Wild dog.

MoE] is rather encyclopedic items-oriented while SEJ is more inter-
ested in linguistic matters (see Kokawa et al. 2000), but hey are not so
different as far as the entries are concerned.

JEC] treats even more fixed phrases than both of them, which reveals
the compiler’s strong interest or enthusiasm in fixed expressions that are
peculiar to the English language. This characteristic of JECJ may no
doubt have helped, been welcomed by, and aroused more linguistic
interest in its contemporary users, whose main interest must have been the
comprehension of literary and other reading materials.

9.4, Omission of ‘transparent’ phrases and sentences as verbal
illustrations

What draws our attention as one of the characteristics of the dictionary

is that relatively few verbal illustrations with ‘obvious’ or essential colloca-

tions are cited in JEC /. Thus, we find combination of the noun ‘question’

and the verb ‘to answer’ neither under the entry of ‘question’ nor ‘answet’
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as a typical collocation. We only find the description "(FiZ)&~5 ;5 [(toi-
ni) kotaheru, ‘to answer (the question)’] as the Japanese equivalent for the
verb ‘answer.” Such an obvious but essential collocations are commonly
found in today’s English-Japanese learner’s dictionaries (for instance, we
find a sentence, ‘Please answer my question,’ in the entry of ‘question’ (n.)
in LEJD, and similar examples are found in comparable dictionaries. It
looks as if Saito were little interested in such ‘transparent’ or basic
collocations, however they may stand out in terms of pedagogical impor-
tance or frequency of use. Thus we may be able to surmise that the listed
examples in JECJ extends only within the boundary of what Saito’s
idiomology made him think it relevant to present in his dictionary con-
cerning the word in question (i.e. the headword of an entry), nothing more
and nothing less. Still, when we think of the lexicographical standard of
nearly a century ago, the extensiveness or scope of his idiom description
was amazing and epoch-making.

9.5. Illustrative sentences and phrases in a verb entry of JECJ
We shall now look at a verb entry in JEC/J, which may bring to light
some other characteristics of the dictionary.

Wish (7 1 v ¥ =2) [f8] (=desive) (% )Ee, KT 5, BES, &
4. (peace or war) Ffl(3:£) %% {. What (which) do you wish?
% (L 6% )E LD, Neither the position nor the terms are such
as one could wish. {fh d Bz L {3\, @ (to do something)
(% L)W, 1 wish to go abroad. #I3#47 L7z, @ (one to do
something) (NiZff 4 LOYEVEY, (L)MET 5 [ardEHE]. (1
wish you to) come to-morrow. Bl ARV (K TE U EV:). What do
you wish me to do (= what shall I do?) /3L €I . I willdo
as you wish (me to do). BEA(HHE) B 2R L ¥,

Thus far, listed expressions serve as the exemplification of the sentence
structure in question and helps the users of the dictionary understand the
syntactic use of the word. The description in the entry continues as
follows:

O (it were so— one were a bird — one could fly) (X3 & 5)Hw
DD, (UAHEBIE) DS, ({2 D PR he) mw [T fRE].
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* “Wish” ORICHBEOEZE (FRFERICTRAOBE)BTE ThE
B35 H vy, (I wish this snow were wool) 7z & EHIZARF U Z XK
BL, HEmMICZBEOEKRZ &, [ wish I were (or was) a bird.
2L BLLHWY (=1 am sorry | am not a bird). [ wish I had a
pair of wings. (BORIDEIB LY (=1 am sorry | have none). 1
wish I could fly. REZ LKA LHY: (=1 am sorry 1 can not
fiy). I wish I had been there. 7TiIZED 272 (=1 am sorry I was
not there). I wish I could have seen him. ¥~ITH» 274, FU/
o7z (=1 am sorry 1 could not see him — I should like to have seen
him). I wish to heaven — to God — to goodness — it were so.
&) 2 5FICHEY. @ (it would be so  one would succeed) (fif 7
PEIRLLEEVE)HSEEV RAEL). (one would try — one
would work hard) (fd% &9 LCER L)ESBEICHE]. 1 wish
the weather would be fine. i) »RFIZ L2V D72(H). It is to
be wished (= desirable) that the war would soon be over. fi] 5 #§
AR DI E A (a) T hope you will succeed. & 1X %55
W4 A7569 (RAED). (b) I wish you would succeed. i J & 12
WIS LEWD O () RAEL). % BEBF ICH ST
HXME RS, -+ (a) ] wish you to try. B2 TR TEUVEVLE
DTRA E A IZHE] (b) I wish you would try. (fTZ)&2T
RTTF &, {1 beg you will—»&EwE]. @ (it may be so— one
may succeed) (Hi{dHhpL, DL EHS, HiETS.
I wish you would succeed. (il 2) & BTy FHUTHEV 2. (b) 1
wish you may succeed. EDORIIETAE% T 5. I wish I may live to
see it. TEen 2 2 R A2H b 213, 1 wish it may not prove true (=1 fear
it will prove true). EE LS EHFRHL(EBL$HLEEIIES).

Here the author of the dictionary provides a very detailed and astute
explanation of the use of the word wish in combination with different
moods and attempts to get the nuances that each English expression
involves across to the dictionary user. His description is quite to the point,
yet the use of illustrative sentences here is quite geherous, citing four
sentences for the explanation of subjunctive past. The style is more like
that of a grammar book. These descriptions are unparalleled by his
contemporary dictionaries. He had comprehensive works on grammar and
verbs, and he must have realized the importance of verbs more than any
other dictionary writers of his days. Here too, however, many examples
come from COD and other works including the grammmar book AEL of his
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own authorship (under the term ‘occasional dative’). The following is the

rest of the entry of ‘wish’;

@ [FHH R tbE)E] (one success  success to everybody) (AlZ
B %)# 5. (one well — well to all men — nobody ill) (ADFRE,
BIhE, RELLELAER)NS, HiETS, (ID)FEDY. (one
joy) (BEHHEL)#YT, B¥. (one a safe journey — one a happy
voyage) (& o i EE L)FEEE PS5, (one a happy New Year
— one amerry Christmas) (FFEBHEELR L L)HLY. LE [ wish
you may succeed — wish you success. BRI (# AH) %% 5. [ wish
you joy of the occasion. 4" HIiZBHHE S . I wish you many happy
returns of the season. ItHHESZHICRELHEEYONAELHS
(EE%%5). I wish you good luck. — Good luck to you! (K
A2 T EBIUBELS.EW(3.E). 1 shall wish you a good morn-
ing. 7E4%% . He came to wish me a good night. BKRAL3 SV EZX
MKz, . [HSHEIF] (something to be done — something
done) (% &) LO)ELW. (Wi ZhiX)Ev:. (one happy)
(NDOFRE35 AE%)Z Y. (one away — one further — one at the
devil) (HDOAMESFRL)EWVW(EES). (oneself dead) (—B»
HVFATTOEY, BALEFEW(EES). (oneself at home) (Z
N OKITNREDP D) BRRIEAFBE,-72(EES). T could
not wish it better. tt FIZZE T A% SEETY). It is a narrow
selfishness in a father to wish his son an exact copy of himself.
FRFLZESFODHBCL L) LRSORBVWTRZ.

[E®)] (for anything) (% )&, (fih9)sk L. (for peace or war)
(FFEfi7z ER)ZEE, (for a pair of wings) (BN L (LEHKETS).
How I wish for (= O for) a pair of wings! #A%8k L %. He can wish
for nothing more — has nothing left to wish for. I} _EZ &3
(WAEHDE ). Nothing valuable may be had for the wishing.
EBAE ) THROND D OIIERER D OPEN.

His manner of description is rather inconsistent and has some redun-
dancy. Some expressions are shown only in framework (e.g. (oneself
dead)) when a specific example (e.g. I wish myself dead.) would have given
the user of the dictionary a better vision of the use of the word in question.
On the other hand, basically the same expressions (e.g. I shall wish you a
good morning. and He came to wish me a good night.) are presented in
two separate full sentences. Some expressions are given the privilege of
being shown both in framework and full sentence exemplification (e.g.
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(ome joy) and I wish you joy of the occasion.) However, it would be unfair
to Saito for us to evaluate his dictionary by today’s standards of consis-
tency and economy of space. All we can say is that his approach seems to
be inductive, that is, have the user of the dictionary read the whole entry
of a certain word and get the whole picture of the word concerned,

including idiomology.

9.6. Saito’s manner of description and his entry design

As can be seen from the example of the verb wisk above, essential verb
entries are generally quite voluminous with extensive descriptions of
grammatical constructions and idiomology. This may come from his
strong interest in such elements and from the fact that he has his own
grammar books and he intended to incorporate as many elements that he
wrote in his own works as possible into JEC /. On the other hand, words
that present little complexity in terms of usage are treated fairly in brief.
Take the example of the noun entry bath:

Bath (/3v) [&] A#, #77. To take a bath. (— o) ABT 5.

By contrast, the entry of make take up nearly eight pages in JEC]. (cf.
7.3.1.) In the third division of the entry, following the number @ and the
header [47FIH ] (‘special use’)) 53 ‘special uses’ of make are listed. With
just one exception (A ship makes so many knots an hour.), they are
idiomatic expressions involving make and one or more nouns, such as o
make a difference, to make a wry face, to make a fortune, to make tea, and to
make a scene. Here again, there seems to be no systematic arrangement,
except that semantically close items appear close to one other. Under the
next division, headed by the number @ and the header [Ei434:E] (liter-
ally, ‘verb-noun idioms,’) 39 idioms are given. We don’t see much differ-
ence, grammatical, semantic, or otherwise, in the items in the third and
fourth categories. It has one more similar category, number @, which is
made up of verb-noun idioms that can be paraphrased with the same one-
word verb as the noun used in the idiom: e.g. to make progress (= (to)
progress).

He uses boldface quite systematically, giving prominence to the phrases
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or expressions in point very effectively. The use of this highlighting device
in listed expressions (in other dictionaries, in illustrative phrases and/or
sentences) 1s in fact the first instance that we know of in English-Japanese
lexicography in Japan. The way collocations and idioms are presented in
boldface reminds us of the major present-day monolingual EFL dictionar-
ies.

On the other hand, there seems to be no systematic rule in the order of
presenting listed expressions. Thus the users of the dictionary may have
found it difficult, sometimes almost impossible, to browse through an
entry to reach an expression that they were looking for, especially in longer
entries. Also, phrases and full sentences cannot be told apart by appear-
ance, that is, the former, just as the latter, start with a capital letter and end
with a period, which makes them indiscernible from each other. It seems
that Saito never expected his dictionary to be an organized tool of refer-
ence.

He collapses similar or interchangeable expressions into one illustration
(see the case of A difficult (puzzling, perplexing) question and It is estab-
lished without question — beyond (all) question — past question. above) while
he does not make a habit of citing parallel but different phrases together
(see the examples of a question of money and a question of time above),
which may sometimes look somewhat redundant. This may come from
the fact that he turned to different dictionaries and materials for the
expressions that he cited in his entries and brought in the styles into the
original works as they were.

Entries of some function words such as prepositions are also quite
extensively treated. For example, the description of the preposition in
amounts to nearly 9.5 pages (cf. Section 11.5.4) The author divides the use
of the word into 19 categories. Most of them are only headed by the
category names, such as [ &, @] (inclusion, interiority) or [F&k, ik
%] (state, condition), followed by only one or two (or in many cases, no)
Japanese equivalents and then dozens of listed expressions. Again they are
made up of ‘idioms’ beginning with or including the word in: in itself, in
my opinion, and in the prime of life, just to cite a few.

From the modern viewpoint of ease of reference, an entry structure of
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this sort presents a serious problem, as the users who want to ‘look up’ an
idiom may have a hard time achieving their goals, but Saito’s goal seems to
be somewhere else. He doesn’t seem to have wanted the user to ‘look up’
an idiom in his dictionary. It seems that he just wanted to present a word
with its whole idiomology, however extensive the entry may be, and have
her/him read it all to get the entire picture of the world around the word
concerned.

9.7. Verbal illustrations of his own creation
In JECJ we find illustrative sentence evidently of Saito’s own creation:
They call him “Oyaji.” AfRZIFACHE E =5, (5.0 Call [fbE)]
(= transitive verb))
In fact, this sentence is also found in his work, SRET (p. 139). It may be
that for the purpose of fully communicating his world of idiomology to the

user some of the verbal illustrations found in other reference materials
were not relevant enough.

9.8. Japanese equivalents for verbal illustrations in JECJ— an
outstanding appeal of Saito’s dictionary

Japanese equivalents attached to the listed examples of JEC] are quite
unique, and we may say that they are one of the features that have made
the dictionary so popular and attractive. Let us now look at the character-
istics of some of them.

Saito does not give word-for-word translations to all the elements in the
cited examples, but only the equivalents for the idiomatic part is shown.
For instance, we find:

The portrait is drawn to the life. ZXE L. (s.0. To [#EFH] (=
preposition))
without any translation of the subject, the porirait.

He uses parentheses for the presentation of the meaning of idioms very

effectively. When a modern dictionary might present for example,

at the last moment WX WX L \WHERZ: He faltered at the last
moment. THIT VI WX wHBRICAZ N
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JEC] offers the same information more concisely and effectively, putting
the translation of the elements other than the idiom in brackets:

He faltered at the last moment. 14 £ WARIZ(~Z 2N 72). (5.
Last, Moment)

On the other hand, when he sees it necessary he gives a very kind
supplementary explanations with a gloss in parentheses to represent the
slightest implications that a listed example may seem to offer:

He has a hold upon her. £7i % 82 TE5 (2 5MASELT b HEK
3). (s.v. Hold [%&](= noun))

His glosses may also have a very specific visualizing effect of the context
that the listed example may be uttered in:
Hold on for your lives! (3 2813 hatkio) —EBarkih. (s.0. Hold

[#87]) [Hold on for your lives (so that you may not be washed away
by the waves).”]

although it may have a drawback of making the context too restricted.

(The expression, Hold on for your lives, may not be only used at sea.) He
also mentions the example of the situation in which the cited expression

can be typically used, e.g.
Between wind and water. (& 0) KR IC (% Z1T53.L). (sv. Be-
tween [#i] and Water [#] (in both entries)) [(e.g. Get shelled)
Between wind and water (of a ship).]
The following is another instance in which the scope of explication is
misleadingly too specific:
I wish you good luck. — Good luck to you! GEHER A > T)EL

BELLIWV(Y). [(e.g. to a hunter) Get a full bag.] (s.v. the
above-mentioned verb entry of Wish.)

His use of (X ) [yori; meaning ‘hence’] to show the figurative or
extended meaning is much more frequent and just as effective.
To give one line (enough). #% &V B L C(HAZ)#ETESL. (LD

MO)EXRICL TEZRIZLTEL. [to extend the line and let the
fish swim freely — (Hence, at first) to be generous and let the horse
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have some carrot (instead of the stick) | (s.». Line [£&])
The device is also used to link the listed expressions:

To break the record. G %% 5. (X)) Record-breaker. Hfil &
%5 b OFEEE).

Probably the greatest charm of Saito’s description lies in the brilliance
of his Japanese translation for the listed examples. It may come from his
particular concern with his own idea of idiomology that places importance
on the contrast between English and Japanese phraseology. Kojima (1986:
51; 1999: 389-90) cites the following examples:

I wish I could meet never to part. &9 TRADEIT D 2. (s.0.
Meet [HE)] (= intransitive verb)) There is no human habitation
within five miles of the place. HE~ZBEEEE~"B(IZH%))
(s.v. Within [f7E&#] (= preposition))

We can add one more exquisite example:

What is the cherry-blossom without wine? {#§ < T/ D B DI AHED
7. (s.v. Without [R7EE]])

The vividness of his Japanese equivalents can especially be seen in collo-
quial expressions:

I will not hear of such a thing. H ASFIERMECLA(RERRE ).
(s.v. Hear [EHE]]) What a man! & 5 A725 ) (Evila—, ik
Wo 7200723.—). (s.0. What [EIEZRF] (= exclamatory interroga-
tive))

It is hard work, I can tell you. ‘F74%i#1 %4, It is impossible, I can
tell you. #AGFEIZHEKRL D, (s.0. Tell [{tgh])

We can see his expressiveness everywhere in the dictionary. The out-
standing appeal of the Japanese equivalents presented in JEC] may come
from the fact he uses a wide variety of style and formality very adequately,
-according to the style and the situation that the original English expres-
sions may be used in. It goes without saying that it is based on Saito’s
accurate interpretation of the English expressions concerned, both seman-
tically and stylistically. Also, we may add that this expressiveness could
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have been achieved only with the resource of the Japanese language in
those days, which has the richness of expression that the stylistically
neutralized post-war Japanese language may have regrettably lost.

Saito’s unique way of presenting collocations and idioms and their
Japanese equivalents has drawbacks, too. The greatest of all may be the
lack of ease of reference, especially of idiomatic expressions, as we have
already discussed above. Another problem may be that he seems to expect
a certain level of linguistic skills, both English and Japanese, as well as the
aptitude of logical reasoning, from the reader of JEC]/, in order to make
use of this great reservoir of information and expression effectively. And
we deem the expectation is rather high. Who could instantly visualize the
logical correspondence between the cited English expression and its Japa-
nese counterpart of the following example found in JECJ?

Near is my shirt, but nearer is my skin. A\OE X 1 RFOFE(FE
BAEVd 0ldE). [lit., My business rather than other people’s
affairs (is important.)] (s.o. Skin [%])

Also, it may take some time and imagination to understand the situation in

which the following expression is used:
Come to the point! #HHIZ(?). [s.o. Point [£]]

There are hundreds of instances that need more clarification that may fill
the gap between the Japanese and English ways of thinking or expressing
specific notions, although there are hundreds of other listed expressions
that is endowed with a very helpful gloss or paraphrase presented by Saito.
Still, the user of Saito’s dictionary at the time of publication can be
imagined to have been much more educated than the average user of an
English-Japanese dictionary of our time, and probably a much more
willing and patient ‘reader’ of the dictionary. They must have been ready
to read page after page of loquacious entries in JECJ, and once they had
gone through that process they must have acquired the whole picture of
each English word including dozens of related collocations and idioms.
Ardent students and/or teachers of English must have found the volume

an incomparable charm and a timeless masterpiece.
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As a lexicographer too, we have much to learn from Saito’s ingenuity of
presentation. Present-day dictionaries have a certain common style. They
make it a rule to present the subject in the translation of verbal illustra-
tions, even if they are obvious pronouns that we use much less often in our
daily conversation, such as "% (kare)s "B (kanojo)s "1 S (karera),
which correspond to English ke, she and they respectively. Our study of
JEC] told us that we can spare not only such pronouns, but if circum-
stances permits it we can do without other elements as well. Maybe there
are many cases in which more laconic presentation of partial equivalents
may suffice. Effective use of parentheses both for idiom presentation and
for glossing or paraphrasing in the dictionary is also very inspiring for us
contemporary dictionary compilers.

Just as his idea of ‘idiomology,” he seems to have pursued ‘system’ or
‘comprehensiveness’ in terms of the description and understanding of
each item of the English vocabulary, but the dictionary just seems to have
fallen short of that ideal. However, his dictionary is a very unique and
interesting piece of work probably from the standpoint of comparative
study of expressions in the English and Japanese language. When it comes
to ‘ease of reference’ especially of collocations or idiomatic expressions,
JEC] is rather incomplete, but as a material to sit around and read to get
the whole picture of each lexical item and its chemistry with other words
one by one, the work may be regarded as one of the chefl d’oeuvres of all
time. We can fully understand that the dictionary continue to attract
countless admirers even decades after the publication of its first edition in
1915. (Section 9 by Kokawa)

10. Influence on Palmer and Hornby

Through his lectures, textbooks, grammar books and/or dictionaries,
innumerable students and teachers were influenced by Saito’s philosophy
of English or benefited from his works. It deserves special attention that
‘Harold E. Palmer and Albert S. Hornby (or their research activity at the
Institute for Research in English Teaching) (IRET) were no exception.
We cannot exactly tell to what extent Saito’s works influenced their
linguistic and lexicographical approach to description of words, but Palmer
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and Hornby themselves acknowledged their consistent reference to Saito’s
works for their data collection. This section will give an overview of
Saito’s influence over these two British scholars.

Saito’s JEC ] was used as source material for one of the greatest works
of Palmer, the Second Interim Report on English Collocations (1933). Since
the Annual Convention of the IRET in 1927, Palmer and his colleagues at
the institute had been carrying out a research project of vocabulary
selection for Japanese students of English. They first issued the Interim
Report on Vocabulary Selection (1930) containing ‘principles governing the
selection of words’ and a tentative list of about 3,000 words and then the
Second Intevim Report on Vocabulary Selection (1931), in which the word-
list was thoroughly revised. Second, they published the Second Interim
Report on English Collocations (1933), which contains 3,879 collocations.
(A collocation here is used in a much wider sense and is defined on the title
page of the Report as “a succession of two or more words that must be
learnt as an integral whole and not pieced together from its component
parts.”) This Second Interim Report “was destined to have a profound and
enduring influence on EFL dictionary-making” (Cowie 1999: 52), and
Saito’s JECJ was made great use of for its data collection. It is acknowl-
edged in the introduction that they used Saito’s JEC /] as one of their main
resources (1933: 4). They copied about 5,000 collocations from JECJ
{Palmer 1931: 1), and issued the First Interim Repori in mimeographed
form in 1930. Then, they had Hornby join the project and worked on the
initial collocation-list, which was published as the Second Interim Report
on English Collocations.

Cowie (1999; 59-62) provides some proof that Hornby depended on
Saito’s work for the compilation of Idiomatic and Syntactic English Dictio-
nary (1942), too, by pointing out the existence of “Hornby’s own marked-
up copy” of Saito’s Monograph on Prepositions (1932). His comparison
between Monograph on Prepositions and ISED also suggests Hornby’s
consultation of Monograph on Prepositions.

It may be said that Palmer, Hornby, and Saito were in the same
direction. On Saito’s death, Palmer dedicated the editorial of the Bulletin
of the IRET to the memory of Saito, and wrote in his “Saito the
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Idiomologist” as follows Palmer (1930b: 1):

one of the multifarious lines of the activity of our Institute is, in a
sense, a continuation of the work left by Professor Saito. In our
lexicological research we have the advantage of possessing, for our
constant reference, the dictionaries and the many monographs so
painstakingly compiled by him.

They certainly had a similar idea of what was essential to comprehen-
sive description of words. Palmer and Hornby laid particular emphasis
upon sequences of words that are considered to make single semantic units
and called them collocations. Saito tried to contain as many idiomatic
English expressions as possible both at phrase and sentence level, which
parallel Palmer’s collocations, and match them with idiomatic Japanese
expressions. The common goal was to provide users with detailed infor-
mation about the lexical association between words in order to enable
them to produce natural English. (Section 10 by Komuro)
11. Keitai-Eiwa- Jiten (Saito’s Vade Mecum English- Japanese Dic-

tionary)
11.1. The dictionary

Keitai- Eiwa- Jiten (KE]) (the English title: Saito’s Vade Mecum English-
Japanese Dictionary; henceforth KEJ) was published in 1922, seven years
after the publication of Saito’s JECJ. In this section we will compare the
structure of KEJ with that of JEC]. For this analysis, we used a reprint of
KE] published in 1982 under the title Saito Eiwa- Jiten (literally, ‘Saito’s
English- Japanese Dictionary’).

In his preface to KEJ, Saito explains that his main motive in compiling
the new dictionary was to provide a “handy dictionary comprising all
ordinary combinations.” The compact size of the dictionary certainly
fulfilled his intention to make the work “handy.” According to Deki’s
introduction attached to the reprint, the twentieth edition of KE .J pub-
lished in 1924, which consists of the 1,896-page text and the 35-page
appendix including the back matter of the publication date, is bound in a
volume measuring approximately 5.9 inches (15.0 cm) high and 3.5 inches
(9.0 cm) wide (Deki 1982: 1) (cf. Section 3.2.2 and footnote 7).
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In his preface, Saito emphasizes the importance of English collocation:

Words are nothing in themselves, everything in combination; and
each new combination requires a translation of its own.

The first half of this sentence is the exact reproduction of the first sentence
in the preface (p. 1) of JECJ. His dauntless effort to assign a precise and
appropriate Japanese translation to each English collocation could be
traced in various entries of KEJ. This will be discussed in detail later in
the following subsections.

KE]J includes more entry words than JEC], as Saito wanted to include
a variety of new words into KEJ. According to the preface, the entry
words newly added in KEJ can be roughly classified into three categories:

1) Neologisms coined under the influence of the European war (World
War I)

2) Americanisms incorporated into Standard English

3) Neologisms representing new ideas of the twentieth century

The newly added words in KEJ will be discussed in detail in the next
subsection.

When discussing the definitions of the headwords in KEJ, we cannot
ignore the influence of Saito’s “Word-Study.” The “Word-Study” is a
series of articles that appeared in The Nippon, a magazine published for
Japanese students of English from 1908 to 1917. The articles were actually
reproduced from a series of lectures on the English lexicon delivered by
Saito. From 1916, soon after the publication of JEC], Saito began teach-
ing classes on the features of English vocabulary at Seisoku Eigo Gakko,
an English school that he himself founded in Tokyo. Objecting to what he
perceived as a confusing overabundance of translations for English words,
he sought to formulate and unify Japanese translations of English words
and thereby ease the task of learning the language. In doing so, he focused
his attention on collocations that contained the target words and assigned
a natural Japanese translation to each. This unique attempt can be traced
back to the word entries in the “Word-Study.” A few samples will be
presented later in 11.5.

The typographical features of KEJ entries are noteworthy in several



160 Domi, TaranasHi, Komuro, Osaba, SuciMoTo, Isozaki, Kokawa

respects. Firstly, unlike the entries in JEC], they are printed in serif. We
find it interesting that Saito chose to switch to another font in KEJ,
though we have no explanation for his decision.

With the exception of proper nouns and adjectives derived from proper
nouns, all entry words in KEJ start with a lower case letter. Section 5.1
points out that users find it difficult to distinguish between proper terms
and common terms in _JEC], as all the entry words in the earlier dictionar-
ies start with capital letters. This difficulty is resolved in KEJ.

KE] italicizes entry words that are borrowed from foreign languages
but not yet completely naturalized. A label indicating the origin of the
entry word is usually attached in such cases: padre (pah’dray) [Portuguese
Noun]

KE]J places derivatives at the end of each entry as a run-on entry. The
preface explains that derivatives are presented as run-on entries of main
entry words when they have no meanings distinct from the main entries.
Thus, brightly and brightness are placed at the end of the entry for
bright. Further, translation equivalents are not provided for these words.
In contrast, the adjective kindly and the noun kindness are presented as
main entry words with translation equivalents and usage explanations.

The orthographic conventions for the main entries vacillate in the same
way in each dictionary. LLemmas ending in -er or -re are occasionally
presented with the American spelling preceding the British one (e.g.,
center, centre), but more often with the British spelling preceding the
American one (e.g., sabre, saber). In other cases, only the British spelling
is included (e.g., litre and lustre). Overall, Saito seemed to take the
British spelling as the norm, but to include the American spelling when he
deemed it necessary. For words that end in -our in British spelling versus
-or in American (e.g., colour, favour, honour, rigour), the two spellings
are juxtaposed with the British spelling appearing first in most entries.
KE] abandons the practice of putting the letter u in parentheses, but it
still uses parentheses when presenting the two spellings for derivatives
(e.g., colo(u)rless and hono(u)rable).

In short, KEJ can be more aptly described as a revision of JEC] than as
an abridged version. Saito may have found insufficiency with JECJ and
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endeavored to compile a revised version by incorporating his new findings
on the features of the English lexicon and new words adopted from larger
English dictionaries published in the United States for native speakers of
English. The features of KE J will be discussed one by one in the following

subsections.

11.2, New words in KEJ
11.2.1. The number of new words

KE] contains more main entry words than JECJ. We verified this by
taking sample pages from the two dictionaries (i.e., the first 15 pages from
the letters A, F, K, P and T of JECJ and KE]J) and then counting the
numbers of words that were newly entered and omitted in KEJ. The
results are shown in Table 11.1.

Table 11.1. A comparison of the number of entry words in JECJ and KEJ"

Number of main Number of main Number of words Number of words
entry words in entry words in added in KEJ omitted in KEJ

JECT KEJ
259 395 147
181 214
133 231 93
284 359
126 167

As the table below shows, many new words were added to KEJ and
very few words were omitted.

The newly added words in KEJ account for about 37% of the head-
words in the A section, 22% in the F section, 40% in the K section, 23% in
the P section, and 25% in the T section (average about 29%). According to

this limited survey, the total number of headwords was increased by about
30% in KE]J.

11.2.2. The sources of the new entries
We investigated the sources from which the entry words newly included
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in KEJ were taken. As KEJ was published in 1922, we examined three
major English dictionaries compiled for native speakers and published in
the United States in the late nineteenth century and early twentieth
century to confirm whether Saito referred to them while compiling KF /.

1. The Century Dictionary. (1889-91) (henceforth Century')

2. Webster’s New International Dictionary of the English Language.
(1909) (henceforth WNID)

3. Funk and Wagnalls New Standard Dictionary of the English Lan-
guage. (1913) (henceforth N Standard)

About 60% of the newly added entry words in KF,J was included 1n all
three of the American dictionaries (99 out of 147 newly added words in the
A section of KEJ, 28 out of 47 in the F section, 58 out of 93 in the K
section, 55 out of 81 in the P section, and 23 out of 42 in the T section),
and most of the remaining new words were included in two or at least one
of the three dictionaries. This reinforces the possibility that Saito referred
to the above dictionaries in selecting new words to incorporate in KEJ.
Judging from remarkable increase in the number of entries in KEJ, Saito
seemed eager to adopt as many new words as possible from the latest
English dictionaries of that time.

Century' and WNID do not include some of the entry words listed as
main entries in KEJ (for example, loan words such as abbatoir and pari
mutuel, and abbreviations such as afc and K.C\). N Standard includes a
good proportion of those entries as well as the list of abbreviations shown
on pp. 4-7. Saito may have referred to this list when he selected the entries
to be included in KEJ.

KE] also lists past participle forms of verbs as entry words. This may
have been done for the benefit of Japanese learners of English. Intermedi-
ate and less advanced learners sometimes find it difficult to infer the
meanings of past participles used as adjectives in context based solely on
‘the meanings of the verbs from which they derive. Past participles can
develop distinct meanings when used as adjectives in phrases. Under the
entries for addicted and packed, for example, Saito offers the example
phrases ‘addicted to some vice’ and ‘packed snow.’
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11.2.3. The types of new words

A good many encyclopedic terms are also included among the new
entries adopted in KEJ. If we assume that Saito referred to the American
dictionaries while compiling KEJ, the encyclopedic features that the
dictionary inherits are not surprising. JECJ also includes encyclopedic
items among its entry words, but not as many as KEJ.

A closer look at the K and P sections in KE J will give us a more detailed
picture of the pattern of word selection. The following tables classify the
types of new words included in the two sections.

We can see from Thable 11.2. that words of foreign origin make up the
single largest category of new entries in the K section, comprising about
30% of all words listed. The words are not italicized, but the languages of
origin are indicated by either labels or explanations in the word definitions.
The second, third, and fourth largest groups are common nouns, abbre-
viations, and proper nouns plus adjectives derived from proper nouns,
respectively. The technical terms in this section are mostly navigational.

Table 11.3. shows the trend in the P section. Common nouns make up
the largest group, followed by technical terms and then adjectives. Words
of foreign origin do not seem to be among the most frequent in the P
section, but when we look closely at the common nouns we notice that
there are words of foreign origin that are neither labeled as such nor
described as such in their definitions. If we regard these nouns as words of
foreign origin, the P section and K section both include many words of
foreign origin. The technical terms in this section are mostly used in
scientific disciplines such as mathematics, medicine, geology, zoology, etc.

Judging from the new entries tabulated in the above survey, Saito
seemed to adopt mostly nouns from the American dictionaries. The policy
he applied in selecting the nouns for KE J is difficult to infer. He probably
chose those that he thought would be of most use for the Japanese
learners. He also adopted technical terms in mainly scientific fields that
might have been new in the early 1900s. His criterion for those words,
again, might have been their usefulness to those studying science in Japan.
Foreign words are also incorporated in large numbers. Their origins vary,
but most are included in all of the three American dictionaries mentioned
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above: Century', N Standard, and WNID.

11.2. Types of new words in Section K of KEJ

Category

Words of foreign ori-
gin (31)

Nouns (23)

Abbreviations (10)

Proper nouns; adjs.
derived from proper
nouns (8)

Verbs (5)

Technical terms (5)

Plants (4)
Adjectives (3)
Animals (2)

Past participles (2)

Entry words

kalpa (Sanskrit), ka(r)roo (South African), kartel (South
African), kayak (Inuit), kedgeree (Indian), keen (Irish),
kef/keif/kief (Indian), kelpy/kelpie (Scottish), Kelt
(Latin), kepi (French), ketchup (Malayan), khamsin
(Egyptian), khidmutgar (Indian), kibitka (Russian),
kiosk (Turkish), kirsch (wasser) (German), kloof
(South African), kopje (South African), kosher (He-
brew), koumiss (Central Asian), kourbash/koorbash
(Turkish), kran(t)z (South African), Kreutzer (Ger-
man), Krishna (Indian), krone (Scandinavian), Kroo/
Krou/Kru (African), kukri (Indian), kvass (Russian),
kylin (Japanese), kylo (Scottish), Kyrie eleison (Latin)
kartell, keg, kemp, kersey, kerseymere, key (small
islands), kiddle, kilderkin, kill, kinchin, kincob, kip
(animal skin), kip (inn), kismet, kissing, kit-cat,
knacker, knag, knapsack, knar, knickers, knightage,
kudos

K.C,K.C.B,K.C.M.G,K.C.S. I, K. C. V. O,
kg, K.G,K.G.C.B,, km, K. P.,, K. T.

Kantian, Kantism, Kate, Kentish, kiblah, Kitty,
kremlin [sic.], Ku-klux(-klan)

key, kibble, kipper, knap, kyanize

kelson (navigational term), kentledge, ketch (naviga-
tional term), kevel (navigational term), knittle (naviga-
tional term)

kapok, kauri, kava, kohlrabi
keramic, killing, kinematic
kalong, kea
kept, knew
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11.3. Types of new words in Section P of KEJ

‘Category
Nouns (34)

Technical terms (15)

Adjectives (10)

Words of foreign ori-
gin (7)

Past participles (4)
Verbs (3)

Animals (3)

Plants (2)

Present participles (1)
Adverbs (1)
Abbreviations (1)
Others (1)

New entry words

pacifism, pacifist, pad, paederasty, paillasse,
paillette, paletot, palinode, pallet, palliasse, palm-
ist, panada, pancratium, pandora/pandore (musical
instrument), panification, pannage, pannikin, pan-
pipe, pantalets/pantalettes, pantechnicon, pantile,
parachronism, parakite, parallelism, paraselene,
parbuckle, parcener, parget, Parnellism, paro-
nomasia, parpen, particular, particularism, parvis

paediatries, palaeography/paleography, palaeo-
lithic/paleolithic, palaeozoic/paleozoic, palatine,
palmiped/palmipede, panopticon, papulafpapule,
paraboloid, paraheliotropism, paralipsis, parallel-
epiped, parameter, pardoner, parthenogenesis
paginal, paginary, painstaking, paludal, pancratic,
pan-German, pan-Hellenic, pan-Slavic, papaverous,
paschal

pacha (Turkish), pachisi (Indian), paliker [sic.]
(Greek)?, papoosh,/papouche (Turkish), paramo
(South American), parang (Malayan), pari mutuel
(French)

packed, padded, paid, painted
paddle, paralyse, parasitize
painter (puma), pangolin, par/parr
panicle, papaw

padding

particularly

P.&O

pan- (affix)

11.2.4. Words of the twentieth century and words related to WWI

in KEJ

As Saito states in the preface, one of the salient features of KEJ is its

inclusion of words that represent new ideas generated in the twentieth
century, words coined under the influence of World War I, and Ameri-
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canisms newly mcorporated mto Standard English. We took several samples
to check whether such terms are actually incorporated among the entry
words of KFE].

John Ayto’s Twentieth Century Words — The story of the new words in
English over the last hundred years (1999) contains a rich body of new
lexical items generated in the twentieth century or related to World War L.
Using this work as a reference source, we listed words that first appeared
between the year 1900 and 1921 (a year before the publication of KE])
and checked whether they were also included among the entries in KEJ.
By this method, we found that 33 words that appeared during this period
were among the new entries of KFEJ. This accounts for only about 3% of
1,114 neologisms listed in Ayto’s dictionary.

Of the 33 words, the following seem to represent new ideas or inven-
tions of the twentieth century (year of first occurrence in parentheses):
aerodrome (1909), Bolshevik (1917), Boy Scout (1908), cinema (1909),
dialysis (1914), escalator (1900), hangar (1902), motor-bike (1903),
movie (1912), neon (1911), Pianola (1901), picture theater (1908),
premium bond (1908), radiator (1900), sabotage (1910), and Zeppelin
(1900).

The following are the words that are related to World War I or to
society during the war (year of first occurrence in parentheses): anti-
aircraft (1914), battle cruiser (1911), Hun (meaning “a German sol-
dier”) (1914), hydroplane (1911), League of Nations (1917) and profiteer
(1912).

The following words cannot be categorized in either of the above
categories (year of first occurrence in parentheses): denationalize (1921),
détente (1908), limit (1906), mixed bathing (1901), model (1904),
pacifism (1902), pogrom (1905), propaganda (1908), spastic (1903),
spoonerism (1900) and teddy bear (1906). Some of them may actually
fit into the first category, but we do not have solid evidence to confirm
this.

According to this survey, most of the words included in KE ] were
coined between the year 1900 and 1917. Saito may have made great efforts
in incorporating words that represented new ideas of the early twentieth
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century, although our survey did not fully reflect his efforts. This suggests
that Saito was not a highbrow interested only in his academic research, but
paid attention to what was happening in the society around him. He
intended to incorporate a large number of words in KFJ as he planned the

dictionary as a substantially revised version of JEC].

11.2.5. Americanisms in KEJ

If the above-mentioned American dictionaries were in fact Saito’s main
reference sources during compilation of KEJ, KE] is very likely to have
incorporated quite a few Americanisms among its entry words.

KE ] shares JEC J’s convention of sometimes marking words of Ameri-
can origin with the label [k £] (“the United States”). Similarly, words
typically used in British English are labeled [ %] (“Britain”). For ex-
ample, the label [k £] is attached to the entry word railroad, while the
label [#£ %] is attached to the entry word railway.

It should be noted, however, that the Americanisms in KEJ are not
always marked with the label [K=]. Quite a few Americanisms are
indicated as such not by this label, but by an indication of their American
origin in their definitions. The words ranch and sophomore are ex-
amples of this case. There are even words marked with the [k £ 1 label in
JEC] that go unlabeled in KE] (e.g., everglade).

Among the words newly added in KEJ, we found that the following
four entry words had the [k 2] label attached: bummer, dump, keep-
ing room and painter (meaning “puma”).

The words faucet, nooning, populist and Pullman are marked with
the [k £] label in KEJ but not in JEC].

The label [k %] has some varieties. One of them is [kf&], which
literally means “American slang.” KE [ inherits this label from JEC]. The
words cavort and mugwump are examples of entries marked with this
label. There are also words labeled with slight modifications of the [k %]
label, such as brainy labeled with [# L K %] (literally, “mainly in the
United States”), calculate (meaning “to think”) labeled with [X % B /]
(literally, “the Southern part of the United States”), and Ku-Klux(-Klan)
labeled with [k = %] (literally, “American history”). Incidentally, the



Doui, TaxkanasHi, KoMuro, Osapa, SuciMoTo, Isozaki, Kokawa

words whig and tory are labeled [3 % %] (literally, “British history™),
while write-up is labeled [k = #E#EE] (literally, “a slang term used in
American newspapers”). The word write-up is the only entry in KEJ
marked with such a label, and there seems to be little meaning in denoting
the register in the form of the label (see 7.6 for further discussion on
labels).

It remains unclear what compelled Saito to include Americanisms in
KE]J. The attention of English teachers of the time was still directed
mainly to Britain. Many looked to Britain as a model that Japan had to
follow. In a speech given in the Second Conference of English Teachers
held in Tokyo in April 1914, Jigoro Kano, one of the prominent educators
of the time, even claimed that English teachers should teach their Japanese
students not only the English language, but the spirit of the British people
(Kawasumi 1978: 145). Despite this trend, Saito may have noticed that
some of the Americanisms were beginning to find their way into Standard
English, and he may have thought that including them in his dictionary
would be of benefit for the Japanese users. ‘This may be another reason
why he referred to the American dictionaries while compiling KEJ.

(Sections 11.1-11.2 by T'akahashi)

11.3. Pronunciation

This section describes the phonetic transcription of KEJ. In KEJ, Saito
stops using the katakana transcription system. In addition to the diacriti-
cal system, KE/ starts employing a rewriting system, and gives pronun-
ciation of a word in parentheses after a headword when pronunciation is
difficult to infer from the spelling. All the phonetic symbols used in KEJ
are listed in the “Phonetic Symbol List.” In the “Phonetic Symbol List,”
Saito explains the value of each phonetic symbol by using the katakana
letters which he used in JEC] as reference.

KE] starts to use three diacritical symbols for weak vowels: a4, as in
‘preface, é as in réspect, and i as in casiial. Except for one minor difference,
KE] uses the same diacritical symbols for strong vowels as JEC/. The
only change is the use of the symbol #r for [e:f instead of dr. As for the
vowels [oe[ and [oa/, KE ] makes a correct and clear distinction between
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the two. KEJ constantly uses the symbol ér for words such as %orse and
morning, and or for words such as hoarse and mourning. Another change in
KE]J can be observed in the transcription of a group of words named
cLoTH words by Wells (1982: 136). The vowels of cLOTH words are
currently pronounced the same as the vowel of thought in General Ameri-
can (GA) but the same as the vowel of lot in Received Pronunciation (RP).
Table 11.4 compares the transcription of several cLOTH words in JEC/,
KE]J, SEJ, ME], and COD. As can be seen from Table 11.4, KE [ starts
transcribing some of the cLoTH words with two different vowel symbols.

Table 11.4: Comparison of CLOTH words transcription

keyword JECT KEJ COD SEJ ME]
cloth o 0, (or aw) (aw, 0) o o
often o (6 or aw) (aw, 0) (6 or 0) o
loss 0 o (aw, 0) 0 0
laurel a a () a a

KE]J also starts to use a number of diacritical symbols for consonants.
For example, KE J distinguishes a so-called ‘hard’ and ‘soft’ pronunciation
of g and ¢ by using extra diacritical marks. It employs g for ‘soft g’ as in
giant, and ¢ for ‘soft ¢’ as in gent. It also uses the symbol €& when it is
pronounced [k/ as in monareh. In addition, KEJ uses a symbol #: for a
voiced dental fricative to make a distinction between voiceless and voiced
dental fricatives. Another example is a symbol § for a voiced alveolar
fricative [z/. In KEJ, however, the same symbol is used for a voiced post-
alveolar fricative [3/ as in clogure. KEJ uses two extra symbols which are
not listed in the “Phonetic Symbol List” when it rewrites pronunciation in
parentheses. One is the symbol (dh) for a voiced dental fricative, and the
other is (zh) for a voiced post-alveolar fricative. The symbols for
suprasegmental features in KE,J are the same as those of JEC/.

In KE], Saito stops using the katakana transcription system he used in
JEC]J. Saito himself may have realized the limitations of transcribing
English using katakana letters. He develops his simplified diacritical
system in JECJ, and starts using diacritical marks for weak vowels and

consonants. Furthermore, he partly uses a rewriting system when pronun-
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ciation of the words are irregular or difficult. (Section 11.3 by Sugimoto)

11.4. Grammar

KE] is the second (and last) English-Japanese dictionary for Saito,
because his death prevented him from finishing another one. The fact that
the second dictionary was issued means that he was not wholly satisfied
with the monumental JEC]. It is conceivable that he endeavored to make
KE] easier to use for less advanced students. The guide concerning parts
of speech in the front matter undergoes little change, and our survey
shows that a little change is found in grammatical descriptions. A large
number of grammatical terms are again used with some newly added and
some deleted: for example, [fiS ] (with a complement) is usually used
for [Factitive construction], and [M#H&5E] (an indirect object) for
[Dative construction]. New terms are occasionally used, such as [a transi-
tive verb with a Cognate Object] in the entry of die, or [Infinitive] for
(something #o do) in the entry of do. In spite of his great effort to revise
and enlarge JEC]J, the description in minute detail makes us doubt
whether or not the author really considers the second dictionary abundant
in technical terms to be instructive or suitable for less advanced students
who may be less conversant with them.

In comparison with JECJ, modified descriptions are often found. As
will be mentioned in 11.5, the description is enlarged on in a large number
of entries. Some entries given in Section 7 are surveyed. The description
of the indefinite article is little changed, whereas the description of the
definite article is drastically reduced. The description of the verbs make
and fix and of the prepositions by and of is little changed, with the proviso
that the sense order is not always maintained.

A brief survey of the entries with the letters D and M in KEJ shows
change of contents or description. The amount of descriptions in some
entries that are believed to be of lexical importance are reduced: many,
much, me, most and more, for instance. Information on passive forms
is made more explicit: they are established as a sense division, such as
delight and depress. This leads to the fact that some past participles (and
present participles) are newly given as an entry (destined and detached)
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(cf. 11.2.2) or now given a part of speech label adjective (devoted and
disengaged) that are shown [past participle] in JECJ. More adjectives
show their predicative use (denotative and devoid). Some verb senses
show that they take [inanimate] or [impersonal] subjects (deprive and
mean). More explicit complementation is given in some verbs (design
and determine) or nouns (determination). Some sense show explicit
information on the use of the (in) definite article (disregard and dis-
miss). Some entries have been divided based on parts of speech (double).
More entries show more explicit information on the their use, article
usage, or being used in plural forms (moment, market and means). It
could be safely said that, on the whole, no strikingly marked difference is
in principle nowhere found, as far as grammar information is concerned.
This may be because the author is more interested in finer divisions of
senses and uses, which are clearly demonstrated in some articles of ‘S.E.G.
Word-Study’ in Eigo no Nippon (The Nippon) (cf. Section 11.5). The new
dictionary could be regarded as a new supplement or complementary to
JEC], though it is quite doubtful whether less advanced students could
get used to the dictionary where more detailed but condensed or abridged
description as well as more grammatical terms is found.

(Section 11.4 by Dohi)

11.5. Word senses in KEJ

The overall format of the word-sense descriptions in KE/ is similar to
that in JECJ. Each sense of an entry word is assigned several Japanese
translations, in most cases the same Japanese translations used in JEC].
The Japanese translations for entry words are often underlined, just as
they are in JEC]. The most noteworthy feature of the definitions for the
words and phrases in KEJ is the strong influence of the S.E.G. Word-
Study on the sense descriptions. In this respect, the word-sense descrip-
tions in KEJ are unique.

115.1, S.E.G. Word-Study and KEJ
As mentioned 1n 11.1., the S.E.G. Word-Study was a series of lectures
on the features of English words originally delivered by Saito in Seisoku
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Eigo Gakko. The lectures began in 1916 and ended in or by 1921%. One of
Saito’s students, Shun’sui Sagawa, recorded the lectures and reproduced
30 out of well over 100 lectures in the form of articles in The Nippon, a
magazine for Japanese learners of English (Omura 1960: 452-3). The
following thirty-seven words are discussed in the articles: Cause (n., v.t.),
Dash (v.t., vi.), Deal (v.t.), Defy (v.t.), Defiance (n.), Defiant (adj.),
Delicate (adj.), Due (adj., adv.), Duty (n.), Effect (n.), Consequence (n.),
Result (n.), Enter (v.t., v.i.), Fail (v.t., v.i.), Fair (adj.), Foul (adj.), Fancy
(n., v.t., v.i., adj.), Fatal (adj.), Fateful (adj.), Favo(uw)r (n.), Fling (v.t., v.i.,
n.), Game (n.), Grace (n.), Ground (n.), Hit (v.t., v.i.), Hono(u)r (n.), Idea
(n.), Impress (v.t.), Indeed (adv.), Indifferent (n., adj.), Indifference (n.),
Interest (n.), Issue (n., v.i.), Judge (n., v.t., v.i.), Just (adj., adv.), Justice (n.)
and Justify (v.t.).

When we examined the entries for these thirty-seven words in KEJ, we
found that most of the entry items were identical to those that appear in
the word analyses of the S.E.G. Word-Study. More specifically, the word
definitions, demarcations of senses, examples and collocations presented
are the same in the S.E.G. Word-Study and KE]J.

Saito’s purpose in performing his S.E.G. Word-Study was to formulate
Japanese translations of English words and phrases. Saito complained that
the conventional English-]Japanese dictionaries of his time confused learn-
ers by providing overabundant and often highly variable Japanese transla-
tions for single English words and phrases. Had it not been for this flaw,
he contended, Japanese learners of English would have been less hindered
in their efforts to master the language.

Saito carved out a basic concept as a base definition for each word, and
then provided colorful Japanese translations for each word in collocations.
A few examples are shown in the following subsections.

11.5.2. Word senses of adjectives

Saito considered adjectives as a very important part of speech in master-
ing English. The following is a quote of one of Saito’s comments during
his lectures in Seisoku Eigo Gakko (recorded by Tamura and published in
The Nippon Vol. 9 No. 17 (1916)):
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OMBFTAHD culture DEREFGH 5. EFEOMELEFMD LIZ
H#% 9 % shades of meaning # Z~5E THE F L) BIdRE DOEEE
WELZERFERR. (p. 6)

(English translation: The adjectives that people use are a good indica-
tor of whether or not they have culture. No one can be truly inter-
ested in the study of English without having an interest in the
different shades of meanings of adjectives.)

A difference in the word senses described in JECJ and KEJ can be seer
in the word-sense descriptions for the adjective delicate in the two dictio-
naries, Figs. 11.1. and 11.2. show the entries for delicate in JECJ and
KE], respectively. Fig. 11.3. is an excerpt from the S.E.G. Word-Studsy
covering the word.

By comparing Figs. 11.1. and 11.2., we see that KEJ has a more
elaborate word-sense description for delicate. This most certainly stems
from the influence of the S.E.G. Word-Study; as the entry for delicate in
KE] is almost an exact copy of the description in the Word-Study. Thus,
KE] provides more Japanese translations in each demarcated sense than
JEC], and it lists a large number of words that collocate with the adjective
(in bold type and parentheses).

While KEJ adopts most of the Japanese translations originally pub-
lished in JEC]J, the two dictionaries group the translations differently.
That is, each group of Japanese translations in KEJ is preceded by a
Chinese character that represents a concept underlying all of the Japanese
translations in a demarcated sense group. For example, the first Chinese
character that represents the concept underlying the first group of Japa-
nese translations 1s [#]. This character has the meanings “grace(ful),”

» o«

“gentle,” “good,” and “supertor” in Japanese. Thus, all the Japanese
translations that have this concept in common are grouped in the first
group. The Japanese translations in this group are as follows (English
translations are provided in square brackets after each translation.): {E3£7%
(fafr, ##h7% L) [graceful (colors, combination)]. BLVy, L%5 LW,
F2% 25 () [gentle, obedient, graceful (figure)]. 2EbEZ, LHEO(A)
[delicious, of good quality (meat)]. SOV, BHEZ () [refined, elegant
(scent)]. ESZR(EVTH) [of upper-class (background)]. &7 (FE4T)
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DeVi-cate (FT 44 ) [Delicious & 35 FORFZHR) ®EBILLVE L 10D 5,
e b Lo (B ) o RIEAABU 5(B7L &) S OKF (A1 308 ) H A 3.0 5. 1),
@ LAR(EOIEEE) LT ORRFS ) D 5 (AL ). A BA-RE < 50BLIE).
O EE SB35 E ) A3 585 BB (ERILLSY),
O BEIGIELT#R) 2 P Lo (E M) B bbby e (AHLE),
® (A Lo BNmARIOTHR IV LGB E)BY I EEF S Y),
® (AMERYS AL BT LR O Lo (@R B Lo (MY ),
@ (RHEHE IR 5 LH QLTSGR M HRI(Z ) B OB HA(HATE),
Giving money under cover is 2 delicate way peculiar to the Japanese. &4 @, LT

FTOLBAAREONCRY, —Wy[BImMEZ, —ness[£]1R L3 53,

Figure 11.1.

agVi-cate [#7] ¥53 L B0k 4.6 8.5 0. O [RI1&:E
R(EA B RS ELI LESLL. kR0 () £ LY
(Fﬁ)o & 0 i, iﬁffﬁ 3 (/ﬂ)o L& (LIl B I (s fF)e AR
ETR) B REED! o colour ) BB cxprcssion Y #RE
;-.m(ﬁ«rure) B @ [4] v, Mot WA, B
(mouth ) j 2 He.living) FBit, TtnE i ment) 0k,
FEop.(nurture or upbringing ) LRkt (odour
or flavour) Hoffvakyo(taste) & ik, (X) L0600 §F. (tex-
ture ) 8l 5EA0 I workmanship ) #EEHHIT( sha-
desof meaning) BHoNMEEE. © [F] 2oL pib?,
h2 (AR T (7 i), (constitution) [E5E % gg (;ﬁ, @p)o
(health) 5 5. 7 & (E AL ROB IR © KIIRCH 2. 3B Hos
(i 550 o880 % 40 650 TR 4O (0 B2 8 oML 35 2 B MY B B Ot S
ALL)(sensibility ) Bk fi. © [ (?%L%f:w"i&huiin)
F RO TS ULV SEY LR (FER).ELL (GLIR)AF2 AL F 1P
(R E};\o (hEBERAL B a D l“'() ZEDLEA b, BRI, 3t
C5 B)o T BT 5 B B O TE5((F Glt)o (amestion ) L E,
(miission) FRAFET L i position or situation ) ELv
4 Fe(opevation ) T L0 E 5, u3pLeT #o (point in argn-
ment) FEACCER B, o 0] (B R SEs DI OLFEEGRVE),
mak (FEURELY, IH bk, 1‘& Bl (B Lo ACHTR )20 BOEVAL
(T k) o handling ) 7 #$Ekiko i (touch) (FH.E REYOD)
1 Ho{ workmanship ) Mt T. @ [F#H] (=delicious,
delighiful) B4 B2a(B o) —Ry [A)) B ki

l-r

Figure 11.2.

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (7)

No. 27

S/7/3%

Dél'i-cate UE) (E®) Hwa ke Mg (B
i) [k 950,

L M@ EEr(a e e ¥), fibe (25, BLv.
LEL LW, ERedk (&), M. @%2 (BT, Lk
o, LSS0 (B), SO (@), ERE (R0Xb), L
(FEF), Wi (FER 7 ¥), (colour) JEu s, (ox-
pression) g F#%, (figure) g%, (living) k&%,
LU kAR, (meat) pkirfy. k%R, (nurture or
upbringing) L& #r4rs, (odour or lavour) g o
IFvdk 5, (taste) Efiiin. (X) LU kigiF, (texture)
FEHELHAL, 200w, (workmanship) 35,785
,

2 () zelLen.nkbi. kb (BA), &
r (##), (constitution) EFHFAME (35M), (health)
HE5. R,

3. U BRUS R, =80 (W), HEo (JER),
RERIB.EHELE B, B0 EEBALLY), (son-
sibility) ‘. ik,

4. [(8E) (2e Len@eds o) Shko B2,
DIhLe @), #BICCw EE), FLw (28, #®
E~i (e B (RE). (MEBETACH RO
RT)ROR{w, AR (v, @8 (B, FREE
35, BEOES (Efn¥), (question) @k {2,
(mission) £ LTS 5 L4, (position or situation)
FLwl, (FEo B3, IbLe £, (point in
argument) % ~IC { IR,

5. (7)) GERKEDLEFCT) EFX BYF), San
EUBIL), S, B (I, ACHE (L) s
TRy BURY &3 (77 L), (handling) Sibrfo
Ho (touch) (zk, ERN ¥ o) b, (workmanship)
PSR,

8. (FRMk) (=delicions, delightful) Brffilt 5 (BOn
Ele—1y (8} @EL,

Figure 11.3.
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[refined (taste)]. #B7% (S%E) [good (language)]. ¥R 7% (&) [fine
(quality)].

In this way, the subsequent five sense groups are preceded by a Chinese
character that represents the concept covering all the Japanese translations
in each sense group. The characters are #l [small, minute], 55 [weak,
meek],  [sensitive], # [difficult, cautious], and ¥ [clever, dexterous],
respectively.

In Saito’s treatment of the adjective delicate in his S.E.G. Word-Study,
he criticizes other conventional English-Japanese dictionaries of the time
for giving more than ten definitions of the word collectively without being
able to offer a basic concept linking all of them together. With some pride,
he himself classifies the definitions of the adjective into the above five
sense groups and explains how the five sense groups derive from the basic
concept of the adjective delicate. See the following excerpt (S.E.G. Word-
Study No. 27) (1916):

ZL MELVv b0l v, ELLTHEITVIBER TR Th5. B
CTHELZ DD RSO TRk, THs. TOWELLDOEFEDC
Y3 L eh b THA FETALITREZVE. PIBRSTE
T, BROEBODZHE->TIELVWEDTH 3.

(English translation: When someone or something is “gentle,” then we
can infer that he, she, or it is “weak.” When someone or something is
gentle and weak, then we can take for granted that he, she, or it is
“sensitive.” As weak and sensitive people or things are “difficult,”
those who handle them need to be “clever.” This example should
illustrate the manner in which the meanings are transferred.)

This is an outstanding example of a KE] entry reflecting the influence
of the S.E.G. Word-Study. Entries of other parts of speech will be
discussed in the following subsections.

11.5.3. Word senses of radical verbs

Saito focused his attention on what he called “radical verbs” when he
studied English. In 1909 he published the first of an eight-volume series
entitled Studies in Radical English Verbs. Radical verbs are mainly short,
polysemous verbs such as put, pull, set, and take, words that A. S. Hornby
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refers to as “heavy” words in his foreword to the Idiomatic and Syntactic
English Dictionary (cf. Omura 1960: 378). Learners of English often have
difficulty in mastering the use of radical verbs due to their many changing
meanings in different contexts.

In compiling JEC], Saito wrote lengthy, painstakingly detailed entries
for radical verbs. In fact, the explanations in these entries are so detailed
that JEC] can be considered more of a grammar book than a dictionary.

The following survey compares the radical verb entries in JEC] with
those in KEJ. The following six radical verbs were taken as samples: get
(v.t.), give (v.t.), have (v.t.), leave (v.t.), make (v.t.) and take (v.t.). The
numbers of demarcated senses in the entries for the six radical verbs were
compared between JEC J and KE]. The results are shown in Table 11.5,

Table 11.5. A comparison of the number of demarcated senses in the entries for
the six radical verbs

Verbs JECT KEJ
Get (v.t.)

Give (v.t.)

Have (v.t.)

Leave (v.t.)

Make (v.t.) 10

Take (v.t.) 29 33

We can see that all six radical verbs have more demarcated senses in
KE]J than in JEC]. This suggerts that Saito extensively reconsidered and
reorganized the verb senses originally given in the entries of JEC].

Take the verb get as an example. It has the largest increase in the
number of demarcated senses among the six radical verbs. If we look
closely, however, we find that the entries for get in the two dictionaries do
not largely differ. The increased number of demarcated senses in KE] is
merely the result of the more intricate classifications applied in KE]J.

Table 11.6. shows how the sentences and phrases presented as examples
of the first demarcated sense of the verb get (2 (3#) 5%, B, o THkKAS
[obtain, acquire, bring]) in JEC]J are remodeled and relocated in different
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parts of the entry. This suggests that the first sense group in JEC] was
broken down and remodeled in KEJ. The Japanese translation equiva-
lents given for the group, however, do not differ much between the two

dictionaries.

Table 11.6. Example phrases and sentences in the first sense of the verb get in

JECJ and KEJ
JECJT KEJ
I got nothing (little) by the transaction.
I got nothing for my pains. The 11* sense
I will get my hat. NA
If you have not the book, get a copy. Incorporated in the definition.
He gets good wages. Incorporated in the definition.
What does he get? Incorporated in the definition.
Get a good name and go to sleep. NA
To get a (one’s, one’s own) living. The 1* sense
To get a lesson. The 1* sense
To get one’s dinner. The 1% sense
To get a child. The 1 sense
12 Tl get ten (ready). Incorporated in the definition.
To get (catch) a glimpse of a hero. The 3 sense
To get a (good) view of the stage. The 3" sense
To get a peep at 2 man. The 3 sense
To get a good (better) look at a man. The 3 sense
To get a footing in society). The 1% sense
To get the floor. The 1* sense
To get sea-legs. The 1% sense
To get a good offing. The 1% sense
To get a bite. The 1 sense
To get a shot (at a stag). The 1* sense
To get measles. The 1* sense

To get the bag (the sack, the canvas.) The 1* sense

To get the mittens. The 1* sense
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To get a fall. The 1* sense

To get a blow. The 1 sense

To get a ducking. The 1% sense

To get a scare. The 1% sense

To get a scolding. The 1% sense

He got six months for it.

You will get it. The 1% sense (phrase colummn)
T’ve got it. The 1* sense (phrase column)

I got him there.
35 What has got (= become of) him?

Nothing is to be got (= 7o be had) without

trouble.

111 got, Il spent.
“NA” (not available): No corresponding example or Japanese translation appears
in KE]J.
“Incorporated in the definition”: KEJ gives no corresponding example, but it
provides a Japanese translation that explains the meaning of gef in the same
context.
“The Xth sense”: The sense in which the phrase or sentence example from JEC]
appears in KEJ.
“Phrase column”: Column containing all phrases and collocations that Saito
regards as set phrases or fixed expressions.

As the table shows, KEJ does not reproduce JEC] entry for get.
Instead, it reorganizes the entry and reclassifies the word senses. For
example, JEC ] places example phrases 13-16 in the first demarcated sense
group, while KEJ groups them together and separates them from the first
sense group. Further, KEJ adds a third sense group that does not appear
in JEC], namely, phrases that act as verbs. For example, the phrase fo get
a glimpse has the same meaning as the verb to glimpse.

In order to save space in KEJ, they reproduce the phrase and sentence
examples in JEC J as direct objects printed in bold and placed in parenthe-
ses. For instance, KE ] shortens the original phrase example 21 from JEC]
to “(a bite) (8% L CE )AL DA 5. [(while fishing) a fish takes bait].”
This might have been a way of reducing the number of examples given in
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KE]J.

Another noteworthy feature of KEJ is its listing of direct objects in
alphabetical order. This is much more user-friendly than the random
ordering of examples in JECJ. KEJ lists direct objects with indefinite
articles first, followed by objects with a zero article, followed by objects
that take a possessive pronoun (one’s).

While KEJ seems to present somewhat less information on radical
verbs, Saito actually managed to pack in the same amount or even a larger
amount of information that he originally published in JECJ. He was able
to do so by applying an innovative method for presenting collocational

information.

11.5.4. Word senses of function words

Saito also took a great interest in prepositions. From 1904 to 1906, he
published a series of 13 volumes on the many features of prepositions in
his Monographs on Prepositions.

This Monographs series naturally forms the background for the detailed
explanations of prepositions given in JECJ. With its extensive explana-
tions on the usage of prepositions, JECJ] scems less of a dictionary than a
grammar in some respects.

Saito’s belief is first manifested in a speech directed to English teachers
and later reproduced in the preface to JECJ (quoted earlier in section
11.1): “Words are nothing in themselves, and everything in combination.”
Perhaps it was this belief that compelled Saito to study the features of
prepositions so extensively. Prepositions are used only in combination
with other words.

The number of pages devoted to the explanation of preposition usages
in JEC]J attests to the great detail of Saito’s coverage. To cite a few
examples, the usages of the prepositions for, in, and with take up 7.5 pages,
9 pages, and 11.5 pages, respectively. Taking this as a background, we will
investigate how prepositions are explained in KE/. .

The entries on the word #n in KEJ and JECJ exemplify the differences
between the two dictionaries in their treatment of prepositions overall.
First, we notice that the basic construction of the entries is the same. The
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Japanese translations in each demarcated sense are preceded by Japanese
“signposts” in thick square brackets. These signposts denote the basic idea
of the nouns that follow the prepositions in each demarcated sense group.
JEC] includes 18 sense groups in the entry for i, while KEJ includes
16. The following table lists the signposts in the entries in the two
dictionaries. The signposts, incidentally, are the same as the ones used in
Saito’s explanation of the preposition in his Monographs on Prepositions:

Table 11.7. Signposts for the preposition iz in JEC] and KE]

Sense

group
no.

JECJ
Signpost

[2%, @#] [interiority, inclusion]
[%Fr. (X h)#F] [place; range]
[#i6, #iE] [direction]

[#] [time]

[B:#28] [course or limit of time]
[&#:, 1K#] [state, conditions]
[K#&, B4%] [weather, climate]
(&7, K] [manner]

[®4R, E] [shapel

[FAR X b #1¥H] [material]

[k & » BE] [quantity]

GEIR L H)EIL, &\vis [identity]

[0 F < “In”] [“In” after a verb]
[ E55i1cE { “In”] [“In” after p.p.]

[#2%, #M] [covering, dress]
(Mg EES “In”]

[“In” in a prepositional phrase]

(Eh& ik < FRM 0 “In”]

[“In” follows a verb and denotes a re-
spect or point in which things are said to

agree or differ]

[Fa&EFIzHE L “In”] [“In” after an adj.]

KEJ]

Signpost
[2f, 8#] (=the JECJ 1)
[#H] (=the JECJ 2)
[$557] (=the JECJ 2)
[51] (=the JECT 3)
[#m8] (=the JECT 3)
[#] (= the JECT 4)
[Fr 28] (= the JECT 5)
[H# - ##E] (= the JEC] 6)
[E&, K] (=the JEC]7)
[#7, Hik] (=the JECJ] 8)
[k, F4k] (= the JECTJ9)
[#%#] (= the JECJ 10)
[#&] (= the JECT 11)

(R & 9)EIL, Lk
(= the JECJ 12)

[[R2:] (= the JECJ 15)

[}t#: D ] [comparison]
(=the JECJ 17 and 18)
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The above table shows that the signposts used in the two dictionaries are
similar, although subtly changed in KEJ. The sense groups 2 and 3 are
each split into two sense groups in KEJ. The sense groups 13, 14 and 16
do not have counterparts in KEJ. Nos. 13 and 14 are instead placed in the
entries for the verbs and past participles that collocate with iz and form
phrases. This rearrangement can be considered an improvement. Users
are more likely to find phrases containing the word in by looking up what
they consider to be the main words in the phrases, which are in most cases
a verb or a past participle rather than a preposition.

As in is a preposition, Japanese translations are not found in all of the
demarcated sense groups. JECJ provides translations in the sense groups
1,2, 4, 5,12 and 18, and KE ] provides translations in the sense groups 2,
3, 6,7, 14, 15 and 16. We can see here that the senses explained using only
examples in JEC] are provided with appropriate Japanese translations in
KE]J. The Japanese translations may have been added in KEJ in order to
compensate for the decrease in the number of examples provided in each
sense group. KEJ also innovates somewhat by providing two Japanese
translations, “(T®) tiZ, FIIC [in sth, inside sth],” before listing the sense
groups. These two translations seem to have been provided as the basic
concept denoted by the preposition i, for they are presented right after
the entry word, preceding the first sense group.

The last sense group in KEJ is actually more of a large collection of
phrases (a phrase column) than a sense group per se. This is why sense
group 17 (phrase column 17) is not included in Table 11.7. While KE]
provides fewer examples in each demarcated sense group, it provides as
many as 365 phrasal examples in this column. The phrases are ordered by
alphabetizing the words imrhediately following the preposition in, which
makes it easier for a user to find a phrase out of the many listed. JECJ also
provides a phrase column at the end of all sense groups. This column is
also omitted from Table 11.7, as it cannot be considered a sense group per
se. The phrase column in JEC] lists 46 phrasal examples, but some are
infinitive phrases (e.g., “To call in question”), whereas all in KE] start
with the preposition in. The examples in JEC/ are not alphabetized, thus
the users have to read through all the examples to find the ones they are
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seeking,

The examples in KEJ will be discussed further in the next subsection.

11.6. Examplesin KEJ

JEC] is abundant in both sentence and phrasal examples, especially in
the entries with underlined senses. The smaller size of KE [ forces it to cut
back somewhat on the number of examples provided, and the innovative
method it employs to present phrasal examples allows it to pack in
relatively many in proportion to its size.

Take the verb begin as an example. The first demarcated sense in JEC]
gives the sentence example “When did you begin learning English?” and
a Japanese translation. In KEJ, the corresponding example is abridged to
“(English — learning English).” By presenting the example as a phrase in
parentheses, KE J succeeds in providing two examples for the verb instead
of one. That is, the verb can take either the noun “English” or the phrase
“learning English” as the direct object. Here we should note that interme-
diate and advanced learners usually benefit more from phrasal examples,
while sentence examples are friendlier for beginners. If KE ] was compiled
with beginners in mind, then the application of phrasal examples instead
of sentence examples may have been a disadvantage for its users.

As we look at the entries for the noun rain in the two dictibnaries, we
notice that the examples are almost the same but show subtle formal
differences. For example, JEC/] uses fo-infinitive phrases, while KEJ
usually omits “to” and uses bare infinitives to start an example phrase.
Where JEC] provides the example “To walk (out) in the rain,” KEJ
presents the corresponding example as “walk out in the rain,” with the
verb conjugated as a bare infinitive and the first letter in lower case. As this
shows, the examples in KE J are often abridged versions of those provided
in JEC].

However, a different tendency can be seen in the entries for the adverb
fairly. Specifically, we find that the examples for this word in KEJ are not
abridged, but almost the same as those in JECJ. The examples in JEC]
are as follows (with Japanese translations shown in parentheses to the
right):
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(1) The photograph is fairly taken. (tHfE 23 /-.)

(2) 1 am fairly beaten. (FF 128 -72.)

(3) 1 was fairly caught. (FEIZRMAP072.)

(4) The battle had fairly begun. (B4 2 72.)

(5) Things are fairly under way. (EE®E 42 {.)

(6) They fairly screamed with delight. (FHH T2 CT& &M L7-.)

The examples (1), (2), (3) and (5) are exactly the same in KFE/J. The verb
in example (4) in KEJ is conjugated in the present perfect tense instead of
the past perfect tense. KEJ replaces the sixth example with (7) below and
adds a final example (8):

(7) He fairly cried for joy. (JE L7 & 124 {pvaiz.)
(8) He is fairly beside himself with joy. (g L 230 T4 { Ehi))

There are four sense groups in the entry for fairly in JEC], while there
are six in KEJ. The translation equivalents in the two dictionaries are
almost the same, but they are grouped differently. The first and second
senses of fairly in JEC] are “beautifully” and “in a fair and reasonable
way,” and no example sentences are provided for either. The third sense is
“tolerably, passably,” and sentence (1) above is provided as the example.
The example sentences (2)—(6) are all provided for fairly when used to
emphasize a statement, i.e., the fourth sense in JECJ.

The first three senses given in KE/J are identical to those in JEC/, and
example (1) in KE] is provided for the third sense. KEJ also provides a
new sense for fairly, i.e., the fourth sense meaning “favorably.” As no
example sentences are given for this sense, the exact usage of the adverb to
convey the meaning of “favorably” is difficult to infer. The Japanese
equivalents grouped in the fourth sense in JEC J are split into the fifth and
the sixth sense groups in KEJ. The Japanese equivalent & |2 (Z o7 %
&) belongs to the fifth sense. This adverb is used as an emphasis just as
the ones grouped in the sixth sense: IE[E IZ [honestly], ZE T [really], ¥ o
‘7z { [completely] and & 4 [at last]. Therefore, it is difficult to infer the
reason why the fourth sense in JEC /] was split into two senses in KE/.
Since the example sentence (2), in which fairly in the fifth sense is used, is
presented after the sixth sense in KE]J, there may not have been any
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important meaning in splitting the fourth sense in JEC] into fifth and
sixth meaning in KEJ. The example sentences (2)—~(5), (7) and (8) are
provided for the sixth sense in KEJ. As stated before, the example (6) is
deleted and replaced by (7) in KE]J.

Present-day lexicographers tend to view the omission of example sen-
tences for the senses as user-unfriendly. However, we can also presume
that the use of fairly as an emphasizing adverb was the most commonly
cited usage that Saito could collect in his search for actual examples to use
in KE]. Sentence (8) is similar to the example found in the entry for fairly
in COD. This suggests that Saito may have referred to COD as well as the
American dictionaries while compiling KEJ.

Saito may have chosen not to abridge the examples for the adverb fairly
in KEJ because he doubted the examples would make sense in abridged
form. As a rule, KEJ only abridges the examples if they still make sense as
standalone examples in abridged form. The presentation of abridged
examples in KEJ works quite efficiently in packing in as much informa-
tion as possible within a limited space. In fact, the examples in KE] are
mostly phrase examples. The examples in the entries for nouns, verbs, and
adjectives are mostly abridged in KE].

Even when the examples are in the form of phrases in JEC], the
corresponding examples in KFJ are often shortened even further. For
example, the phrase examples in the entry for the preposition in in KEJ
are mostly abridged versions of the phrasal examples in JEC]. KE}J
provides the following examples for the third sense group: —live in
Tokyo — in Japan — in the world — in the air — in the water. F{
2, BAIC, #RIC, Zedus, Ak, ik & —in the sun—in the
shade — in the rain — in the wet — in the cold — in the dark. HT
(i, HEEIZ, MORELMIZ, iz, BRI, The second sense group in
JEC]J corresponds to the third sense group in KEJ. JEC] gives the
following examples as counterparts to the above phrasal examples in KE J:
To live in the world — in Japan — in Tokyo. {5412, HARIZ, EFIC(E
t27% ¥). To live in the air — in the water. 222, K PIZ(ERET5).
To dry in the sun. HEIZT¥. 90°C in the shade. HETH . To
walk in the rain — in the wet. FiF ) (285, To wait in the cold. X®
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LoD, To grope one’s way in the dark. B§7%) #FH# ). We
can see from these excerpts that the examples in the two dictionaries are
almost the same, although the examples in KEJ are in even a further
abridged form.

A dictionary serves an important function by providing abundant ex-
amples, as users depend on examples to infer the usages of entry words. As
KE] included more entries than its predecessor, space had to be saved by
abridging sentence examples into phrasal examples and shortening phrasal
examples into even shorter versions.

Saito may have been less than completely satisfied with the sense
descriptions in JECJ, particularly those for the adjectives and adverbs. If
this was the case, it would have provided his motivation for increasing the
amount of information presented in KFJ in spite of its compact size.

11.7. Summary

KE] has long been neglected in the shade of JECJ, and little has been
mentioned of its existence, much less its features.

Many have considered KEJ a mere abridged version of JECJ, but the
former omits far less information than its reduced size would suggest. The
great efficiency in the presentation of information in KFEJ is achieved by
the method used to present the examples. By abridging the sentence
examples into phrases and putting words in parentheses, KEJ provides a
great many examples within limited space.

Saito was an idealist who set a high standard for an English-Japanese
dictionary for learners. He was not satisfied with JECJ, and it probably
was the frustration that compelled him to compile KEJ. Thus, KEJ can
be considered an improvement of JECJ rather than an abridgment.

The main purpose of compiling a new dictionary may have been to
incorporate the fruits of his S.E.G. Word-Study into KEJ. He hoped that
the results of his study would not only clarify the basic concept embodied
in each English word, but also aid him in “formulating” (Saito’s own
word). Japanese translations for English words. Ultimately he hoped that
his work would help Japanese learners of English firmly grasp the basic
idea of each English word and acquire a good command of the language
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through their understanding of the real meanings of the English vocabu-
lary.

A further purpose of compiling the new dictionary was to add abundant
new entry words, revisions, and enlargements, as well to correct the earlier
descriptions in JECJ. Saito was aware of the numerous neologisms that
had been incorporated into the English vocabulary since his publication of
JEC]J. By adding new words in KE] he reflected the changes that had
occurred in the English language. Thus, we can presume that the three
American dictionaries — Century', N Standard, and WNID — were his
main references for identifying and selecting the new words to incorporate
into the KEJ. In addition to the new encyclopedic terms that the Ameri-
can dictionaries listed, KEJ also incorporated new Americanisms, words
that represented new ideas of the twentieth century, and words coined
under the influence of World War 1.

As KE]J has a number of innovations that are not found in JEC/, it can
be considered a revised version of JEC J. (Sections 11.5-11.7 by 'T'akahashi)

12. Conclusion

Some of the main points in this study are given below:

The estimated number of entries included in JEC] is approximately
25,000, which is definitely low compared with the two precedent major
English-Japanese dictionaries, MoEJ and SEJ, in which the estimated
total number of entries are 57,000 and 36,000 respectively. In terms of the
types of entries in JECJ, our comparative survey among JECJ, MokE],
SEJ, WIDEL, Century and Standard has revealed that the domain of
vocabulary which JEC] is targeting is far closer to that of COD than any
other dictionary. Thus, for example, in comparison with MoE_J and SE],
JEC] is rich in information on derivatives of main entries, while com-
pound words are quite rare in JECJ vocabulary: a tendency also confirmed
in COD.

JEC] transcribes the pronunciation in two ways: the katakana tran-
scription system and the diacritical system. The latter only uses diacritics
for strong vowels, whereas the former uses diacritics with katakana letters
to transcribe English vowels and consonants which do not exist in Japa-
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nese. Because of the difference between the sound system of the two
languages, a number of limitations of katakana transcription can be
observed. The influence of COD cannot be found as far as phonetic
transcription is concerned.

With regard to information on grammar, JEC/ is original and creative
in that it is basically based on the author’s works, particularly in the
description of verbs and prepositions. It is compiled within the framework
of his works of grammar. A large number of grammatical terms may have
made it difficult for (even advanced) students to become accustomed to
the dictionary, but it is produced as the result of Saito’s great effort to
incorporate lexicon and grammar in a dictionary form: the first dictionary
that is fully grammar-oriented.

Concerning translation equivalents, JEC] endeavors to give exact or
suitable translations including formal and colloquial ones that are easier
for learners to grasp. The author devotes himself to the contrastive and
exhaustive study between English and Japanese. The idea of being practi-
cal to Japanese students from the viewpoint of a teacher of English may
have been of vital importance in offering equivalents. The ideas of selec-
tion restriction, collocation, and pattern or complementation are all related
to giving translations.

A small number of so-called illustrative phrases and sentences are
presented after the Japanese equivalents of the headword, while an abun-
dant mixture of rather fixed expressions such as collocations, idioms and
sayings are listed with their equivalents. The dictionary, however, so often
fails to mention the most typical collocations. Various expressions are
listed without any systematic order or any difference of style. It is also
hard to tell under which headword of its components an idiomatic expres-
sion is listed. These peculiarities make the dictionary difficult to use in
terms of ease of reference. But detailed grammar and usage notes incorpo-
rate abundant and effective verbal illustrations. Saito’s use of gloss in
‘parentheses helps the users visualize the context in which the expression
in question is used. His expression of Japanese equivalents for the listed
exampl‘es is very expressive and stylistically appropriate. It may come
from his interest in the correspondence between Japanese and English
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through his concern with ‘idiomology.” It makes the dictionary an intrigu-
ing reading material, and encourages the users to grasp the whole picture
of the word concerned by reading copious examples throughout the
dictionary.

JEC ] was issued at the time when the following statement was made:

The publishing of dictionaries has now become quite a fashion.
Especially is this true of English-Japanese dictionaries, which, being
compiled mostly by those famed for their profound knowledge of the
English language, have been and are now being published by manjy
large book-stores. . . But the question is  Are most students suffi-
ciently equal to making the best use of such good dictionaries? In
other words, do most of them understand how to use these dictionar-
ies and how to derive out of them the greatest possible benefit? It is a
matter for regret that we have to answer this question in the negative,
(Uyei 1915a: 30)

It is not certain whether Saito was acutely aware how learners use his
dictionary to make the most of its content?, It was issued at the time when
a large number of Japanese were eager to study English, and sold well.

Like COD among monolingual dictionaries and SEJ among bilingual
dictionaries, Saito’s original and creative dictionary JEC] is in principle
lexicon-oriented. Quite unlike its contemporary dictionary IED )] that is
largely based on COD, JEC] is compiled mainly based on the author’s
own works. The dictionary focuses on what the author considers to be of
primary importance: articles, verbs as well as auxiliary verbs, nouns,
adjectives, adverbs and prepositions. He is also interested in (lexical)
collocation from the viewpoint of an English teacher and translation
equivalents. In compiling the dictionary, some of the contents are taken
from other dictionaries, such as COD. JEC] should be worth special
mention not only in its lexicon-oriented contents but also in being the first
dictionary full of grammatical terms in the author’s framework. The
origin of English-Japanese dictionaries combining grammar with lexicon
could be traced back to Saito’s dictionary JEC].

KE] issued in 1922 is widely considered as an abridged version of
JEC], with little attention paid to its features. The number of entry words
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in the sections surveyed increases by about 30 percent. As is stated in its
preface, by incorporating words representing new ideas of the twentieth
century, neologisms coined under the influence of WWI, and American-
isms, KEJ gives a large number of new words that reflect the changes of
the society after the publication of JECJ, and encyclopedic words (espe-
cially words of foreign origin) from the American dictionaries which may
have been available for Saito to refer to.

Some definitions or translation equivalents reflect the fruits of Saito’s
«§ E.G. Word-Study”: they are quite similar to the explanation given in
the Word-Study. Saito consider adjectives as one of the most important
parts of speech, since he believes that a good command of English partly
depends on the understanding of the meanings and uses of adjectives.
Definitions for a number of adjectives are written in more detail. Definitions
for function words are also described in greater detail due to the reflection
of Saito’s minute description in Monographs of Prepositions.

KE]J is compact in size, but the amount of information it contains is
even larger than that in JECJ. Therefore, KEJ is not an abridged but a
revised and enlarged version of JEC/.

Let the present writer quote a passage from one of H. Palmer’s works
(1938: iv—v): The dictionary treats in a more or less summary manner a
vocabulary of from 25,000 to 100,000 words, generally giving examples
only of abnormal, quaint or rare expressions, and leaving problems of
sentence-building to the grammarians. . . the ordinary grammar book treats
(often with a wealth of technical terms) only those aspects of vocabulary
that are of interest to the grammarian; they are elaborate in details of
theory, but give few practical “directions for use” and neglect precisely
those points that puzzle the foreign student of elementary present-day
English. . . grammar books are generally written for the benefit of those
who already know the language. . . there is “a vast uncharted territory lying
between the respective domains of the dictionary-maker and the grammarian,”
a sort of no-man’s land in which reside the great majority of those points that
perplex those to whom English is a foreign language (This writer’s emphasis).
The last part of the passage is considered to have been exactly what Saito
strove to make clear and solve. Like H. Palmer, Saito, who was well aware
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of a significant number of puzzling points for Japanese, such as preposi-
tions and verbs, endeavoring to give useful and practical advice in the
usage of English, produced his original dictionary in the form of combina-
tion of his fruits of his studies of English grammar and lexicon. Saito’s
epoch-making JEC ] followed by its revised and new version KEJ is said
to be the first, though far advanced, dictionary by a Japanese for the
Japanese that made an attempt to introduce combinatory information of
lexicon and grammar.

NOTES

Section 1

1) Saito gives at least in two places the same quotation by Professor John S. Blackie:
Study the theory of language, the organism of speech, and what is called comparative
philology or Glossology. The principles therein revealed will enable you to prosecute with
a reasoning intelligence a study which would otherwise be in a great measure a laborious
exercise of arbitrary memory. The term ‘idiomology’ may have been coined by analogy of
‘glossology.” This is found in the inside cover of the book Class-Book of English Idiomology
No. 9¢ Prepositions: Part II1 (1906) and Studies in English Idiom No. 4a Verbs: Part First
(1907), as far as the present writer knows.

2) Omura (1980: 206) says that Saito made a reference to the 32nd edition issued in 1974
of Thesaurus of English Words and Phrases. But "3 BEXEHks (FEF =R IARAESE
$2#4# B$%) [The Catalogue of the Saito Library of Books] (1982) does not include the
edition in the 1870s but includes the one in the 1880s.

Section 2

1) This section largely owes much to Sakurai (1970).
Section 3

1) This section is mainly based on Omura (1960)

2) The title of the video tape on the life of Saito by Kinokuniya Shoten also uses ‘lion’ as
a nickname for him.

3) Juku in former days means tutoring private establishments, often specializing in a
particular subject.

4) Now Iwanami Shoten, Tokyo, holds the copyright.

5) The size of the one-volume edition mentioned here is that of the 30th impression
(1916) owned by the present writer. The survey of the original two-part or two-volume
edition (1915) shows the only difference in thickness: approximately 1.2 inches (3.0 cm)
thick each. The so-called revised edition (1917) is a little smaller: approximately 7.4 inches
(18.9 cm) high, 5.0 inches (12.7 cm) wide, and 3.4 inches (6.0 cm) thick. For comparison,
the size of COD (the 1921 impression) is also given here: approximately 7.5 inches (19.0 cm)

“high, 5.1 inches (13.0 cm) wide, and 2.2 inches (5.5 cm) thick.

The preface of the one-volume edition is the same as that of the second half of the
original edition, while the last paragraph in the preface of the first half is a little shorter,
which was written five months earlier (see the photos in the appendix). The second part of
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the original seems to have included a sheet of paper with some errata listed. This is
confirmed by the second volume of the original found in Komazawa University Library in
Tokyo, though the first part is not found there.

6) The figure is based on the letter dated March 3rd, 2004, from the publisher.

7) The appendix in the first impression differs partially from that in later impressions
although it has not been made clear when the replacement was made. The later impressions,
for example the 20th impression issued 1924, includes the 29-page appendix, with the only
difference being that the 12-page list of difficult personal names is replaced by, or reduced
to, the 8-page list of difficult proper nouns. (cf. Deki 1982: 1)

Section 5

1) We have no idea at the moment whether the use of sans serifs originates in JEC]J or
borrowed from other dictionaries. An interesting point to be noted here is that Saito uses
serifs in KEJ, and that the latest edition of JECJ edited by Minoru Toyoda also employs
serifs rather than sans serifs.

2) COD gives notes on foreign words in its front matter:

Words usually or often printed in italics as either incompletely naturalized or completely
foreign are in sloping type.
And note also that COD presents its entries in serif letters unless headwords are foreign.

3) See Section 5.2.1.

4) See Kokawa et al. (2000).

5) Century' does not introduce the system of run-on derivatives. Except for compounds
such as parcel post, all entries are basically given main entry status.

6) See Section 8.4 for the detailed discussion.

7) It must be noted here that the number of entries in JEC [ is almost one third of the one
in IEDJ. For the detailed discussion on IED], see Dohi et al. (2001).

8) The number of main entries beginning with the letter K in JECJ] is 141. Conse-
quently, we are to deal with all entries in the letter K in JECJ.

9) Note that these entries are not prefixes, which is accompanied by an ordinary single
hyphen (-) in JEC]. In fact, however, in our sample material, all the prefixes we confirm in
MoEJ and SEJ are missing in JECJ except for A-, which is labeled [ EF] (prefix).
10) In the front matter of JECJ], Saito gives rather misleading English translation “Com-
pound Word” for [#&5].

11) It must be noted here, however, that, except for Know= and Pack=, which remain as
main entries in KEJ, entries with a German double hyphen are incorporated into para-
graphs headed by corresponding hyphenless entries, and lose the status of entries in KE].
Thus, in KEJ, face has an item labeled [#&%] in which JECJ examples =card and
=value are presented. For Fancy=, Farm=, and Father=, the label is deleted in their
corresponding items in KEJ.

12) JEC] gives able=bodied seaman as an example of the compound able=bodied,
which is only found in COD among the dictionaries we study in our research.

13) We do not count entries labeled [#£7%] in this table on the grounds that they are too
characteristic of JECJ and that it is obvious no other dictionaries include them as entries.
14) For the detailed discussion of SEJ in terms of the nature of modern learners’
dictionary, see Kokawa et al. (2000).

15) It is interesting to note that Omura (1960: 427-430) points out that not a few notes by
Saito are found on pages of COD he owned at the time, and that these notes are followed by
dates from the letters M to Z, which correspond to the second half of the first edition.
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16) Henceforth, entries labeled [#£] are not taken into consideration in the tables for

the reason mentioned in note (13) above.

17) Dohi et al. (2001: 65) estimates the total number of headwords in COD to be

approximately 50,000: 10,000 more than that of Kojima (1999), but the number is still low
compared with three other dictionaries published in the United States.
Section 6

1) In the “Phonetic Symbol List,” the spelling ore is written with a diacritic ére as if it is
pronounced the same as 7 [52+/. This is a misprint, and it should be written with a diacritic
o because it is pronounced the same as or [o2/.

2) The other possibility is the prenasalization of /g/: [°g]. For instance, the word sing
which is transcribed X 4 ¥ % [singu] will be pronounced [si*gu].

3) To transcribe them precisely, an alveolar consonant becomes a palato-alveolar conso-
nant when followed by a high front vowel. Therefore, [t/ becomes [tg] and [s/ becomes [¢]
when followed by /[if.

Section 7

1) It is noted that his lecture book for elementary level students includes the following
example conversation (italics below added by the present writer):

What makes English so difficult to us?

It is the wide difference in idioms that makes it difficult.

What is an idiom?

An idiom is the usage of words and phrases peculiar to a language.

Are there idioms in Japanese?

As each country has its own customs and manners, so each language has its own idioms.

Then there is no language which has no idioms.

No; every language has its own idioms — and in fact, to learn a language is to learn its

idioms. (Saito 1912-13: The orthodox English lessons No. 3 in Volume 3: 356-57)

The above imaginary conversation leads learners to what Saito calls ‘idiom.” His original
idea of ‘idiomology’ is the study of the usage of words and phrases peculiar to the English
language. This naturally leads him to study English in a wider perspective. Not only
English grammar but also collocation as well as set or fixed phrases or idioms are practically
indispensable for his comprehensive description of the language.

2) In the controversy between The Nippon and Chugwai Eiji Shimbun briefly referred to
in section 2, there was a discussion as to whether or not citation sources are shown. Saito
rarely makes reference to citation sources in PEG. Concerning this, Nohata in The Nippon
Vol. 11, No. 1 (1916: 7) quotes Saito as saying: Once someone says or writes something,
whether Shakespeare or whatever, the phrases or expressions belong to the society where
hefshe belongs. The sense or meaning of the expression is doomed to be determined by
convention in the society. It is occasionally important to make an explicit reference to the
citation source(s), but not always useful... It is necessary to give credit to the exact
examples given in someone else’s grammar book, but the examples for illustration of usage
are invaluable when they are universally or widely known and it does not matter what the
citation sources are,

3) A brief survey was made whether or not the verbs in SREV are of high frequency. 112
verbs excluding six auxiliary verbs are surveyed whether they are among the most frequent
verbs with the signs W1, W2 or W3 in LDCE*. The result is as follows: 53 are included
among W1 words, 12 among W2, and 29 among W3 (74 percent in total). This partially
proves that a large number of verbs in SREV are common or frequent ones.
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4) Omura says (1960: 375) that Class-Books of English Idiomology: A Complete Course in
the Study of English Idiom were originally meant to include the following contents: (1) The
articles, (2) Nouns, (3) Pronominal Elements, (4) Finite Verbs, (5) Infinite Verbs, (6)
Verbal Constructions, (7) Elementary Verbs, (8) Adjectives and Adverbs, (9) Prepositions,
(10) Conjunctions, (11) Uses of Prepositions and Conjunctions, (12) ‘In,’ ‘On,” and ‘At’,
(13) Nouns: Synonym Study, (14) Studies in English Verbs, and (15) Adjectives: Syn-
onym Study. But (4), (5), (6), (9), (11), and (14) appeared.

5) Omura says that in Saito’s library of books he found a copy of COD where notes are
written in red ink (1960: 428), though it is not found there now. He also says that there are
found dates (but not year) in the entries between M and Z of the COD, supposing that they
were written between 1912 and 1914 (Ibid.: 429). The facts demonstrate that Saito read the
dictionary and made use of the material.

Section 8

1) MOoE]J seems to be the first bilingual dictionary printed in two colors of black and red,
but, strange enough, they are not used in its text but in its appendix of synonyms and
antonyms and also in the guide to pronunciation in the front matter.

2) It is not certain whether Saito takes statistic analysis into account. Interesting enough,
though, Saito is quoted as saying in his lecture with regard to the sentence “(How does he
take his failure?) He zakes it quite easy” that before issuing the work on radical English verbs
(1909) that includes take, he thought that the sentence form “He takes it easily” is quite
natural, but found that the form easy rather than easily is more often found or natural after
he made a statistical examination or comparison of the two forms (Uyei 1915b: 34). This
leads us to say that Saito may have sometimes been interested in statistical analysis of some
usage.

Section 9

1) We examined LEJD just as an example of present-day English-Japanese learner’s
dictionaries. We can see a similar description in other English-Japanese learner’s dictionar-
jes of recent publication. Incidentally, rhetorical question and open question are given a
separate entry in LEJD. Eastern question may be in the same category, but may require some
encyclopedic explanation in JEC].

2) The translation in square brackets in this section show the literal translation by the
present author of the Japanese equivalents presented by Saito.

Section 11

1) 'The number of entry words added in KEJ cannot be simply calculated by subtracting
the number of entry words in JEGJ from the number of entry words in KE]J. This is
because the main entry words in JEC] are not always presented as main entry words in
KEJ. In some cases, for example, headwords in JECJ are presented as run-on entries in
KEJ. In our tabulation of words newly added in KEJ, we included only those that appeared
neither as headwords nor as run-on entries in JECJ.

2) This was probably a misprint. The correct spelling is palikar.

3) The preface of KEJ is dated ‘January, 1922,” which suggests that the lectures had
ended by or in 1921.

Section 12
1) With regard to users’ practice in dictionary consultation, it is interesting to note that
Uyei made the following comment in promoting the use of dictionaries: “ .. are students

capable of making a correct choice in the meaning of the word they are looking up in their
dictionary? Certainly not. They are satisfied with the first Japanese equivalent they find in

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (7) 195

the dictionary, and without paying the least attention to the suitability of this equivalent,
they rack their brains to strain a meaning out of the sentence they want to understand, not
infrequently committing such serious blunders. . . This is, again, due to their not under-
standing how to make a proper use of their dictionaries. (Uyei 1915a: 31).
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(30th impression. 1916; 211th impression. 1929.)

KE]J: Keitai-Eiwa- Jiten (Saito’s Vade Mecum English- Japanese Dictionary) ("
YANEE# ). Ed. by H. Saito. Tokyo: Nichieisha, 1922. (Reprinted edition,
including part of the appendix of the 20th impression in 1924, titled Satto-
Eiwa-Jiten (Saito’s Vade Mecum English- Japanese Dictionary) (V7 BEAE
#3). Tokyo: Meicho-Fukyukai, 1982.)

LDCE": Longman Dictionary of Contemporary English. Ed. by P. Procter. Harlow:
Longman, 1978.

LDCE®: Longman Dictionary of Contemporary English. 3rd edition, Ed. by D. Sum-
mers, Harlow: Longman, 1995.

LDCE* Longman Dictionary of Contemporary English. 4th edition. Ed. by D. Sum-
mers. Harlow: Pearson education, 2003.

MoE]: Mohan-Fiwa-Jiten (Sanseido’s English- Japanese Dictionary) (THBI#i3EF#

#24). Eds. by N. Kanda et al. Tokyo: Sanseido, 1911. (1915)

N Standard:  Funk and Wagnalls New Standard Dictionary of the English Language. Eds.
by I. K. Funk et al. New York & London: Funk & Wagnalls Company,
1913. (Reprinted edition. 3 vols. Tokyo: Hon-No-Tomosha, 1995.)

OED: The Oxford English Dictionary. Eds. by J. A. H. Murray et al. Oxford:
Clarendon Press, 1933.
SEJ: Shokai-Eiwa-Jiten (A New English- Japanese Dictionary) (TFHRZEM M),

Ed. by Iwae Irie. Tokyo: Shobunkan, 1912. 2nd Edition. 1913. (Reprinted
edition of the 2nd edition. Tokyo: Meicho-Fukyukai, 1985.)

Standard: A Standard Dictionary of the English Language. Ed. by 1. Funk. New York:
Funk & Wagnalls, 1893-95. (1901)

SWDJ: Saito-Waei-Dai- Jiten (Saito’s Japanese-English Dictionary) (TREMEREE
#,). Ed. by H. Saito. Tokyo: Nichieisha, 1928.

Wayaku-Ei-Jivin:  Wayaku-FEi- Jivin (An English- Japanese Pronouncing Dictionary) ("KiE
BERFIERE M ). 4th edition. Revised by S. Maeda and Y. Takahashi.
Shanghai: American Presbyterian Mission Press, 1871.

WIDEL.: Webster’s International Dictionary of the English Language. Ed. by N. Porter.
Springfield, Mass.: G. &C. Merriam Company, 1890. (1909; 1921)
WNID: Webster’s New International Dictionary of the English Language. Ed. by W.

T. Harris. Springfield, Mass.: G. &C. Merriam Company, 1909.

REFERENCES

(The number in parentheses shows the year the works consulted are issued.)

Abe, Reiko. 1955. “Wagakuni ni Okeru Eibumpo no Hensen” [The History of Books on
English Grammar in Japan]. Gakuen [Showa Women’s University]. No. 175: 39-99.

Ayto, John. 1999, 20th Century Words — The story of the new words in English over the last

! hundred years. Oxford University Press. ‘

Bain, A. 1879. A Higher English Grammar. 3rd edition. London: Longmans. (Reprinted
from the Newest Edition. Tokyo: Mikawaya, 1897.)

Cowie, A. P. 1999. English Dictionaries for Foreign Learners: A History. Oxford: Clarendon
Press.

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (7) 197

Cox, W.D. 1880. 4 Grammar of the English Language for Japanese Students: Part I. Tokyo:
Z.P. Maruya & Co. (3rd edition. 1883.)

Deki, Shigekuni. 1982. “Kaidai” [Bibliographical introduction]. In reprinted edition of
Keitai-Eiwa- Jiten (Saito’s Vade Mecum English-Japanese Dictionary). Tokyo: Meicho-
Fukyukai, 1-6.

——. 1983, “Kaidai” [Bibliographical introduction]. In Saite’s Class-Books of English
Idiomology: {II) Prepositions. Tokyo: Meicho-Fukyukai, 825-35.

. 1985. “Eiwa-Kogo-Jiten no Nihon Eigakushi Jo no Kachi— Saito Hidesaburo Cho
Jukugo-Hon’i-Eiwa-Chu-Jiten tono Kankei ni Oite” [An English-Japanese Dictionary of
the Spoken Language in English Studies in Japan — with 2 particular reference to Saito’s
Idiomological English-Japanese Dictionary]. In reprinted edition of An English- Japanese
Dictionary of the Spoken Language, Third edition. Tokyo: Meicho-Fukyukai, 1017-23.

. 1994, Nihon Eigo Kyoikushi Ko [Studies of English Education History in Japan).
Tokyo: Tokyo Horei Shuppan.

. 1998. “Saito Hidesaburo to Eigo Jiten” [Hidesaburo Saito and his Dictionary]. In
Miyagiken Toshokan Kaitkan Kinen Jigyo Koenkai Kiroku: Miyagi Yukari no Sentetsu
Tachi II: Saito Hidesaburo [ The Collection of Lectures in Honor of the Occasion of Opening
of Mivagi Prefectural Library: Great Scholars from Miyagi Prefecture: The Second Lec-
ture: Hidesaburo Saito]. Sendai: Miyagiken Toshokan, 10-29.

Dixon, James Main. 1881. 4 Handbook of English for the Use of the Students in the Imperial
College of Engineering, Tokyo. Tokyo: College Press. (3rd edition. 1886a.)

. 1886. English Lessons for Japanese Students. Tokyo: Kyoyekishosha.

. 1888. Dictionary of Idiomatic English Phrases Specially Designed for the Use of Japanese
Students. Tokyo: Kyoyekishosha.

. 1889a. English Lessons for Japanese Students. Second edition. Tokyo: Kyoyekishosha,

. 1889b. English Composition. Hakubunsha Series of English Text-Books Vol. 1. 2nd
edition. Tokyo: Hakubunsha.

1892. How to Use the Articles. How to Use “Shall” and “Will”. Tokyo: The Kokumin
Eigakukwai.

Dohi, Kazuo. 2003, “English-Japanese dictionaries: historical evaluation”. In M. Murata,
S. Yamada, and Y. Tono eds. ASIALEX 03 Tokyo Proceedings Dictionaries and Lan-
guage Learning: How can Dictionaries Help Human & Machine Learning? Papers Submit-
ted to the Third ASIALEX Biennial International Conference, Meikai University, Urayasu,
Chiba, Japan August 27-29, 2003, 324-28.

Dohi, Kazuo et al. 2001. “Historical Development of English-Japanese Dictionaries in
Japan (6): Inouye-Eiwa-Dai-Jiten (Inouye’s English-Japanese Dictionary, 1915) by Jukichi
Inouye”. Lexicon. No. 31: 53-132.

FEigo Kyoju [The English Teachers’ Magazine]. 1906—17. Tokyo: Kyo Bun Kwan, Shueisha
Co. and Fukuin Printing Co. (Reprinted edition. 6 vols. Tokyo: Meicho-Fukyukai,
1985.)

Eigo no Nippon [The Nippon). 1908-17. Tokyo: Kembun kan. (Reprinted edition. Tokyo:
Hon-No-Tomosha, 1998.)

Eigo Seinen [ The Rising Generation]. Vol. 62, No. 9 (1930), Vol. 62. No. 10 (1930). Tokyo:
Eigo Seinensha.

Fujii, Keiichi. 1953. “Nihon Eigo Zasshi Shi” [A Bibliographical Survey of the English
Magazines Published in Japan]. Tezukayama Gakuwin Tandai Kenkyu Nempo [Tezukayama
Gakuin Junior College Annual Report of Scientific Studies]. No. 1: 92-239,




198 Dok, TaxanasHi, Komuro, Osapa, SuciMoTo, Isozaki, Kokawa

. 1954. “Nihon Eigo Zasshi Shi Hoi” [A Sequel to a Chronological Survey of the
Magazines Devoted to the Study of English & Published in Japan]. Tezukayama Gakuin
Tanki Daigaku Kenkyu Nempo [Tezukayama Gakuin Junior College Annual Report of
Scientific Studies]. No 2: 70-103. (Published and reprinted edition of the 1953 and 1954
papers combined. 1995. “Nihon Eigo Zasshi Shi Narabi ni Hoi” [A Bibliographical and
Chronological Survey of the Magazines Devoted to the Study of English and Published
in Japan). In Tezukayama Gakuin Tanki Daigaku Kenkyu Nempo Dai Ichi Go, Dai Ni Go
[Tezukayama Gakuin Junior College Annual Report of Scientific Studies: Nos. 1&2].
Kindai Nihon Eigo Eibei Bungaku Shoshi: Dai Ni Kan: Zasshi [Selected Bibliography of
the English Language and Literature in Modern Japan. Vol. 2: Magazines and Journals].
Tokyo: Yumani Shobo, 81-263.)

1968. “Shinbun, Zasshi, Kogiroku” [Magazines, Newspapers, and Collections of
Lectures]. In Nikon no Eigaku Hyakunen: Meiji Hen [A Hundred Year English Studies in
Japan: The Meiji Era] Tokyo: Kenkyusha Shuppan, 474-92.

Fujiwara, Tomoko. 1995. Raion wa Kodoku de Aru: Saito Ilidesaburo to Saito Eiwa Daijiten
[The Great Man Hidesaburo Saito with a Nickname Lion is Lonely: Hidesaburo Saito and
Saito’s Unabridged English- Japanese Dictionary]. Yomigaeru Meicho: Video Monumento 3
[Revival of Great Books: Video Monument 3]. Tokyo: Kinokuniya Shoten.

Fukuhara, Rintaro. 1949. “Jisho no Hanashi” [Stories of Dictionaries]. In 5. Ichikawa ed.
Shin Eigo Kyoiku Koza: Dai 6 kan [ New Series of Lectures on English Education Vol. 6].
Tokyo: Kenkyusha, 103-56.

. 1969. Eigo Kyoiku Ron [On English Education). Fukuhara Rintaro Chosakushu 9
[Collected Papers of Rintaro Fukuhara: Vol. 9. Tokyo: Kenkyusha Shuppan.

Hayakawa, Isamu. 1998. Nikon Eigo Jisho Nempyo Shusen Made [A Comprehensive Anno-
tated Bibliography of English Dictionaries Published in Japan before 1945]. Okazaki:
Okazaki College of Foreign Studies.

2001a. Jisho Hensan no Dainamizumu  Johnson, Webster to Nihon. [ Dynamism in

Lexicography — Johnson, Webster and Japan]. Tokyo: Jiyusha.

. 2001b. Methods of Plagiarism: A History of English-Japanese Lexicography. Tokyo:

Jiyusha.

Ichikawa, Sanki. 1956. Eigogaku: Kenkyu to Bunken [Introduction to English Philology and
Bibliography). Revised edition. Tokyo: Sanseido.

Ichikawa, Sanki ed. 1940. The Kenkyusha Dictionary of English Philology. Tokyo: Kenkyusha.

Ida, Yoshiharu. 1968. “Eibumpo  Shokai to Kenkyu” [English Grammar: Introduction
and Studies]. In Nikon no Eigaku Hyakunen: Meiji Hen [4 Hundred Year English Studies
in _Japan: The Meiji Era). Tokyo: Kenkyusha Shuppan, 253-87.

Inouye, Jukichi. 1903. English Grammar for Use in Middle Schools. 2 vols. Tokyo: Kinkodo.

Ishi, Mitsuharu. 1975. “E. Satow Gencho Eiwa Kogo Jiten” [On E. Satow’s English-
Japanese Dictionary of the Spoken Language]. Kansai Gaikokugo Daigaku Kenkyu
Ronshu [Kenkyu-Ronshu: The Review of Inquiry and Research The Kansai University of
Foreign Studies]. No. 22: 151-73.

Ishiwata, Toshio and Makoto Takada. 1990. Taisko Gengogaku [Contrastive Linguistics).
Tokyo: Ohfu. ’

Ito, Hiromichi. 1996. “Nihon ni Okeru Complement Hogo Seiritsu no Ichi Kosatsu”
[Historical Review of the Grammatical Term Complement in Japan]. Nihon Eigo Kyoikushi
Kenkyu [Studies of the History of English Education in Japan). No. 11: 45-80.

. 2000. “Kanko 100 Nen Saito Hidesaburo Practical English Grammar (1898-99)

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (7) 199

Kanken” [On Hidesaburo Saito’s Hundred Year Old Practical English Grammar (1898-
99)). Nihon Eigo Kyoikushi Kenkyu [Studies of the History of English Education in Japan).
No. 15: 113-32.

Japan: An Hlustrated Encyclopedia. Tokyo: Kodansha, 1993.

Kanda, Naibu. 1903. English Grammar for Beginners. Tokyo: Sanseido. (22nd edition.
1909.)

. 1904a. Intermediate English Grammar. Tokyo: Sanseido. (3rd edition. 1904.)
. 1904b. Higher English Grammar. Tokyo: Sanseido. (17th edition, 1908.)
. 1914, English Grammar. 2 vols. Tokyo: Sanseido.

Kan’no, Setsuko. 1997, “Eiwa-Kogo-Jiten no Nihongoyaku ni Tsuite: Saito Hidesaburo no
Jukugo-Hon’i-Eiwa-Chu-Jiten tono Hikaku Chosa wo Chusin to Shite” [On Translation
Equivalents in An English-Japanese Dictionary of the Spoken Language Third edition in
Comparison with Saito’s Idiomological English-Japanese Dictionary]. Nikon Eigo Kyoikushi
Kenkyu [Studies of the History of English Education in Japan] No. 12: 101-22.

Kawasumni, Tetsuo ed., Supervised by Takao Suzuki. 1978. Skiryo Eigakushi 2 Eigo Kyoiku
Ronso Shi. [A History of English Education in Japan vol. 2— A Record of Discussions over
English Education in Japan]. Tokyo: Taishukan Shoten.

Kojima Yoshiro. 1986. Saito Hidesaburo to Eiwa-Waei- Jiten. [Hidesaburo Saito and English-
Japanese | Japanese-English Dictionaries). ELEC BULLETIN. 1986 Auturmn. 47-52.

. 1989, Eigo Jisho Monogatari [ The Story of English Dictionaries] Vol. 2. Tokyo: ELEC.

. 1999. Eigo Jisho no Hensen: Eibeinichi wo Awasemite [ The History of English Dictionar-
ies: England, America, and Japan). Tokyo: Kenkyusha.

Kokawa, Takahiro et al. 2000. “Historical Development of English-Japanese Dictionaries in
Japan (5): Mohan-Eiwa-Jiten (1911) by Naibu Kanda ez al. and Shokai-Eiwa-Jiten (1912)
by Iwae Irie”. Lexicon. No. 30: 1-52.

Kujiraoka, Masaharu. 1930. Saito Hidesaburo Tko: Zenchishi Oyoibi Doshi no Kogi [The
Complete Lecture on Prepositions and Verbs by Prof. Saito Written down by M. Kujiraoka).
Tokyo: Banrikaku. )

Machida, Toshiaki. 1971. Sandai no Jisho [Dictionaries in the Three Periods). Tokyo:
Sanseido. (Revised edition. 1981.)

Matsuda, Fukumatsu. 1930 “Saito Hidesaburo Sensei Ryakuden” [A Brief Biography of
Professor Hidesaburo Saito]. Eigo Seinen [The Rising Generation]. Vol. 52, No. 9: 20-21.

Matsumura, Mikio. 1997. Meijiki Eigo Kyoiku Kenkyu [Historical Studies of English Educa-
tion in the Meiji Era). Tokyo: Jiyusha.

Miyagiken Toshokan Kaikan Kinen Jigyo Koenkai Kiroku: Miyagi Yukari no Sen’tetsu
Tachi [The Collection of Lectures in Honor of the Occasion of Opening of Miyagi Prefectural
Library: Great Scholars from Miyagi Prefecture]. 1998. Sendai: Miyagiken Toshokan.

Moon, Rosamund, 1987. “The analysis of meaning”. In J. M. Sinclair ed. Leoking Up.
Colins ELT: London and Glasgow, 86-103.

Morioka, Kenji. 1985. “Eiwa-Kogo-Jiten Dai San Han no Honyakugo ni Tsuite” [On
Translation Equivalents in An English-Japanese Dictionary of the Spoken Language,
Third edition.]. Reprinted edition of An English-Japanese Dictionary of the Spoken
Language. 3rd edition. Tokyo: Meicho-Fukyukai, 1008-16.

Nagashima, Daisuke. 1968. “Saito Eiwa-Chu-Jiten” [On Saito’s Idiomological English-
Japanese Dictionary]. In Nikon no Eigaku Hyakunen: Taisho Hen [A Hundred Year
English Studies in Japan: The Taisho Period]. Tokyo: Kenkyusha Shuppan, 242-51.

. 1970. Ranwa Eiwa Jisho Hattatsushi [Historical Development of Dutch-Japanese and




200 Doni, TakanasHi, KoMmuro, Osapa, SucgiMmoro, Isozaki, Kokawa

English-Japanese Dictionaries]. Tokyo: Kodansha. (Reprinted edition with corrections.
Tokyo: Yumani Shobo. 1996.)

Nakao, Keisuke. 1989. “English-Japanese Learners’ Dictionaries”. International jJournal of
Lexicography. Vol. 2, No. 4: 295-314.

. 1998. “The State of Bilingual Lexicography in Japan: Learner’s English-Japanese /
Japanese-English Dictionaries”. International journal of Lexicography. Vol. 11, No. 1.
35-50.

Nanino, Kuregishi (Pseudonym of Yoshisaburo Okakura). 1915. “Hompo Saikin Jishokai
no Sanbutsu” [The Three New Dictionaries in Japan]. Eigo Kyoju (The English Teachers’
Magazine) Vol. 9, No. 1: 35-39.

Nesfield, ].C. 1895. Idiom, Grammar, and Synthesis: A Manual of Practical, and Theoretical
English for High Scheol, and University Students. English Grammar Series. Book IV.
London: Macmillan. (Reprinted edition. Tokyo: G. Kanasashi, 1900.)

1896. Idiom and Grammar for Middle Schools. English Grammar Series. Book TII.
London: Macmillan and Co., Ltd. Reprinted edition. Tokyo: Seito Shobo, 1899. (3rd
edition. 1900.)

Nihon Etyu Den: Dai Yon Kan [ The Biography of Great Japanese: Volume 4], Tokyo: Hibon
kaku, 1936.

Nihon Gengo Chizu [Lingustic Atlas of Japan]. 1966. Tokyo: Kokuritsu Kokugo Kenkyujo
[The National Institute for Japanese Language].

Nihon no Eigaku Hyakunen (A Hundred Year of English Studies in Japan]. 1968. 4 vols.
Tokyo: Kenkyusha Shuppan.

Omura, Kiyoshi. 1954. “Saito Eiwa-Chu-Jiten Hensan no Katei” [On Compilation of
Saito’s Idiomological English-Japanese Dictionary]. Iwasaki Tamiheir Kyoju Kanreki
Kinen Eigo Eibeibungaku Ronshu [Essays and Studies Presented to Professor Tamihei
Twasaki in Honor of his Sixtieth Birthday]. Tokyo: Kenkyusha Shuppan, 245-58.

. 1958. “Jimbutsu Chusin Nihon Eigakushi (5)” [Scholars of English Studies in Japan].
Eibumpo Kenkyu [English Grammar]. Vol. 2, No. 5: 33-36.

1960. Saite Hidesaburo Den [The Biography of Hidesaburo Saito]. Tokyo: Azuma
Shobo.

. 1968. “Gairon: Koki” [Introduction: The Latter Half of the Taisho Period]. In Nikon
no Eigaku Hyakunen: Taisho Hen [A Hundred Year of English Studies in Japan: The
Taisho Period]. Tokyo: Kenkyusha Shuppan, 23-44,

. 1978. “History of English Teaching in Japan: 1. Prewar (before1945): From the
Phaeton Incident up to the Pacific War”. English Language Teaching in Japan. Tokyo:
Eichosha, 91-103.

1979. “Eigo Kyoiku no Senkusha” [Pioneers of English Education]. Eigo Kyorku
Mondai no Hensen [History of Educational Problems in English Language Teaching in
Japan]. Tokyo: Kenkyusha Shuppan, 163-94.

Omura, Kiyoshi, Takanashi Kenkichi, and Deki Shigekuni. 1980. Figo Kyoiku Siryo Shu
[Encyclopedia on English Education. 5 vols.]. Tokyo: Tokyo Horei Shuppan.

Otsuka, Takanobu. 1949. Eigogaku Ronke [Studies in English]. Tokyo: Kenkyusha.

Ozawa, Akiko et al. 1972. “James Main Dixon” Kindai Bungaku Kenkyu Sosho [Studies of
Men of Letters and their Works of Modern Japanese Literature]. Vol. 35. Tokyo: Showa
Women’s University, 319-67.

Palmer, Harold E. 1930a. “Interim Report on Vocabulary Selection”. In the Institute for
Research in English Teaching, Inc. ed. The Selected Writings of Harold E. Palmer. Vol. 9:

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (7) 201

Vocabulary. Tokyo: Hon no Tomo Sha, 1995.

. 1930b. “Editorial: Saito the idiomologist”. The Bulletin of the Institute for Research in
English Teaching. No. 63: 1-4.

. 1931. “Editorial: Progress of our Statistical Lexicology”. The Bulletin of the Institute
for Research in English Teaching. No. 72: 1-2.

. 1933a. Second Interim Report on English Collocations. Tokyo: Kaitakusha. (Reprinted
edition. 1966.)

. 1933b. “Editorial: Our research on collocations”. The Bulletin of the Institute for
Research in English Teaching. No. 95: 1-2.

. 1938. A Grammar of English Words. London: Longmans, Greens and Co. Limited,
1938. (Reprinted edition. Tokyo: Senjo, 1972.)

Pawley, Andrew and Frances H. Syder. 1983. “Two puzzles for linguistic theory: nativelike
selection and nativelike fluency”. In J. C. Richards and R. W. Schmit eds. Language and
Communication. Loondon: Longman, 191-225.

Sagawa, Shunsui. 1930. “Saito sensei to Watashi” [Professor Saito and IJ. Eigo Seinen [The
Rising Generation]. Vol. 52, No. 10: 23.

Saito, Hidesaburo. 1893. English Conversation-Grammar. Tokyo: Kobunsha. (2nd edition.
1896; 1899)

. 1898-99. Practical English Grammar. 4 vols. Tokyo: Kobunsha. (1899-1 900)

. 1899. First Book of English Grammar for Middle Schools. Tokyo: Kobunsha. (2nd
revised edition. 1900.)

1900a. English Grammar for Beginners. Tokyo: Kobunsha. (2nd revised edition. 1901.)

. 1900b. English Language Primers. 2 vols. Tokyo: Kobunsha. (2nd revised edition.
1900.)

. 1901-02. Advanced English Lessons. 7 vols. Tokyo: Kobunsha. (Reprinted 1 volume
edition titled Saito’s Advanced English Lessons. Tokyo: The S. E. G. Press, 1934.)

. 1902-03. Higher English Lessons. 3 vols. Tokyo: Kobunsha. (Reprinted edition.
Tokyo: Meicho-Fukyukai, 1982.)

- 1903. Spelling and Pronunciation: Syllabication. 2 vols. Tokyo: Kobunsha. (2nd
edition, 1904.)

. 1904-06. Monographs on Prepositions. 13 vols. Tokyo: Kobunsha. (Reprinted 1
volume edition titled Saito’s Monograph on Prepositions. Tokyo: The S. E. G. Press,
1932.)

. 1905-09. Class-Books of English Idiomology. 10 vols. Tokyo: Kobunsha.

. 1906-07. Studies in English Idiom. 9 vols. Tokyo: Kobunsha.

. 1908-09. New Higher English Lessons. 5 vols. Tokyo: Kobunsha. (Reprinted edition.
Tokyo: Meicho-Fukyukai, 1982.)

. 1909-11. Studies in Radical English Verbs. 8 vols. Tokyo: Kobunsha (Vols. 1 to 6),
Nichieisha (Vols. 7 and 8). (Reprinted 1 volume edition titled Saito’s Studies in Radical
English Verbs. Tokyo: The S. E. G. Press, 1933.)

. 1912-13. Seisoku Eigo Gakko Kogiroku (The S. E. G. Abroad) [Lectures of English at
Seisoku English School]. Tokyo: The S. E. G. Press. (Reprinted edition of the 1919-20
impression. 6 vols. Tokyo: Meicho-Fukyukai, 1991.)

. 1912a. The Special English Lessons. 2 vols. Tokyo: Nichieisha. (Part 1. 4th edition.
1916; Part 2. S5th edition. 1916.)

. 1912b. The World’s Higher English Lessons. 3 vols, Tokyo: Nichieisha. (Part 1. 3rd
edition. 1917; Part 2. 3rd edition. 1916; Part 3. 4th edition. 1916.)



202 Dowi, TakanasHi, KoMuro, Osapa, SuciMoTo, Isozaki, Kokawa

. 1952-57. Eibumpo Kenkyu [Study of English Grammar]. 10 vols. Arranged and
translated by Fukumatsu Matsuda. Tokyo: Azuma Shobo.

Sakurai, Mamoru. 1936. Nikon FEigo Kyoikushi Ko [The History of English Teaching in
Japan]. Tokyo: Shubunkan. (Reprinted edition. Tokyo: Bunka Hyoron Shuppansha
Kabushiki Kaisha, 1970.)

Satomi, Koshiro. 1965. Saito Hidesaburo Sensei Seitan Hyaku Nen Kinen Bunsyu [The
Essays Presented to Professor Saito Hidesaburo in Memory of His 100th Birthday). Tokyo:
SEG Club Jimusho.

Seymour, J.N. 1890. More Grammar Lessons for Japanese Students. Tokyo: Z.P. Maruya &
Co. (11th edition. 1900.)

Sweet, Henry. 1899. The Practical Study of Languages. London: J. M. Dent & Sons, Ltd.
(Reprinted edition. London: Oxford University Press, 1964.)

Swinton, W. 1877. A Grammar Containing the Etymology and Syntax of the English
Language: For Advanced Gvammar Grades, and for High Schools, Academies, etc. New
York: American Book Company.

Takahashi, Yumiko et al. 1969. “Saito Hidesaburo”. Kindai Bungaku Kenkyu Sosho.
[Studies of Men of Letters and their Works of Modewn Japanese Literature). Vol. 31. Tokyo:
Showa Women’s University, 165-220.

Takanashi, Kenkichi. 1968. “Gairon: Zenki” [Introduction: The First Half of the Taisho
Period]. In Nihon no Eigaku Hyakunen: Taisho Hen [A Hundred Year of English Studies
in _Japan: The Taisho Period]. Tokyo: Kenkyusha Shuppan, 3-22.

. 1996. Nihon Eigakushi Ko [On History of English Studies in Japan]. Tokyo: Tokyo
Horei Shuppan,.

‘Takebayashi, Shigeru. 1978. “Teaching Materials: Dictionaries: Problems in Editing a
Learner’s English-Japanese Dictionary”. English Language Teaching in Japan. Tokyo:
Eichosha, 441-49.

. 1992. “Eiwa Jiten” [English-Japanese Dictionaries]. In S. Takebayashi, E. Chino, and
N. Higashi eds. Sekai no Jisho [Dictionaries in the World]. Tokyo: Kenkyusha, 505-31.

. 1996. Eigo Onseigaku [English Phonetics]. Tokyo: Kenkyusha.

‘Toyoda, Minoru. 1939. Nihon Eigakushi no Kenkyu [A Survey of the History of English
Studies in_Japan). Tokyo: Iwanami Shoten. (Revised edition. Tokyo: Senjo Shobo, 1963.)

‘T'suchihashi, Kinuko. 1952. “James Main Dixon”. Gakuen [Showa Women’s University].
No. 169: 66-79.

Uvyei, 1. 1915a. “How to make the Best use of the Dictionary”. Eigo Kyoju [The English
Teachers’ Magazine] Vol. 8, No. 4: 30-32. (Reprinted edition. 6 vols. Tokyo: Meicho-
Fukyukai, 1985))

. 1915b. “Saito Hidesaburo Shi no Koen: Mombusho Kosyukai ni Okeru” [The
Lecture by Hidesaburo Saito at the Seminars of Ministry of Education]. Eigo Kyoju [ The
English Teachers’ Magazine] Vol. 8, No. 5: 25-39. (Reprinted edition. 6 vols. Tokyo:
Meicho-Fukyukai, 1985.)

Waseda, Eisaku. (Pseudonym of Senkichiro Katsumata). 1930. “Saito the Idiomologist”.
The Bulletin of the Institute for Research in English Teaching. No. 63: 1—4. (Reprinted
edition. 7 vols. Tokyo: Meicho Fukyukai, 1985.)

Wells, John. C. 1982. Accents of English. Cambridge: Cambridge University Press.

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (7) 203

APPENDIX

Reproduced here are several pages from the original two-volume edition of Saito’s
Idiomological English- Japanese Dictionary (1915), from the so-called revised edition (1917)
of the above dictionary, and from the later impression of Saito’s Vade Mecum English-
Japanese Dictionary (1922), by courtesy of Miyagi Prefectural Library (B3R HEH) in
Sendai, the dictionary author’s birthplace. The Idiomological dictionaries are found in the
Deki Library of Books (Hi33CEE) there.

Photographs 1 to 19 are from Saito’s Idiomological English- Japanese Dictionary, while
Photographs 20 to 27 are from Saito’s Vade Macum English- Japanese Dictionary. 'The latter
includes no date of publication, and the appendix makes it clear that it is not the first but the
later impression.
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Appendix A: Photographs of Saito’s Idiomological English- Japanese
Dictionary (1915): the two-volume edition

PREFACE

HE following proposition was made at the Second English
Teachers’ Conference :—

R SAITO’S ) “ That an Ideal Dictionary be compiled. Words are noth-
ing in themselves, and everything in combivation. In the case
of words, combination comprises construction and association.

}DiOMOLOG!CAL A verb without its comstruetions is no verb (B3 ~ £
and association i what makes the most significant words

- ENG LISH=J Ap ANESE what they are. By assoclation are meant the idiomatic,

proverbizl, and conventional expressions in which each word
= DI CTI ON A RY occurs. The dictionary required is onc that shall be the ne plus
ultra of accurate translation, with the definitions in rational,
. systematic, genetic order—each word being presented in all its
idiomatic, proverbial, and conventional associations.”
?’?Er' :‘5’?!. $ \’f’l?ether. or no the 'present-work fulfils the above exacting
e =5 ch c«{nchtxt;ns x? a quesnf)n which I must leave to competent
Az [ ad critics to decide; but this much I shall reserve for myself to say,
e that the work has been of absorbing interest to me, and that
ﬁi 1 consider myself one of the most favoured of men in being thus
privileged to break ground m an all but virgin field of in-
vestigation. The comparative study of English and Japanese
can not but be interesting. Each is a composite language, rich
with the spoils of time. The two represent the extreme phases
of human culture. and yet the studemt of the two languages
frequently comes upon am expression that couses him fo ex-
claim—* One touch of natwre makes the whole world kin "—
for extremes meet. However it always remains a diffionlt task
to give exact rendevings that are brief and to the point {—HE
2R, Here T quote from the same paper:—
*Chemistry is an interesting stady—many chemists grow

=
5

B Ro
=] : b
j AE
= V@'

¥

i
1 ‘%@'?‘%ﬂ%mrﬁg}?{

= old and die with all the enthusiasm of young students. Now,
= a1
- 5. E. G. Publishing Department,
. TOKYO:
"’2’5“ 1915 AN
ra-

Photograph 2. Preface (1/5) of the first half of the dictionary

Photograph 1. Title page of the first half of the dictionary
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what is chemnstry? 1 will not jnsult your scholarship by
telling vou that the ~cience professes to concern itself with the
properties of some seventy or eighty or ninety elements—I can
not. for the hife of me, be sure of their number, they increase
<o fast. Buat, in point of fact, it has to deal with the properties
and combinations of some thirty elements. These thirty odd
clements, with their affinities and antipathies, can engross the
lifelong attention of intellects of the first order. Now, suppose
these thirty odd clements were to multiply by one hundred.
what sort of a chemistry shounld we have ? Dr. Divers, late
professor of chemistry at the Imperial University, was one of
the busiest men I ever knew, and yet he had only thirty odd
clewents to deal with. We—at least some of us—have hours
e spare every day over the goban with our colleagues after
our duties at the school are done, and yet we have thousands
of elements to deal with. What wonderful men we must be!
For, must I tell vou that the study of English is just such
a chemistry—a mighty chemistry which has to deal with
thousands of elements, whose eombinations know no limits or
bowads? Ordinary chemistry has to do with dead matter,
and vet their subtlety freguently defies analysis. Ounr chemis
try, on the other hand, deals with living mind, with the action
of the human soul, which now shows itself as intellect, now
assumes the form of emotion, and now asserts itself as voli-
tion. ‘The Proteus soul often visits you fm the shape of the
intellectual man, the man of thought. the philosopher, and
challenges you to understand him. Yon grapple with him,
and, after mighty efforts, succeed in grasping his semse, You
now feel ready to face the whole world of English literature.
Not so fast! Protens next confronts you in the form of the
man of emotion and sensibility, the poet. Here you have a
hard tussle; and generally get the worst of it.  But even if
vou conguer here, you are not vet dome with all of your
possible astagonists. For you have not long been trivm-

53]

Photograph 3. Preface (2/5) of the first half of the dictionary
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B T T S e
8 3 € Tegion of will, of
mm;*?tty, of veligion. Here you cucounter many abstruse
questions, which you must get alf . ;
before you can facg your tc)rmitin ;::Z:e i.h:ptand demf?Ed
whom nothing will go down butgt}ze wyord qudentvsjvj‘ih
What Shakespeare has imagined, you must be abl con“ 1m?ﬂ~
* & 5 3 e to imagine
—W’%‘lat Plato bas thought, you must be able to think—what
Christ has felt, you must be able to feel—before you can with
confidence call yourselves adeguate teachers of English, in
whose teaching the students are to repose implicit conﬁdeﬁcch
For us Japanese, the study of English covers all these regions
of Western thought, for English is to us the representative
langmage of the West, and comprchends all Western culture.
A Japanese teacher of English must be at once a philosopher,
2 poet, and a sage—and sometimes a business man, too, for it
not unfrequently happens that ke is requested 4o translate a
business Jetter or make up a newspaper advertisenient, and~
Woe to the teacher who fafls to do it? And with all these
tasks on his hands, he must not lose sight of another fact—a
wonderful fact with which T enght to have commenced—a fact
which is indeed startling in its simplicity, and becomes still
more startling when we come to think how some of us seem
to ignore it cntirely—I mean the fact that lenguage is made
up of words, which words are to the structure of the language
what the material efements are to chemistry. These word:
clements of curs—their name is legion; and each of them has
its special meanings and fanctions, each its cwn combinations
and constructions and associations. Aad we have got to
fearn the value of each in ftsclf and its value in its manifold
combinations. Just think of it! Thousands of elements, and
no limit to the combinations of each! What a chemisiryl
It is a science well worth making a speciality of; for, what
is the most divise poetry or the grandest prose but a skilful

3}

Photograph 4. Preface (3/5) of the first half of the dictionary
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combination of these word-elements >—what but a product of

our magic chemistry 2
“rppe story of Benkel and the temple-acolyte is a cas

point. They held a wager as to which of them should be the
first to knead an ohacki-ful of rice into rice-paste. You mast
all know that rice-paste is made by crushing the grains of
boiled rice with a sort of bamboo ferule on a picce of board.
The story runs how the redoubtable hero went about his
task tmh: Benkei-fashion. and emptied all his okachiful upon
his nor'i-l;oard, and how in his cager hurry he tried to knead
all the vice at once. On the other hand, our incipient bonze,
who, like the proverbial acolyte, seems to have been a cute chap,
proceeded business-like to knead the grains ome by ome. One
orain at a time looks Iike slow work, but that is the best
;nd surest way to do . By the time the sun went down,
his ohacki-ful of rice was a beautiful mass of paste. The boy
then looked to see how his heroic competitor was getfing
along, and there knelt Benkei kuneading with might and main
—panting and puffuig and wheezing—all in a glow and perspi-
ration—Benkei 1 a glow, just mark thatl—with great heads
rolling down bis Bery face. His task was not balf doune—he
had made a glorious mess of it. He was striving with his
chachi-ful, as if each gram of the rice were a Heike warsior.
In a word, Benkei was out-Benkeiing Benkei in his struggle
to effect the mmpossible.

“Let ns turn from the old-time hero to one of the Meiji
heroes, of whom Japan hoasts many, and pay our homage to
the memory of the late Gen. Nogl. The hardest nut to crack
in the Russian War fell to his share in the shape of Port
Arthur. The general was charged with the task of reducing
the © impregnable” fortress. It was a point of honour with
Japan to t - Port Arthur, and Japan’s honour was given
into the safe-keeping of the great strategist. That he was a
cemsummate master of modern strategy goes without saying,

[E5]

Photograph 5. Preface (4/5) of the first half of the dictionary
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Photograph 6. Preface (5/5) of the first half of the dictionary

bﬂt- yet .hc c;ould not rid himself entirely o old samurai-
notions in him ; and so he must go and set about it after the
{:\shifm of the gallant old cavalicr He attempted to carry the
f:::a:nhizt xi;;}::x;;t one a..ssaﬁlt—thereb_v safriﬁcing Héaven
! 3 es—which unfortunate arcumstance, by
‘Cl"e "'t'ay, perhaps constituted one of the motives that actuat,e;i
him in resolving to attend on his Jmperial Master beyond the
grm’e.. The general, however, at once rectified hisuen-or, i#
erxor 1t were, and now proceeded on the regular scientific
method—he eut his way, inch by inch, into the rock-honnd
fortress, and achieved a feat which will be remembered as long
as the world shall endure. N

“Not everybody can be a Nogi, but everybody may rectify
kis error. If Gen. Nogi sacrificed his thousands, we have sac-
rificed our hundreds. For my part; I have murdered His
British Majesty's English all my lfe—murdered himdreds of
candidates in the examination-ball—murdered thousands of
students in the classroom. If the gallows had its due, perhaps
none of us would be here to celebrate our own ineSicicney !

“But, gentlemen, it is never too late to mend. L;t as
cry ‘peccavi’ and begin anew m the right way. The ‘im-
pregnable’ fortress fell to science and method: neither can the
English tongue be impregnable to a scientific method and a
resolute will. Let us have the fact impressed on our miads,
that the English language is made up of English words. and
that they have got to be kneaded each in its turn.””

Yes, all English words must be kneaded ecach in its turn,
or clse one’s English will remain a liflong impesfection. For
the rest, I shall let the book speak for jtself.

In conelusian, I have the pleasant duty of thanking Mr.
Sagawa for the thoroughness with which he has been good
enough o read the final proofs.

H. 8azro.

January, the 4th Year of Taisho.

=3
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but yet he cou rid himwelfl entirely of the old samurai-
nodions in him : and so he must go and set ahont it after the
fashion of the gallant old cavalier. Tle attempted to carry the
Russign Port Arthur at one assault—thereby sacrificing Heaven
knows how rmany lves—which unfortunate circumstance, by
the way, perhaps constitated one of the motives that actuated
him in resolving to attend on his Imperial Master beyond the
grave.  The general, however. at once rectified his error, if
ervor it were, and now proceeded on the regular scientific
meihod-—he ent his way, imch by inch, into the rock-bound
fortress, and achieved a feat which will be remembered as long
as the world shall endure.

‘Not everybody can be a Nogi, but everybody may rectify
his error. If Gen. Nogi sacrificed his thousands, we have sac-
cificed our hwxdreds. For my part, I have murdered His
Pritish Majesty’s English all my lif—murdered hundreds of
candidates n the examination-ball-murdered thousands of
students i the class-voom. If the gallows had its duc, perhaps
none of us would be here to celebrate bar own inefficiency !

“But, gentlemen, it is never too late to mend. Let us
ary ‘peccavi’ and begin anew in the right way. The “im-
pregnalile” fortress fell to science and method; neither can the
English tongue be impregnable to a scientific method and a
resolute will. Iet us have the fact impressed on our minds,
that the Buplish lauguage is made up of English words, and
that they have got to be kueaded each in its turn.”

Yes, all English words mast be kncaded each in its turs,
or else one’s Bnglish will remain a lifelong imperfection. For
the rest, ! shall let the book speak for itself

In conclusion, I have the pleasant duty of acknowledging
the thorough aund conscientious care with which Mr. Sagawa
has been good enough to read the first half, and Mr. Yamada
the second half, of the volume, which the needs of the times
induce me to send to its account with all its inperfections on

{3

Photograph 7. Preface (5/6) of the second half of the dictionary:

there is a passage added
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its head. For any sins—few of commission, T hope, but I mich
fear not a few of omission—that may have been committe(i in
these pages it shall be the business of the succceding volumes
to atone. Meanwhile, my sole justification for sending out
the work to the world with such precipitation is the hope
that it may prove a ready help to the enthusiastic teacher
and the hard-working student.

H. Sarro.
Jume, the 4th Year of Taisho.

8]

Photograph 8. Preface (6/6) of the second half of the dictionary:
there is a passage added and the date is different
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KRt e BB TAHSYE Y. HEEROM L a F X N i
- ey ) < Bpas.
[€: T3 JpEo—, WAL ( Common Noun ) a N i - c:: ((9;¢ ;)7‘) H brt’:ik (TV-.,‘ 7} _ !
{msl B &8 { Proper Noun) a p 1o e f7 H Tﬁ (7 5%} ; bide (;«,F)i (% oRmtan s
G 2P 2§ { Collwclive Noun ) a i !7_» vt (7_\ }"‘_"3"") B I TR AP 3
(i) R4 (Material Nous) ar N (7o) 08 (77—, )5 dive (7
[uA] HRAF (Abstract Nown ) = ; :::‘(;7 ’;ﬁ"’? 1"?:*(&777-;}
E )5 e —7
(2 BFass 2 2w, gz A awe (5 : saw (¥~}
[8A%) e B 8 8 (Intrapsitive Verb ) aw, gu augh * aught (-3} ; daughter (F—z~) i
4T eee. . . B 37 { Transitive Verb) augh ) m Zre . » was (27705 want (Va>1) 5
5 o - a : , dir = Bir (=7 : care (he
CEML. A2 FERRCHOBBRXE A FHER (O A 3re, & SCHED s air (=—7) ; cére (»—7) gre
ZRFT. BLUTEE LRI oHAR auBRY B L THaD - ba o bugle (s )
HaLZEB, ba s e B AT |oat (F419; cent (vo) i
(3 HERSHLTZI Iy "2 HanEBIR LR b, “-ness™ e oda Fa— | duke (5’:.';) R I
BIMEEAR KD b DI TERGOR LI di ; ot Fe T E
Kind {#4>¥) [#] > ¥ ¢ 1 he (g ) KBy (% ~)
Kind'ly (#4174 ) [8)] = © N S end (=»F); fend (D)
Kind'ness { g4 Fax) [4] HEHF vIE) & HO® an :"’ hEr () g tBrm (2ars) i, ér
. Z b ére i Ere (Lr—) s TABPE {3 )
BT —ELED L ORhE— TR LR E HOAK b 2 ssiow e = 7 B e b -
BERLUTERLENT w9 BLAMEA. AECHReCE e ) o - feel (1-) ol (51_;) = are, dir
REBE SR ce BOTC &a 4= [ mEat (34-1); rad (4—r)
(4 ﬁf%ﬂ@sﬁinﬁ BRECEC L ORK BE. BEEOm za #a = BEad (~uF); réad (v o¥) |
B LT abe SOFMIIZ2REF L. P~ Ea hing ) par A=Y Ear (4—¥); tar (71—v) - ere
took (Ty7) [HWIHE] R v. @ (after a person or thing } # e nything ) A =7 _§b_éar (=7} tear (¥—7) = re
7o @ (at anything ) BkA v, @ {into anvthing ¥ e ver any- fann T le(frn (5~} - :
F~vo @ {on anything ) (§]) = vo ® (over any- sam o :,y = | rein (v—s y}\; t“e}’ (’,’j-‘} ;@
thing; AR ve @ {to anything ) EEA +, :;;:X L g eigh =4 eight {(®—11}; neigh (5—y) —~a
(5 RMLESDE ~47> ()BBoOUNEEFRL, 8 £ 7y 5 Pish (Freva); 18r (Te—w) Iy 71 . Fa Ty
7¥ (=) ; 3 H Bz g W Fr o get (3a3) 5 gin (¥} EE RS TN CE S
Ji;gjf o %}{(Compouna Word) R LTEBSOBOR, X2 g a ~AF{ hook (F-r); hoof (T—7) A
R 2RO L, R
E T4 fine (774} ; pile {3}
6} i 4 ink {4323 kiss (Gramy
[

Photograph 9. Explanatory note Photograph 10. Phonetic symbol list (1/3)
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P iFE
magR #ens
" “Fas v} bird (#~eF) % :r, ur
3 3 fine” (ia—) D
;gh s high {41 ; right (24¥) o
ign 74y sign ‘;*’*iy}_ .
is 7i die (7 4); lie 23'4) i
5 seid (74— F
l;in :; :::":0?" {)?‘-—4 ":;a‘/) s iion (‘;‘41“#) jon AR,
i w45 | da-pay’ {(Frt>) ;'1' ‘: AI:L ‘:"x. ‘:a
k ¥ & Kkiok {X7) r e T
H =55 lake {T—s7); will (w17} : Tt
" pi oy (W)BD ¥ - % & 2
77 no (J—v =
“—n sin (24> [x]) (’Q;ﬁf*—f?c
—og sing {(*47) = 3
5 Fey {00 (rmg); 0l (F—yPF)
[ * on (¥} hot (&ot)
ar, F—n  HHr (74—n); DO (#—a>) = awr
.4 Spn | pOPt (@—ant); TOrCe ¢4 ,—)‘,,,,7.)
& o fore (7a—7) ; more (=7 .
2*‘9 ; 7 céme({'f.ls)); son () =E‘(_?raﬁ=&;i$§2
o ¥ do (Fy—); move [C o I =06 (AHLTP )
0 ¥ wolf {977 ; wem’an (>} = 60, ¢
02,08  iFe—y toe {+—y); boat (—ot) =5
of, 0y ¥4 boy {#4) ; boil (x4%)
o - soon (=—>) ; noon (3~>)
[ k4 bEbK (7o7) ; F60L (721) =y, 0
Qi Ty out (771); loud (FYF)
ough 7Y bough (»¥)
Gught  [*—) nbught {7—1); bought (ae—‘}} = gught
ow Ty bow (++7) ; now (+7) = ou
ow Fs bow (x—5); 16w (F—9) =5
» §F en ( I
Zu wﬂﬁ- :uitc (»72;4}); quait (7 Ye—q7P) [ A ] f’.h 7Y%
r 75 rute {v—7) ; ruds (v —¥) Yo & BT
s ¥ 55 sit (Aqo1) ¥ omy A k¥
t 2 4F tin {7¢>); G (71 F) = 7 ng b
th(EE) Trag | think (Fax7) Sy T4 F Ou T

th(@E) Fetg | this (Tan); that (Prov)
3]

9y Ty F Px T

Photograph 11. Phonetic symbol list (2/3)

BEMR

[ S~ =)

wor
won
»h
aw
ew
oW
ow

ay
<y
oy
uy

T
dic’

con

w

[T TR

FRRIIRES
FLCF &T)

AR R
¥

REUR | Wk [

JE— .

L § = use (::.—x); du'ty (Fa7 )
u 7 jus (F2):bug (5e.)
rude (4 —t) ; pyle (2—57)
put (7o1) 5 pull (7 ) ; full (77)
Fir (77~} ; thrn (zame)

£r T

.o .
7§ } VEMY (a4 s VISt (5 A oh)

i [

| wait (oo V)5 will (v )
Yaoa fwarme(tr—aa)

w v

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (7)

A
Rr—
(7 ot ansa
=00 LT FET)
G0, ¢
i —&r, i

Ty Y e oy

Y Y1 ¥ %< 9y

wer Yar Pwork (uny); word (vt} wily
wén 7 Pwén‘der (58} = wiin
fu\i} w9 47 what (kYo 1); why (kv 4); whe (F~) =Y sog Tapekts
2 = saw () 2
oW s mew {2,~) =u
ow thow (9) ou
dw i bBw (x—0u) °
x ¥ FF OR(FuTA) IH Py FATR RV
¥ yéar (=s—7); yes {417} (Y ms o= o=@
¥ 74 | fy (755 tey (374) -
¥ 2 Lwty (Fa—7p); kindly (540F7) |
ay = 4 ’ say (e~} a
ey = 4 |they (Fa—1) a
oy x4 I boy {#4}
uy | buy (4} =5y
z WE | zink (e 7) ¥ A F e Y

CHEL EOoREIDES T BT (Acnt) b Y,
FEHOBHAO | TRAARIL S &7,
dic‘tion-a-ry F i piraris . Ju-fy’
gram’mar FFanw~ erier
con-ver-sa’tion = Pab—y3ay g in-tey

B T R R

zowm ai

FaB4
Lo ns
P

Photograph 12. Phonetic symbol list (3/3)
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A

A=) AEFO—,

A <‘"4‘1% AR L IR E T hl—~7) DRERBR] —(omsic THET)
LA =one) —.—n, Amileorso. 2210 4 dayor two, —%B,
At atime. —FFI(—pFI1), At a blow. B2 —fLTBE LR,
Atabound. —fB] v, Atz glance. —RLT, Imabody. —M 2Ry T
(£5C), Inaword. -z [] 25T, I a breath, < 0 R~ T(ELS350),
@ = the same) H L, Tobeofamage. Fe¥, Tobeornsize. Rt 2
Of» mind. B LpD(E), OFa sort—of o hnir—birds of n fenthen A,
® (= u corlain) o Xo a sense. FEH TE~L(FT 2L LBIFTL,
Birth is, i & manner, the Beginning of death. (GBLIMNDOH S L RIFL N
O =one ke ) (BHELH “a” AHTRTTBATLRY UDWILD DI A,
No one but n Napofeewn could have done it Z5(o MEREES o TRRENE,
@ (==somr) A{good ] few { s fow), SO YD), A MHte. SRO,
» A great many-—a good many—¢ o L 4 great number” @ 2 ¥ LB,
(A DR FRIUEER o K DB A 1/ What 2 man’ such s mea—
how great = 0 TYeatn greatn T great aog Y B A,

i A (7) [#7} (=2 per y Three thnes o day. H{TZ2BP, 100 yeu a month, iEl,
FATERREE] BB 00 im0 SOBER TAR BRI, Aed (=i

Zod). b, Aboard (mom board ). §asRiz, Ashore s chord), RREL T, Aside
(==to osg sitle). by 2~y To be ntuildhng (=< baifding VB, To goashooting
—a-hunting—n-fishing. (FIF T, Tagoavegging. &R T2.(2 9O
FHL, o fall a-crybog {w fof fa crying). B3 BT, Mo set 000 a-crying
{=setoncsoorying}y BHHE 05 (HKOBDITRES BT,

Al {x—y vy [B] v O—%, Heb Atae cveryihing. fA 5T L B—% LB,

AbZa-oist (#rt7g 21) [AT S8 (zbacns) B3 A, Tamigemend.
ok’ (7557 ) ] To be taken aback, [31] B4 INFRRAR IS}

Ab’a-cus {7 =) DAY (% -oT] 5088,

Abatty (7eosr) GEY DRD SR 091z, T8 (00X 98RoH .

A-bandon (7o 12 JIRET Y TH LR {5, An nbandoned weman. [T{ RAK.
& (the attempt in despai;——_ﬂm idea of trying—all hope of success ) R T 5.
9 (2 ship to her fate — W5 Y1 EC 5 LT 5 o oneself to griel) ALY

Photograph 13. Dictionary text, page 1 of the first half of the dictionary
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LYN-MAD 750

Lynoh (7 5 72) L] (law) (S35 F R 0 R BRI O% AW~ TR 1
SEVHESEM, Iwdge Lynch. FRARGIRIOAD . ULET i~y

Lynx (> 72) {4 (A1) {BEDBY RO —HE.( -eyed ) MAR 2 (A3 1),

Lyre {547) [8] (LROYEFEE,

Lyefic {T¥57 ) DB AT SROAT 2 G5 RFREOPMEA L drama
or stage ) BB B A ML L H1), —al [E] Bk, —aHy (B mEiz,

Lyricism (Tuxede) (R4 (F) B, [H8] SRIOTHHEaNR.

M

¥ (=a) B8 (Labial ) FEE (o b, 6 v, w E)O— XHKE ( Ligud ) %%:1:}

Mi (=) (8] (=mzmma 2135283 F M i IR L{mynLr) @m,

Ma'am (~ra——<a) [B) (=madam OBE)REA (LR ¥ OEE).

Mac-ad’am-ize (~ 55X ~4) (@Y (B¥7%) Mocadam (BHEO L4R)RITES 3
(BT TIRTE LB ¢, LTHARBE LEN 3R),

Mac-a-ro'ni (=hn—s=) [4] (FAFO4 ) T, © (Club) (FARBIZEHS
LEY UERHI 00N ] 578,

Mao-a-roon’ {~ih—) [£] WO Ay b,

Ma-cas’sar (3%~ [B. 4] (o) —~@mOTEERb,

Ma-caw’ (=o—) [4] 8] Bik(osu 08, @ (roe) SHR0M,

Mace (—;7) (4] RIRIEOAA5TH),

Ma¢’er-ate {(@¥~vv— ;1) [UH] (KREBLIDHELTCENMI TS, —a'tion [£]

Machiia-vel (z%7% ) (4] ( Florence DHIXEK) Machiavelli LH{BE18D)
HER, —vellian DET HHRHS, (] SHR.EER. —velfism [&]}

Mach’i-ndte (Tx4—11) [G8) BEBALTA B8A1 L o, - 103538

Machina'tion (=%%—; v=) [R] BREH.E54 1265,

Ma-chine’ (=2~ {27 Big(-gun) Y. © A¥FH, © MHARA(ERIA),

Ma-chiner-y { v~y ) (B8] BMAAMBN AT 50 (Y, Tobe made
by machinery. #i5) (wade by dond — 1239), © (BN % ¥ OB, }

Ma-chinst (vo—=21) [8) BEH (U BRERE. | (H3.Y oy,

Mack/er-el (Rof~vu) [4Y B(20) -sky ) ~BO AR OB,

Mack‘in-tosh (Rux>tova) (4] BN, © REOWAT.

‘Mac'ro-cosm (zrmza) [#3 ( Microcosm 128 L) KK, 5585,

Macron (270 L8] [#B] BHE (5855,1),

Mac‘uda (w2a2%) [T [k —lae] (REM Y ©)RMEA0E 5 &35, Lo,

Mad (=oF) UBY w3 JOESTLER D, Bl 5 (AR TS0 —housa) 8
BRI~ man MEAL B, To m;%;, To ran mad., (K325
BEI(IERFREA), To drive onc mird. EEaly, He neatly went mad
with vexation —-yexation nearly deove lim mad. DMLY TBIEL . A
mEd ax a miarch hare — a8 mad 35 n batter, FH L, Zidke mad, FIHED
T (ZLe 1 ran tike mad. FEPORIEON, O{= i, frandic )
AEALS B B B FRIEC 5 JERC 5 S0 R5. 5, 4 L, Foruw mad afler an

Photograph 14. The last page of the first half of the dictionary
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- B - MAD--MAG
:;;;;—; m actross, REHTES(LEET 5 JERT 5), To be mna for revenge — mnd to
~ & b Ml % .l revenge himself, HEITMIEL TIES,  To be mad whih pain —- mead with angor
120N I i =% 5 I % i sef. " N i B
; 5 — mad with grief, (ﬁqa;;;;_)z;ﬁ LCiE Do He was mad ai being disappointed
@Eﬁ!ﬂ%ﬁ;ﬁ of his prey. UV AN TE BT, A maderowd JEsPER, A mad
drama torvent. D L2, & (  wpery rash ) EELS BEL BT,
~ly (Y A, —/ness (41 BIE.(& V) EROBR. BR.
Mad (<) [E@s) BT BT 5 (XU< LY ., The madding erowd.
(HEOMERT 5 5ERe  To set the world madding. #AZAMES | T,
% 3 1] Engt E 3 Mad’am (25 2) (R (BFD «Siv” LHT 288 L0k
IR 15 S S Hadame (~5—z) (2] (MM mesdames — +8~2] (H)F Ao © = Madam,
5 T R ! [;}» Mad’den (2,F5>) [AARENT BHET 6 BIEC LT LU OB O T,
At A Madrder (2sx~) [ (] BECors), )
ﬂ’g‘#} Bt B 1 : Made (2—; ¥) [Make O E. - H T To be made of { = compred of — construct:d
Degy i of ) wood or metal. {(ffZp4{I LC R ILHLTy)ED B, To be made from
% % % " ﬁé { = prepared from ) some material. (] & V] GROWAB~ BB 55, Hels
55 }*ﬁ‘ :é"‘ g i’: ﬁi made of money (=very n'ﬂi). TS, A made dish. FoEHFE, Teis
o H —ﬁ% o & made man. (23 7O BN SbTi L0, e is 2 selfmade man, 7Y E5°Y,
i B o _EE il H f)fi i 7§ He is well { stoutly, powerfully, loosely ) made. BE(HIGDF~{(F). e
| fist i i} made fox (==designed for) a teacher. WTCEIL A2 BRI - URS, Thetwoseenn
B E[} B % % . made for each other. FillEd bARMFHIRE S CETE,  The earth wos made
B 5wy % “"3 73 for man. BRI ABOBIIHET L0, Man is made to work, and woman is
e BJ i& ) - i mnde to weep. Hi12 PN SNEOHMOTNOUKDG,  Axc ose goods
2= FA = 2 read de or made 1. dexr? HRL S %o (D These shoes are
= 7 iy JL = ¥ made or ma o exder? HME U (DY) 250U ().
]ﬁ@) § ; :ég—'g’_ % wr T E }%t T %:' made o order — made to measure. H~TRLLTICTHARSTRESL LT
t’;ﬂ ®IB v H =5 =] % - f. 8 2 1 find the man masde te wmy hands. THHEOF HREFDAT AL ALER
o5 = %‘E e A ﬁC. T A BEIE), Man is made wp { =comgosed ) of body and soul. 2 Y R3.
: =i- W g & T . E= Madeira (~5;—7) (B&] XTEHO—B. © ALEDHHEHN.
LA), bad o Ho Y O - W o— Hedemoiselfe (~Fe7E7) (M) Bk mesdemoisellos— A7 €] (= mivs,)
e 3 973 ¢ Ma-don'na (~Fv7) (4] B8 Maria (D). | misses ) $BLIRE, (%k)ﬂo}
5, L =Zie 2 LI, 4 Mad'rigal (=¥9r®) [£] -EOER(E < TR
m‘;} Kﬂi i j’»j” fﬁ E‘K tdelstrom {#—4Arna) [£] (Norway OERCES A 50D,
s i MaPfick (25747) [E#1] (1900 S5 Mafeking REORGHI: THILS 5 RBF
_qF BFE L L YRR U BRE RT3,
A # HB ® kG E X Matia (43— 74 7) [ Sicily BOBBREHER L FHL, BRI L SERA I T5h
" HAE®ET). © Rio:RULHd. [{ifle) Rk 8%, © &%o}
N = 4 Mag-a-zine’ (~rs—) [R] JHEHE.(RRFD IR M, © CRBEHO)RA.
e E & 5 b i =3 = o Hag'da-len(e) (zryrvs) (8] BRI LT 5 BES.
E5Y * H Me-genta (<¥e>2) [R] EHL(23-), :
mrl P Mag'got (Towyr) (B Bl(G2), A waggot in one’s head. 233,
e 2 : 7 % Ma'gi (5190 4) [Magos DB (RO UL DL CORES R, The
i w o' K E E & % Cinee Mugi. §§ Cirist AT L5 ZH AL
ot =D"C= e Magian (44 97>) DB 8] Magi DAY ERE D
t Mag'io (w3, ) (4] ik RN HKE. Bruck magie, IR T L WHE.
White magie. FRAFENA T 5 WK, To do anything Mke magic. FEE,
Photograph 15. The back matter (without any date of publication) of the first Photograph 16. The first page of the second half of the dictionar
P Y

half of the dictionary
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Appendix B: Photographs of Saito’s Idiomological English- Japanese
Dictionary (1917): the so-called revised edition
=Ry

KEMEE LH-PEI R

fc:ﬁ
I

4

SAITO'S
IDIOMOLOGICAL

¢
TG

Kk EEELI 0 ® i

|

et sty i
] - P B -~ ENGLISH-JAPANESE
SN R S . DICTIONARY
. o (Revised Edition)
R AR B -
| EEeREERE ; -

5E 12

W

A ol *

=
P

&8 M )
wR W B S m

R ¢ (TS O
B E A
= “
I ﬂ“[‘“
o8 134 3
B
'/

3
{E ,EE:I,
L RN : 5
= A E3 — B
W . i ﬁ = b
% it ‘ez ip o BEg = =~ A
g WE B o 2 = P&
;| Rl T % * - . o il
s "X = g2 F < R
> Lo Iy - :: . - > ‘ g“g —
— é - [‘;E n = = '23) ;ilf’; S
= = e - : 1
= s ose w2 M = = SR
& o =L= Ly B
m; Pri -3 ] 5 ;r - I g -
(. — == S.E.G. Publishing Department,
- TOKYO:
== 1917
Photograph 17. The back matter (with the date of publication) of the second -
half of the dictionary =
£

Photograph 18. Title page
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Appendix C: Photographs of Saito’s Vade Mecum English-Japanese
Dictionary (1922)

KEWE L BHmaE ]
HEMEE L AT T
K EAE+ DA A B SGTRRAT
e £ i3 SAITO'S
A ﬁdﬂl‘ P VADE MECUM
S = ENGLISH-JAPANESE
T ‘ [ -
LR %*ﬂ‘?‘%ﬂ’% oo ! - DICTIONARY
| ERENEEAR : e
E -
Fiti] -
% % | " e -
oA M R o= = 7%?% '5'%
m&%ﬁ é . - =k
v,?;&;/gﬁ i?faﬁ» 5 mer ﬁagg - _.\ ?f
i i) ﬁ* %An&: H ez
o & o ¢ i~ == = xu =
B EE OEA] Ea TG B =
i 0 @ & %. - =
mj e .. = ?-’-‘-g‘: = gt?‘ f ed Eﬁ
moT . TA e [RE - % 3
BT e ROx FH - = =
SgmgT e § S E E
b M ® w  RE- U < s 7™
z 7~

Photograph 19. Back matter (with the date of publication)

R

st

Photograph 20. Title page of the dictionary
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The diffenliy o
the following:—

B

to s:tisfy a person with anything, paes

to sif'sty a person of a fact. CRAFCRBOEE
to-be satisfl. & with anything. WS-
to be sprisfied of a fact. WREI5.
to satisty oneeli of a fact. BRI
; to satisly one’s demands. BRIEEL
“ Lo gatlsty one’s otliga’l ms. ﬁ&&i’

to satisfy ope’d Halillites..
to satisly cpe’s shjcctions.
to satisiy ail doulis.

to satisly the cond tions.
to salisfy onme’s wishes.
to satisfy omz’s hunger.

to satisfy one’s grudze. farve 18
to s:tisfy one’s hopcar. BYIrls
%0 salisly a wronz. BEMIT
to sailsfy justice. HErir-

Words are nothing in themselves, everything in
combination; and each new cowmbination requires s
translation of its own. A bandy dictiopary compris-
ing all ordinary combinations was the eal T set
before me in the compilation of the present work ;
and the task has proved Herculean.

A good dictionary, besides being accurate, must be
comprehensive; and comprebensiveness within limited
space demands the severest exercise of jodgmeunt and
Common sense.,

The Furopean war has added hunidreds of new words

Photograph 21. Preface (1/2)

2 ]

TP

to the English Innguage; aud Americanisms are being

incorporated into :tandard Enghsh Besides, the
Twentieth Century is excee&mgly fruitful in pew ideas,
which give. the lexicographer much ado fo keep pace
with the times,

In conclusion, i is wy pleasing duty to ac-

knowledge the cons seientions and sernpulous care with
which Mr.. lnqua Iwao has: had the goodness to
read the final proofs.

H. Saito.

Jan & 11tk Year of Taisho.

Photograph 22. Preface (2/2)

Historical Development of English-Japanese Dictionaries n Japan (7) 225

(13
T BRI
BT LR L
(4]
1D
(%21
(W &1
[ELE B
O-ghg &
a3
[l
LEBILRG
ARIZZ %R T,
e—ﬁ? LTH
\ o
e nEx
By.zimer
LEkwoB{4
Lind {
hind/I:
kind/n
LRRE—E L]
VOMOFKY
LKBIH.A:
O HRF
FHOMIH
ook [
thing,
O (iv
ey
@ (te
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img are being
Besides, the
in new idess,

to keep pace
uty to ac-

mis eare with
goodness fo

L. Saito.
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o A8 RO HEOABMERAN B AN

ATHBRIIBAERET LS A IRY T ES ﬁ&-

J-i #® RO m
| €% IR # 338 % 5 (Common Noun}

KD - B % & # (Proper Noun)
[®4] - - B & 45 (Collective Noun)
(AT i ¥ 4 7 (Material Noun)
Al . . H1 & & 5] (Abstract N oun)

9 8- {i%"s" R
[gj 1. . B #hEg (Intransmve V. erB)

[ €] ?}]} . -- 48 51 27 (Transitive Verb)
TERL, 5(2‘"?? i MRS LCEOHERIIRE
ALZeR T MLIHHELEHLOE A UB LTS
"'”“?ﬁ LCHREDH VI [#FEIBE)] L LI2as

8 EEH BELTZE y” ehndnIraEs
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rein, they.

eight, Deigh.
1&-3peet’, dé-seribe’.
get, uive, zo.

giant, page, village.) .

fine, mile, like.
Tuk, kiss, will,
ma-chioe’

bigh, right, sight,
sizn.

e, i, tie,

8.4, sigge. -

fir, firm,

03, 8ld, Swxn.
on, 05t, sdd.
¢hne, ddve, son.
do, 19, mpve,
wll, wom'an,
hie, (Ge, biat.
buy, tox, boil.
s06u, oo, podT,
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out, loud.
bough,

nbught, boughés
bow, BOW.

biw, iw.

1or, vée, bérn,
pBut, {Gree.
more, ore.

quife, guitl.

snow, shine, wish.
think, thiek, thank,
this, that, they.

fise, GOty

ds, biig, bTi.
put, puil, Iplk
L rale, rpde,
' iy, biirn, HSB.

w3, WATHL
work, word, worm.

na’tion, oe-ca’sion,

telegraph, telephone.
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bow, how, now,
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1237, du't¥, kisd’ly.
jsdy, 13y, may.
]they.

kEy.
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BEEE, 100 yen & mionih. B ER, —5 sen @ wile SEER),
& (5 (R B 18 ) (= o, in— PoB BRLTE F Ry Gound ©
Fr Bz - Fie i3 i1l abed == #n bed. FERTRL TR, — 50 thoord
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Y& witn) T84 ( Dloyd's By 80 42 0)— W B 80058002 %
(RETHE - Bt at baselall, ete. ) (P8R~ & L F :

Ut YAAVRRK [ R =carthepig) NI R B H, :

Photograph 27. Dictionary text, page 1

Book Review
G. Stein: Better Words: Evaluating EFL Dictionaries
(University of Exeter Press, 2002)

Kazuo Doui

Professor Stein is one of the most energetic and active scholars in the
field of lexicography. The book that includes her articles and papers for
the last twenty years or so is regrettably “the last volume in the Exeter
Language and Lexicography series” (Foreword, vii), following McArthur’s
Living Words (1998) and Osselton’s Chosen Words (1995). It is recom-
mended for those students who are fascinated in EFL dictionaries during
the latter half of the twentieth century. The genre of EFL dictionaries is
one of the most rapidly growing and changing fields in lexicography.

The book consists of some articles originally printed in a journal of
lexicography, such as Dictionaries: Journal of The Dictionary Society of
North America or International Journal of Lexicography. It also includes
the lecture originally given on the occasion of the inauguration of the
Dictionary Research Centre at Exeter. There are also included some
slightly revised versions of the original articles in journals or international
conferences. They are not necessarily given in chronological order, but
shown from the general to more specific ones. Most of the papers give
footnotes at the end so that readers are referred to other new books or
recent articles on the subjects for later development in the last quarter
twentieth century.

The book would be recommended for lexicography class students but

require them to catch up with the later development, without which they

could not grasp the progressive development of EFL dictionaries in the
latter half of the century, especially since the 1970s to the present day. Not
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only careful reading of the articles but also examination or follow-up study
of the later transition would enable them to be fully aware that dictionaries
may have solved some problems or endeavored to deal with needs of
foreign learners, but that there still remains much to be improved or
discussed for dictionary users to be familiar with them.

For example, Professor Stein discusses the topic of coded grammatical
information in the first edition of Longman Dictionary of Contemporary
English (1978), which in its revised editions has undergone radical or
gradual changes of presentation. This change is largely due to dictionary
criticism or heated discussion and careful examination of users’ reference
skills and needs. Most of the EFL dictionaries, consequently, have come
to be more conscious of, and cope with, user-friendliness. Another aspect
she discusses is word formation and their treatment in some dictionaries.
How EFL dictionaries tackle the problem has been discussed in journals,
articles or conferences, but it is still doubtful whether the topic has been
seriously taken into account or the discussions have attracted much atten-
tion from lexicographers or publishers. Readers or students interested in
dictionaries, especially the remarkable genre of EFL dictionaries, are
reminded that they carefully read Professor Stein’s articles and examine
critically how the problems discussed are later to be dealt with, or remain
unchanged.

A number of lexicographical studies in the last twenty years or so have
made a great contribution to lexicography in theory and practice. But it
does not mean that all the problems in lexicography or dictionary making
are resolved and there is nothing to be desired. Rather, it seems that we
still have a long way to go. The twenty-first century may see more change
in dictionary format and dictionary content itself. All readers of the book
are encouraged to focus on and tackle the lexicographical problems in
theory and practice.

& B W RE

(20034 1 H~12 A, 74 7=4)H)

R B BIER: TEY —w—, F-rE—PhbHI—)R
DAL E Ty ((ﬁEE{%I]%_EE}; /\ER) E}fj,_,?i‘j:, (JEZ: Anthony Paul Cowie, En-
glish Dictionaries for Foreign Learnevs: A History. Oxford University Press,
1999).
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The Asian Association for Lexicography.

T % SEEHH D e-learning ¥ A T 4 TOEMAVERGE L EHL TFIT2003 %
2 o EHEEEW 7 + — 7 AEER LE.
F b TREABREERAONZ) (KAi-13) THAKEARHRFICE,
%35,
F bk, Ty 1 XY AN, (RE—RIKEIHE) =4HE.

L TP X5 LR MBS o T RE—HKL EFAHE) =4

B Web ¥ A k.

M LB OVWE) TEEE Vol 32, No. 5. KIEfEESE.

T — SR & ERRE) TEFO—/ A% £ 105, EFI—/ SR
=.

Ty - any—32a YEFOROOFEEFH) TeiE4sE, No. 41,

L ETICIA-YATA Y EGD) TEEXGE WHESEHRE
ﬁﬂé«fﬁ.n # 125, TERAIEREL Y 57 -,



234 o~ B B 9 o¥ &
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